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	A pramínky čiré vinou se lady prosluněnými, 
kde z kadidlovniku květů, stoupá vůně pryskyřic 
a vrchům věčným s lesy prastarými 
i šťavnatě stráně vlaze dýchnou vstříc. 
Však žel! Ta kouzla strž, co hloub se kloní 
a v dol přes zeleň cedru pílí, 
toť končina drsná a kouzel mocná. Vždyť po ní 
cíp luny couvající tesknice roní 
s tou, jež pro milence démona si vlasy rve a kvílí.

	 

	SAMUEL TAYLOR COLERIDGE, KUBLA KHAN
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KAPITOLA. PRVNÍ

	Seděl jsem ve své kanceláři nad bankou, kravatu rozvázanou a nohy na stole. Četl jsem knihu nazvanou Hra dvojího významu: Spenserova Královna vil. Když mi ji Susan Silvermanová dávala, tvrdila, že to je můj životopis. Nebyl to můj životopis. Bylo to o anglickém básníkovi šestnáctého století, jehož jméno se píše stejně jako moje. Chlápek, co to napsal, byl zvolen rektorem v Yale a já jsem si myslel, že ze mne třeba po přečtení bude Allan Pinkerton.

	Začínal jsem zrovna kapitolu „Slavnosti, divadlo a poezie“, když mě vyrušil telefon. Zvedl jsem sluchátko a co nejhlubším hlasem jsem řekl: „Tady Allan Pinkerton.“

	Na druhém konci požádal povědomý hlas, „Prosím pana Spensera.“

	Řekl jsem hlasem Allana Pinkertona „Okamžik, prosím,“ a pak svým normálním hlasem „Haló!“

	Hlas v telefonu neprojevil smysl pro humor: „Spensere, ty si myslíš, že ti na tenhle špek někdo skočí?“

	„Chceš, udělám ještě Richarda Nixona?“

	„Ne, děkuju. Nemám čas na srandičky. Tady je Ráchel Wallaceová. Počítám, že si na mě vzpomínáš.“

	„Často,“ odpověděl jsem.

	„Tak jo. Mám pro tebe práci.“

	„Počkej, vezmu si k ruce diář.“

	Zasmála se. „Na to, že máš moc práce, nevíš roupama, co dělat.“

	„Chceš snad říct, že se chovám nevhodně?“

	„Přesně tak. I na mě si dovoluješ – příležitostně.“

	„Jen příležitostně?“

	„Ano.“

	„A co bys ode mě ráčila chtít?“

	„Jedna mladá žena v Kalifornii má problémy. Nutně potřebuje pomoc, jakou jí ty můžeš poskytnout.“

	„Kde v Kalifornii?“

	„V Los Angeles. Objevila něco, co vypadá na pořádný skandál ve filmovém průmyslu, a teď se bojí o život.“

	„A ty bys chtěla, abych si tam vyrazil a ohlídal ji?“

	„Přesně tak.“

	„U tebe se mi to nepovedlo.“

	„Mám na to jiný názor. Doporučila jsem tě.“

	„Je to tvoje kamarádka?“

	„Ne, sešly jsme se jen jednou. Je to televizní reportérka, dělala se mnou interview na konci jednoho turné. Vyprávěla jsem jí o našich společných zážitcích a ona mě pak kontaktovala přes nakladatelství a chtěla znát tvoje jméno.“

	„Tak to jsi asi o mně mluvila hezky.“

	„Jen pravdu. Že jsi silný, odvážný a vynalézavý. Tak jsem jí to řekla. Taky jsem jí řekla, že naše politika je hodně odlišná.“

	„Politika je pro mě příliš abstraktní. Žádnou nemám.“

	„Možná nemáš. Řekla jsem jí, že když se do něčeho zakousneš, nevzdáš to, a že jsi docela inteligentní.“

	„Inteligentní?“

	„Jo.“

	„Čtu zrovna cosi, co napsal rektor univerzity.“

	„To tě šlechtí. Pomůžeš té ženské v Kalifornii?“

	„Potřebuju o tom vědět víc.“

	„Ona ti všechno poví. Já jí jen slíbila, že ti zavolám a připravím cestu, abych tak řekla.“

	„Kdy ti bude volat?“

	„Dnes odpoledne. Brzy po tomhle hovoru.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Candy Sloanová. Uděláš to?“

	„Asi ano.“

	„Dobrá. Pozdravuj Susan.“

	„Dík.“

	„Až budu příště v Bostonu, pozvu tě možná na oběd.“

	„Budu se těšit,“ řekl jsem. „Zavolej.“

	„Ano. Sbohem, Spensere.“

	„Sbohem.“

	Zavěsil jsem, vstal a šel k oknu. Byl červen. Dole na křižovatce Berkeley a Boylston Street přecházely na zelenou pěkné ženské v letních šatech. Většina mužských měla na sobě lehká bavlněná sáčka. To já nenosil. Susan říkala, že na to nejsem typ. Když jsem se zeptal, na co jsem typ, řekla, že na koženou vestu bez košile. To nemohla myslet vážně. Červen, jasno, čtyřiadvacet stupňů. Počet vražd ve městě klesl oproti loňsku o deset procent a já bych se byl vsadil, že někde někdo tahá za někoho kaštany z ohně.

	Mrknul jsem na hodinky: bylo půl páté. Susan byla zase na svém oblíbeném letním kurzu na Harvardu a já pro ni měl v pět přijet. V Los Angeles ani nemají ještě pořádně po obědě. V Ma Maison asi ještě popíjejí perrier.

	Naproti se z okna vyklonila tmavovlasá umělecká vedoucí inzertní agentury a zamávala na mne. Vystřelil jsem na ni ukazováčkem a ona se usmála. Já jsem se taky usmál. Záhadně. Byronovsky. Jako bych ji našel a nehodlal pustit Zazvonil telefon. „Haló,“ řekl jsem.

	„To je pan Spenser?“

	„Osobně.“

	„Tady Candy Sloanová.“

	„Ráchel Wallaceová mi o vás řekla.“

	„To je prima. Takže víte, o co jde.“

	„Jen velice zběžně. Ráchel říkala, že mi sdělíte podrobnosti.“

	„Aha, dobře. Ale po telefonu? To bych nerada.“

	„A co kdybych naznačoval různé situace a vy byste říkala jen samá voda, přihořívá?“

	„Prosím? Aha, vy si teď děláte legraci. Ráchel mě upozornila, že jste takový.“

	„Legrační.“

	„Já vím, musíte vědět, o co jde. Podrobnosti vám povím, až přijedete, ale v podstatě jde o toto: jsem reportérka televizní stanice KNBS v Los Angeles. Děláme teď seriál založený na průzkumu organizovaného vydíráni a já narazila na celkem jasný důkaz, že společnosti vyplácejí sumy z financí odborů, aby si zajistily hladký průběh natáčení.“

	„Hm.“

	„Když jsme to začali oťukávat trochu důkladněji, někdo mi telefonicky vyhrožoval, a nedávno mě cestou z práce domů sledoval hnědý pontiac s takovými těmi velkými koly.“

	„A váš celkem jasný důkaz?“

	„Sledoval mě třikrát za sebou.“

	„Mám na mysli korupci ve filmových studiích.“

	„Aha. Mám svědky.“

	„A jaké důkladnější oťukávání jste dělala?“

	„Začali jsme se vyptávat lidí od fochu.“

	„Máte něco doloženého písemně?“

	„Myslíte jako šeky, fotografie a tak?“

	„Ano. Něco, co by nebylo ohrožené a nemohlo být odkoupené.“

	„To ještě nemám.“

	Měl jsem ruce v kapsách a sluchátko jsem držel mezi ramenem a čelistí. Díval jsem se z okna.

	„Hm,“ řekl jsem.

	„A tak,“ řekla Sloanová, „televize souhlasí, abych si našla někoho, kdo mi s pátráním pomůže.“

	„Proč nehledáte někoho u vás?“

	Vytáhl jsem levou ruku z kapsy a zkontroloval čas. Tři čtvrtě na pět a jedna minuta. Jestli hovor neskončím, přijedu pro Susan pozdě.

	„Nevěděli jsme, jak bychom sehnali někoho spolehlivého, a do toho jsem nedávno dělala interview s Ráchel Wallaceovou a ta mi obšírně vyprávěla, jak ji unesli a jak jste ji našel.“

	„A neříkala, jak jsem ji zase ztratil?“

	„To prý ale byla její chyba.“

	„Hm.“

	„Přijedete tedy?“

	„Dvě stě dolarů na den plus výdaje.“

	„To bude v pořádku. Televizní stanice to zaplatí.“

	„A musíte mi slíbit, že mi ukážete nějakou filmovou hvězdu.“

	„Máte na mysli někoho určitého?“

	„Dale Evansovou.“

	Na druhém konci ticho.

	„Může to být cokoli jiného,“ uklidnil jsem ji. „Nemusí to být zrovna Dale. Mala Powersová postačí.“

	„Vynasnažím se. To se fakt pořád chováte tak praštěně?“ V její otázce bylo i trochu smíchu.

	„Praštěně?“ zeptal jsem se. „Jestli se sejdu s Malou Powersovou, povím jí, co jste řekla.“

	„Tak jo,“ povzdychla si. „Kdy dorazíte? Počkám na vás na letišti.“

	„Poletím v poledne Americkými linkami. V Los Angeles to je ve čtyři.“

	„Už jste tu někdy byl?“

	„Ano.“

	„A líbí se vám tu?“

	„Myslím, že ano. Ale spousta věcí je mi tam k smíchu.“

	„Fajn,“ řekla. „Leťte první třídou. Televize to spolkne. Až přiletíte, dám vás vyvolat.“

	Opět jsem zkontroloval čas. Za deset minut pět. Jestli nebudou silnice ucpané, můžu to ještě stihnout „Dobrá,“ řekl jsem. „Zítra nashle.“

	„Dobře. Podle čeho vás poznám? Ráchel říkala, že jste mohutný.“

	„Vypadám přesně jako Cary Grant kdyby ho byl někdo párkrát praštil do nosu.“

	Opět se zahihňala. Znělo to docela mile. Líbilo se mi to. Nebyla možná ani tak moc ustrašená, a to se mi vlastně taky líbilo.

	„Tak nashle zítra,“ rozloučila se.

	Zavěsil jsem.

	
KAPITOLA DRUHÁ

	Candy Sloanová na mě čekala u přepážky půjčovny automobilů, hned vedle karuselů. Měla vlasy narcisové žluté, medovou pleť a oči jako chrpy. Zbytek figury taky na jedničku.

	„Jmenujete se Spenser?“ zeptala se.

	Přikývl jsem.

	„Nebyla jsem si jistá. Myslela jsem, že by to mohl být Cary Grant.“

	„Po nepříjemném letu.“

	Usmála se. „Já jsem Candy Sloanová.“

	„Prima. Tak mi ukažte nějakou filmovou hvězdu.“

	„Nejdřív vezmeme váš kufr, ne?“ A už procházela dveřmi ke karuselům.

	Díval jsem se na ni. Na zadku opínavých džínů bylo něčí jméno, na nohou střevíce s vysokými podpatky. Měla typickou chůzi temperamentní ženy na vysokých podpatcích a i tady ve Městě pozlátka se za ní otáčeli. Když jsem došel výš, zaznamenal jsem rozepnutou šarlatovou halenu a pod ní levandulové tričko. Kolem krku fůra zlatých řetězů. Zlaté náušnice a pár zlatých prstýnků.

	Otočila se a s úsměvem se zeptala, jestli taky půjdu.

	Přikývl jsem a pustil jsem se za ní. Byla hodně velká. V podpatcích skoro jako já. Dlouhé hladké vlasy až k ramenům. První zavazadla už objížděla karusel. Moje tam ještě nebylo.

	„Let byl dobrý?“

	„První třída je moc příjemná. Byl tam taky nějaký bývalý guvernér.“

	„Vzrušující, co?“

	„Ale nebyl to Tom Conway!“

	„Ani Mala Powersová.“

	Když se usmívala, prohlubovaly se jí vrásky u úst. Jakmile si jich člověk všiml, uvědomil si, že tam jsou stále, jen jako tenké vlásky, když se nesmála. Pěkný rovný nos a obočí tmavší než vlasy. Tmavší byly i dlouhé řasy. Rozdíl mezi světlými vlasy a tmavými brvami se dá vysvětlit různě, uvažoval jsem. Mezitím se objevil můj kufr. Chopil jsem se jej a dal jsem se k východu.

	„Jen jeden kufr?“ zeptala se.

	„Hm.“

	„Prosím, vás, jak můžete cestovat jen s jedním kufrem?“

	„Většinou je plný munice,“ vysvětlil jsem jí. „Ale pokud necestuju služebně, stačí mi sportovní taška.“

	Horko venku se mohlo krájet Na přechodu pro chodce v zóně pro vozy se speciálním povolením stála fordka kombi s anténou. Na boku měla nápis KNBS: VÁŠ HLAS ZLATÉHO ZÁPADU. A pod tím menšími písmeny Živý přenos. O přední blatník se opíral mladý plavovlasý policista s huňatým knírem, nohy zkřížené, paže složené na hrudi. Když spatřil Candy, obešel vůz a otevřel jí dveře. Usmála se na něho se slovy „Děkuju vám.“

	Řekl: „K službám, slečno Sloanová,“ a pečlivě za ní dveře zavřel.

	Já si dal kufr na zadní sedadlo, otevřel jsem si přední dveře a posadil se vedle ní. Pro policistu jsem byl vzduch. Jakmile jsem měl zavřené dveře, zapískal ostře na píšťalku, velitelsky zvedl paži zákona a zastavil dopravu. Slečna Sloanová vyjela a zařadila se do dopravního proudu.

	„Obžaloval bych ho ze sexuální diskriminace.“

	„Ale jděte!“

	„Jistě. Kdybych tam parkoval já, zastřelil by mě.“

	„Snad by to nebylo tak zlé,“ utěšovala mě. „Ale novináři mají větší šanci a potřebují to.“ Byl jsem jí vděčný, že zapnula klimatizaci.

	„Mám jet po dálnici, nebo chcete vyhlídkovou jízdu?“

	„Kam jedeme?“

	„Hotely Beverly Hills a Beverly Wilshare jsou obsazené. Ale sehnala jsem vám pěkný pokoj v Beverly Hillcrest. Televize tam vždycky objednává ubytování. Je to na jižním okraji Beverly Hills. Odbočka Beverly Drive z Pico Boulevardu.“

	„Asi šest bloků od Beverly Drive,“ doplnil jsem.

	„Ano, přesně tak. Vidím, že jste tu opravdu už byl.“

	Skousl jsem horní ret. „Já už byl všude, zlatíčko.“

	Zasmála se. „Všude jste čmuchal?“

	„Je to tak, děvenko.“

	„To je ale hrozné,“ usoudila.

	„Měla byste slyšet mou parodii Allana Pinkertona!“

	Zavrtěla hlavou a znovu se zeptala. „Tak po hlavní, nebo s výhledem?“

	„Jeďte kousek po Sepulvedě, ne?“ navrhl jsem.

	Krajina byla vyprahlá a nepříjemná, jako svlečená dotěrným sluncem. Na jihu Kalifornie jsem se vždycky cítil mírně ohrožený.

	Zaměřil jsem se na služební záležitosti. „Chápete mou účast především jako ochrannou, nebo i jako pátrací?“

	„Spíš ochrannou, myslím. Já jsem dobrý detektiv. Potřebuju někoho, kdo by dohlédl, aby mně v pátrání nikdo nepřekážel.“

	„Prima. Ale když uvidím, že se někde povaluje zcizený dopis, nebude vám doufám vadit, když vás na to upozorním?“

	„Budu jen vděčná, pochopitelně,“ řekla. „Ale zajímaly vás priority.“

	„Ano.“

	„Ale nebudete se na mě tvářit jako mužskej vejtaha, viďte?“

	„Ale to je jedinej vejtaha, jakého umím!“

	„Já myslím, jestli mi nebudete pořád připomínat, že jste lepší čmuchal než já.“

	„Nebudu.“

	„Já dělám svou práci dobře. Každý si myslí, že v televizi uspějete, když mimo kameru pěkně zakroutíte prdelí a na kameru se pěkně usmíváte.“

	„A?“

	„A zčásti to tak je, ale já jsem fakt dobrá reportérka.“

	„A to kroucení?“

	Podívala se na mne a dvě zmíněné vrásky se prohloubily. „Já s ní kroutím, jen když chci a kde chci.“

	„Tak mi dejte příště vědět. Abych se podíval.“

	Zase se zasmála. Všiml jsem si, že ten úsměv kombinuje s jiskřivým pohledem, když chce. Tentokrát se přitom i nahlas zasmála. Uvědomil jsem si, že to taky dělá, jenom když chce.

	Zabočili jsme na Pico Boulevard, mířili jsme k východu. „Jde o to,“ řekla, „že musíte nutně chápat ten průzkum jako moji záležitost. Je to moje akce. A já ji chci realizovat celou sama.“

	„Jasně.“

	„To vám nevadí?“

	„Ne.“

	„Myslíte si, že jsem kariéristka a trochu moc agresívní?“

	„Jo. Ale nemusíte být taková. Jenže to ještě nevíte. Nevadí.“

	„Dělám v drsné branži,“ pokračovala. „Naučilo mě to drsnosti. Některým mužským to vadí.“

	„Mně to vadit nebude.“

	„To jsem ráda,“ oddychla si. „Máte něco na srdci, čeho byste se potřeboval zbavit?“

	„Víte, je sice pravda, že jedním skokem přeskočím vysoký barák a že mám víc síly než lokomotiva, ale zase není pravda, že jsem rychlejší než střela. Jestli vás mám chránit, budeme muset dost často zvažovat risk a zisk.“

	Přikývla. „Ale to je škoda,“ dodala.

	„Co je škoda?“

	„Že nejste rychlejší než střela.“

	„Víte, jak mi to vadí?“

	Vjela ke vchodu do hotelu Beverly Hillcrest. „Osprchujte se, dejte si něco dobrého k pití a večeři na pokoji, ať doženete čas. Dobře se vyspěte. Vyzvednu vás ráno v osm třicet a dáte se do práce.“

	„A vy budete dnes večer v pořádku?“

	„Jako včera.“

	Vystoupil jsem. Hotelový sluha mi vzal kufr. Všichni se dívali, jak Candy Sloanová odjíždí. Osazenstvo hotelu se nezdálo odloženější, než jsem se cítil já.

	
KAPITOLA TŘETÍ

	Když se člověk díval z balkónku mého hotelového pokoje přímo před sebe, viděl na Hollywood Hills a na nápis Hollywood i na několik výškových budov na bulvárech Sunset a Hollywood. Dole pode mnou bylo vidět na parkoviště a postranní vchod do hotelu. Mezi parkovištěm a kopci se rozkládaly zvláštní, neposkvrněné tišiny Beverly Hills.

	Vypil jsem kávu a snědl kolečko čerstvého ananasu s celozrnným toastem. Bylo sedm hodin ráno. Zapomněl jsem si s sebou vzít hedvábný župan se sametovým límcem, a tak jsem musel sedět na balkoně bez košile v modrých šortkách a bos. Nohy jsem měl neopálené, dalo by se říct východňárské. Ale i na prsou jsem byl ohavně bílý. Jak ponižující! Dojedl jsem snídani.

	V sedm patnáct už jsem si to bezstarostně klusal na sever po Beverly Drive v tretrách a v béžovém tričku bez rukávů. Na tričku jsem měl vytištěný obrázek Susan. V prosinci při nakupování jsme objevili místo, kde takové věci dělají, a zdálo se nám to vtipné. A v béžovém tričku, říkal jsem si, budu z dálky vypadat opálený. Po ulicích nikdo nechodil. Domy byly ve stylu španělsko-tudorské koloniální moderny, vykazovaly vliv Christophera Wrena, Franka Lloyda Wrighta a Waltera Disneyho. Když jsem přeběhl Wilshire Boulevard, ocitl jsem se v samém srdci elegance. Po třech blocích jsem doběhl na Santa Monica Boulevard a za ním jsem byl opět v nóbl obytné části.

	Vyběhl jsem po Beverly Drive k parčíku před hotelem Beverly Hills na Sunsetu, otočil jsem a běžel zpátky dolů po Rodeo Drive. Ulice lemovaly vysoké palmy s ananasovou kůrou. Přeběhl jsem Santa Monica Boulevard. O něco níže, pomyslel jsem si, vede skoro souběžně další Santa Monica – specialita LA. Rodeo Drive byla ještě výrazněji okázalá než Beverly Drive. Jména světově známých kadeřníků krášlila výlohy menších domů, vystavěných z napodobeniny kamene a štukové malty. Lidi tam asi nevstávají časně. Stále ještě jsem byl na ulici skoro sám a obchody měly většinou ještě zavřeno.

	Kdybych byl světově proslulá kadeřnická hvězda, asi bych taky ještě spal. Byl bych rád věděl, jestli se vyjadřují směšně všichni, nebo pouze ti, které jsem viděl v televizi. Možná že by člověk měl taky tak mluvit, jinak – aspoň v New Yorku – se nedostane do Studia 54.

	V osm jsem byl zpátky v hotelu pěkně propocený. Osprchovaný a oholený jsem se oblékl do toho, co jsem měl do teplých krajin nejlepšího: lehký modrý blejzr, šedé kalhoty, žlutou košili z oxfordského širtinku od Brooks Brothers, bez kravaty, dva horní knoflíčky rozepnuté, abych vypadal, jako že patřím na západní pobřeží. V kapsičce nonšalantně zastrčený žlutý hedvábný kapesníček. Na nohou kordovánové mokasíny, na pravém boku zbraň. Sluneční brýle, které jsem si kdysi koupil v Dallasu v hotelu Fairmont. Kontrola v zrcadle: neměl bych si rozepnout ještě další dva knoflíčky u košile a na krk pověsit kulku na zlatém řetízku? Ne, ne, to by bylo příliš nevkusně okázalé. Ještě by si mysleli, že jsem agent tajné služby.

	Zazvonil telefon. Mužský hlas se zeptal: „Pan Spenser?“

	„Ano.“

	„Jmenuju se Rafferty. Jsem dole v hale. Candy Sloanová mě požádala, abych vás vyzvedl. Je raněná a chce vás vidět.“

	„Hned jsem dole.“

	„Mám žlutou mazdu RX 7. Čekám před vchodem.“

	Seběhl jsem sedm poschodí, bylo to rychlejší, než čekat na výtah.

	Rafferty byl přesně tam, kde řekl, že bude. Stál na straně řidiče, dveře pootevřené, jednu nohu uvnitř.

	Nastoupil jsem, on rovněž, zařadil, objel prostranství před hotelem a vřítil se do Beverly Drive.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se.

	„Zmlátili ji.“

	„Je v pořádku?“

	„Jak to myslíte, jestli je v pořádku?“ vybafl. „Viděl jste už někoho zmlácenýho?“

	„Do jaké míry je poraněná?“ upřesnil jsem svůj dotaz.

	„Dostane se z toho.“

	„Kdo jí to udělal?“

	„Zeptejte se jí.“

	Odbočili jsme na Santa Monica Boulevard směrem k West Hollywood. Rafferty jel velmi úsporně a velice rychle. Vypadal že má sílu, byl hodně opálený, měl mohutný krk a svalnatá předloktí. Měl zelený rolák, světlé džíny a modrou, zeleně pruhovanou sportovní obuv. Ostře řezaná výrazná tvář s dolíčky ve tvářích a na bradě. Delší, dozadu zčesané vlasy. Hnědý a plný slunce. Krátce řečeno mužný, oslnivý. Až na to, že to všechno bylo miniaturní. Nemohl mít víc než metr šedesát a vážil maximálně tak sedmdesát kilo.

	„To je od vás hezké, že mě nezatěžujete přemírou informací. Možná se vám zdá, že moc nevydržím a fakta se mi musejí předkládat po malých dávkách.“

	Zabočil prudce do Doheny a už jsem stoupali nahoru k Sunset a do Wetherly Drive.

	„Chce vás vidět, tak ať vás vidí,“ promluvil Rafferty po chvilce. „Ale kdykoli později, jestli mě budete chtít provokovat, vy jako inteligent, tak si to rozmyslete a můžete s tím začít hned.“

	Strach ze mne asi neměl.

	Zastavili jsme před jedním z mnoha hezkých domků postavených těsně vedle sebe. Po přední stěně domku se pnulo nějaké psí víno. Šli jsme po úzké cestě mezi dvěma domky. Rafferty odemkl. Vstoupili jsme na naleštěné parkety. Napravo se vcházelo do obývacího pokoje. Jeho zadní skleněná stěna umožňovala výhled na bazén a malou kabinu na převlékání – to byla celá zadní zahrada. Bazén modře zářil čistotou, přefiltrovanou vodou s pH v normě. Jeho plocha opticky zmenšovala obývací místnost. Candy napůl seděla napůl ležela na gauči před skleněnou stěnou, nohy položené nahoře, na sobě modrý hedvábný noční kabátek s mandarínským límečkem. Jedno oko měla zavřené, rty hodně oteklé a z jednoho koutku vykukoval steh. Na čele nad nezraněným okem se modrala boule. Když jsem vstoupil, otočila trošku hlavu. Asi se usmívala, což ji určitě bolelo, protože s tím brzy přestala.

	„Asi to mysleli vážně,“ řekla s téměř nehybnými rty. Hlas působil normálně, ale vypadalo to, že k její rozbité tváři nepatří.

	„Máte něco zlomeného?“

	„Ne.“

	„Jak to vypadá na těle? Žebra? Nic?“

	„Mlátili mě jen do obličeje. Pěkně ho zmrvili.“

	Přikývl jsem. Rafferty přešel do malé místnosti a z elektrického perkolátoru na příborníku si nalil kávu. Napravo od něho bylo vidět kuchyňskou linku.

	„Měl jsem tu bejt s tebou,“ řekl.

	„Ale Mickey, vždyť se to ani nestalo tady. Už jsme o tom přece mluvili, tak už toho nech.“

	„A co ten fešák, co sis ho najala,“ ukázal bradou na mne. „Tenhle ten. Kde ten se sakra flákal?“

	„Mickey!“ vykřikla, ale hned sebou bolestí škubla.

	Mickey upil kávu a mlčel, ale šlachy na krku měl stále napjaté.

	„Povězte mi o tom,“ vyzval jsem ji.

	„Když jsem vás vysadila, vrátila jsem se do televize. Potřebovala jsem natočit tříminutovou pasáž do zpráv v šest hodin. Hned jak jsem s tím byla hotová, volal někdo, ohlásil se jako Danny. A že má něco ohromného do mého seriálu a že se mnou chce mluvit Do telefonu to říct nechtěl, protože prý ho někdo sleduje. A že na mě počká v Griffithově parku na parkovišti u zoo. Že má černou dodávku, na ní oranžové plameny a nevadskou SPZ.“

	Mluvení ji namáhalo, odmlčela se.

	„A šla jsi tam sama, krucifix!“ pronesl Rafferty. „Proč jsi mě ksakru nezavolala?“ Postavil si kávu na jídelní stůl a při mluvení si zarýval pravou pěst do levé dlaně.

	„Já jsem reportérka, Mickey. Já nejsem jen otvírající se huba, co čte před kamerou něčí plky.“

	„Ale taky jseš moje holka,“ vyštěkl.

	„Ne, Mickey, nejsem ničí. Jsem svoje.“ Rafferty zaťal zuby, pronesl „do prdele“ a vrátil se do kuchyňky, kde se opřel a zíral do výlevky. V té pozici byl hrozně nahrbený.

	Došel jsem k perkolátoru a nalil si do hrnku trochu kávy. „Co potom?“ zeptal jsem se. Usrkl jsem kávu. Byla slabá.

	„Jela jsem do parku. Dodávka už tam byla. Vystoupila jsem a šla k ní. Zezadu vystoupil nějaký chlap. Došla jsem k němu a on mě strčil dovnitř, nastoupil za mnou a vůz se rozjel. Za jízdy mě ten chlap mlátil.“

	„Říkal něco?“

	„Jo. Dneska tě ještě nezabiju, jen ti rozmlátím ksicht Uhodil mě.

	Pak řekl: Zabiju tě, jestli nepřestaneš slídit. Pak mě zase mlátil. Dávala jsem si ruce před obličej, ale byl mnohem silnější.“

	„A pak?“

	„Asi za deset minut mě vyhodili na Ventura Freeway a odjeli. Byla jsem pořád při vědomí.“

	„Kdo vás našel?“

	„Dálniční hlídka. Odvezli mě do nemocnice. Já pak zavolala Mickeyho a on mě odvezl domů.“

	„Policajti si zapsali vaši výpověď?“

	„Ano.“

	„I popis toho chlapa?“

	„Ano.“

	„A číslo vozu?“

	„Ano. Ale moc jim to neimponovalo. Že prý ten vůz byl asi ukradený jen na tu akci.“

	„Ještě mi řekněte, jak ten chlap vypadal.“

	„Malý, tlustý, ale měl sílu, plešatí, má černý knír a bradku, tetování na kloubech jedné ruky a na druhé,“ ukázala na klín mezi palcem a ukazovákem, „tady.“

	„Jaké tetování?“

	„Ježíši Kriste!“ Rafferty se vrátil z kuchyně. „Jak si může chudák holka pamatovat jaké tetování, když ji ten hajzl mlátil!“

	Okamžik jsem se na něho díval. Pak jsem řekl: „Mickey, jestli mě hodláš při práci pořád takhle otravovat, vyženu tě a budeš čekat venku.“

	„Jen si to zkus, ty parchante! Ty mi nebudeš lautr nic nařizovat!“

	„Mickey,“ ozvala se Candy a protáhla poslední samohlásku. „On se přece musí na všecko zeptat. Na to jsem ho najala. Tak to nekomplikuj.“

	„Zkomplikoval bych mu to ještě víc! Předně jsi ho vůbec neměla najímat, toho pana důležitýho východního naboba. Tady nerozezná magistrálu vod svýho zadku.“

	„Mickey,“ oslovil jsem ho.

	„Máš mě,“ vedl dál svou. „Nikoho jinýho nepotřebuješ.“

	„Mickey,“ přidal jsem na intenzitě.

	„Jasný, je ho kus, ale jak se umí pohybovat? Jak daleko si troufne? Vždyť ty jseš pro něj putna! Je to jen podělanej zaměstnanec.“

	Po její tváři se pomalu spouštěla slza. A hned za ní další.

	Zeptal jsem se tedy Mickeyho: „Mám ti to ukázat?“

	Neřekl ani slovo, ale zvedl pravou ruku a pomalu mi s ní kynul, mírně pohyboval nohama, až je vyvážil tak, že pravá byla do pravého úhlu s levou botou, namířenou ke mně.

	„Ježíši Kriste,“ pronesla Candy.

	„Poslyš, Mickey,“ pokusil jsem se o předčasný smír. „Mně je jasné, co tě žere. Mě by to taky žralo. Žralo by mě to ještě víc, kdybych byl takový malý pivo! Ale to se nedá nic dělat!“

	Zase mi naznačil rukou, abych šel blíž, levou paži měl položenou diagonálně přes trup, kolena ohnutá.

	„Jsem těžší o pětadvacet kilo. Zápasil jsem. Rvát se umím a navíc mě to živí. Jsem profesionál. Nikdo tvojí velikostí si se mnou nezačíná.“

	Sklouzl, vlastně sebou hodil přes pokoj a vrazil mi jednu do krku na místě, kde přechází v rameno. Zareagoval jsem napnutím příslušného svalu. Byla to dobrá rána, ale na jeho smůlu velterová. Zařadil se do nesprávné kategorie.

	Vyrazil jsem pomalu pravou rukou, ale minul jsem jeho hlavu o necelého půl metru. Mickey si připravil paži k útoku, natočil se ke mně bokem a pokusil se mě složit na zem. To jsem mu ale nedovolil. Ohnul jsem paži, aby se mi nedostal na loket, a zapřel jsem pevně přední nohu, aby si mě nemohl přitáhnout na bok. Rozkročil se ke svému výpadu, ale nic se nestalo. Stáli jsme připraveni asi minutu proti sobě. Pak jsem ho levou rukou chytil pevně vzadu za pásek a zvedl jsem mu nohy ze země. Zároveň jsem si připravil pravou paži a popadl jsem ho za přednici košile. Chtěl se mi ze sevření vytočit, ale s nohama nad zemí neměl na čem se vzepřít. Já se trochu víc rozkročil, mírně jsem se ohnul, pořádně se nadechl a hodil jsem si ho nad hlavu tak, aby byl v horizontální rovině s podlahou. Strop pokoje byl naštěstí dost vysoko.

	„Mickey,“ oslovil jsem ho a snažil jsem se, aby mi na hlase nebyla znát námaha, „buď se dohodném, že budeme kámoši, nebo tě vyhodím tou skleněnou stěnou.“

	Dělal jsem pořád haura, ale cítil jsem, jak se mi trochu začínají třást paže. „Rychle,“ řekl jsem. Nebyl sice tak těžký jako vzpěračská činka, ale nebyl vyvážený.

	„Jsem pro,“ pravil neochotně.

	Postavil jsem ho na nohy. Byl celý rudý a rychle dýchal. Jinak nevydal ani hlásku a zíral na mě široce rozevřenýma očima. Nozdry se mu rozvíraly a zavíraly, jedno oční víčko se chvělo.

	Čekal jsem.

	Dech se mu pomalu srovnával. Několikrát přikývl. „Jo.“

	Čekal jsem dál.

	„Jo, jo, porazils mě,“ mocně se nadechl. „Nedá se nic dělat, počítej se mnou.“ A natáhl ke mně ruku.

	Stiskl jsem ji. Byla tvrdá, ale malá jako on.

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Vypili jsme spolu ještě pár hrnků slabé kávy a Candy si dala – brčkem v nepoškozeném koutku úst – trochu ovocné šťávy.

	A já se pak snažil z nich dostat co nejvíc informací o nich dvou a o všech nezákonných machinacích ve filmových studiích.

	„Já jsem kaskadér,“ sdělil mi Mickey.

	„Ale taky dostává spoustu mluvených rolí,“ přidala Candy.

	Mickey pokrčil rameny. „Ale většinou dělám jako kaskadér.“

	„Bydlíš tady?“

	Zavrtěl hlavou. „Bydlím nahoře v Marmontu, mám tam slušný místo správce.“

	„Na Sunsetu?“ zeptal jsem se.

	„Jo, tam.“

	„To je ten barák, co vypadá jako hrad zchudlého Maura?“

	Rafferty se usmál. „To je asi ono. Už jsem tam skoro rok. Hledám ale něco v Beverly Hills.“ Pak se podíval na Candy. „Nebo tady, pochopitelně. Sem bych se z fleku nastěhoval.“

	Candy se chtěla usmát, ale nešlo jí to, a tak se jen dívala na koberec. „Candy je trochu staromódní,“ postěžoval si. „Už spolu nějakou chvíli chodíme, ale pořád nechce bydlet pohromadě.“

	„Ale já chodím i s jinými muži, Mickey,“ prohlásila.

	Tentokrát se díval do koberce pro změnu on.

	Vrátil jsem se k věci. „Máte na to nějaké očité svědky?“

	Candy mírně pohnula hlavou směrem k Raffertymu.

	„Tebe?“ Překvapilo mě to.

	„Mě. Já to uplácení viděl. Byl jsem –“

	Zvedl jsem ruku, abych ho zarazil. „Počkej, budu chtít všechny podrobnosti, ale teď ještě ne. Tak to se jedná o tebe!“

	„Ano. Já viděl na vlastní oči toho chlapa, jak platí.“

	„A jiný svědek není?“

	„Jasně že je. Sam Felton a ten, kterýmu platil.“

	„A bude jeden z nich mluvit?“

	Candy zavrtěla hlavou.

	„Takže jediný váš svědek je Mickey?“

	„Ano.“

	Podíval jsem se na něho. „Budeš na ni dávat pozor?“ zeptal jsem se.

	„Já se jich nebojím,“ řekl.

	„Já ano. Největší chcípák na světě může vytáhnout bouchačku a vyřídit tě, ani nemrkneš.“

	Rafferty se ušklíbl. „Já se nebojím,“ opakoval.

	Podíval jsem se na Candy. „Takže to máme všechno, co víte o tom vydírání?“

	„Musím přece ještě mluvit se spoustou lidí,“ vysvětlila.

	„Ale kdyby teď v tomhle pokoji vybuchla bomba, tak je po všem pátrání, co?“

	Candy a Rafferty se na sebe podívali.

	„Nemám pravdu?“

	„Televize by pokračovala,“ špitla Candy.

	Zhluboka jsem se nadechl. „Dobrá, tak to vezmem od začátku. Mickey, začni.“

	„Natáčelo se venku, taková věc o cyklistice, Bláznivá kola, a já najednou vidím, jak Felton mluví s nějakým chlápkem. Stál jsem u vozu s občerstvením, dal jsem si kolu a koblihu. Oni si vůbec neuvědomili, že se na ně dívám.“

	„Jak vypadal ten chlápek?“ přerušil jsem ho.

	„Tlusťoch, skoro plešatej, vousy styl Vandyke. Víš, ale vypadal, že má sílu. Nejen tuk, taky svaly.“

	Mrknul jsem na Candy. „Neříká vám to něco?“

	„Možná.“

	Rafferty si nás oba prohlížel. „Co, říkám něco špatně?“

	„Byl jsi v kuchyni a studoval výlevku, když mi Candy říkala o včerejšku. Asi se jedná o téhož chlapa, co ji včera zmlátil.“

	„Ten?“ Raffertymu ztmavly oči. Stiskl rty. „Ten tlustej hajzl?“ Otevřel ústa, aby ještě něco poznamenal, ale na nic nepřišel, tak je zase zavřel.

	„Dobrá, informace číslo jedna. Co dál? Kdo je Sam Felton?“

	„Producent. Ve studiu Summit.“

	„A tys ho viděl, jak mluví s tím tlustým chlapem?“

	Ano a ten tlusťoch hlásil: „Tak jsem tady. A Felton mu povídá: Tady máte ty peníze. Jako minulý týden, ano? A ten tlustej na to: Rozhodně. Já ceny nezvyšuju, to není můj styl. Uzavřu obchod a jednám podle dohody. Felton mu pak podal obálku, ten tlusťoch si ji přeloží a dává do kapsy na zadku. Nekontroluje obsah obálky. Felton už nic neříká, jen stojí a kouká na něj. Tlustej pak řekne: Tak nashle příští tejden. Stejná doba, stejný místo. A pak Feltona zdraví takovým krátkým zasalutováním. Takhle,“ a Rafferty se zlehka dotkl čela.

	„Viděl jsi, v čem odjel?“

	„Ne.“

	„A proč myslíš, že to byl úplatek či vydírání?“

	„Co by to mohlo jinak bejt?“

	„Řekls něco Feltonovi?“

	„Ne.“

	„Takže Felton mohl docela klidně platit někomu ze sázkové kanceláře.“

	„Na to to nevypadalo,“ zamyslel se Rafferty. „Nevím, jak to vysvětlit, ale určitě to byl úplatek. Byla v tom hrozba, v tom, jak tlusťoch stál a mluvil. A jak vypadal Felton. Něco v tom prostě nehrálo.“

	„A tys už předtím slyšel něco o korupci?“

	„Jasně. Totiž Candy se zmínila, že po něčem pátrá.“

	„Tak jsi dával pozor.“

	„Jasně. Ale nic jsem si nevymyslel. Povídám to tak, jak jsem to viděl. A navíc – podívej, co se stalo Candy! To je přece důkaz, ne?“

	„Může být.“

	„Já šla za Feltonem,“ ozvala se Candy. „Všechno popřel. Mluvila jsem s ostatními lidmi z toho natáčení. Nevědí nic, ale měla jsem dojem, že Felton něco skrývá. Jako by se bál nebo měl pocit viny.“

	„Takže taky jen pocit jako Mickey?“

	„Ano. Ale jsem reportérka, mám na tyto věci čich. Ve starých filmech se tomu říkalo nos. Mám na to nos.“

	„A?“

	„A měla jsem domluvenou návštěvu u vedoucího studiíí Summit, u Rogera Hammonda. Na dnešek.“ Odmlčela se. „Už jsem to prošvihla,“ dodala.

	„Řekla jste Feltonovi, že ho viděl Rafferty?“

	„Ne. Řekla jsem jen, že mám očitého svědka.“

	„Ví někdo, že to je Rafferty?“

	Chvíli mlčela, pak řekla: „Jen policie a vedoucí zpravodajství u nás v televizi.“

	„Tys to někomu řekl, Mickey?“

	Pokrčil rameny a pak pomalu přiznal: „Víš, trochu jsem se poptával lidí kolem toho filmu, o kterým jsem mluvil. I herců a tak.“

	„Takže teď spousta lidí ví, žes viděl, jak Felton platí nějakému vyděrači.“

	„No a co? Já si s tím poradím.“

	„Budeš muset. Já budu dávat pozor na ni, ale ty budeš sám.“

	„Se mnou si nedělej starostí,“ odbyl mě.

	„Poslyš,“ řekl jsem mu. „Já můžu přemoct tebe, ale jsou chlapi, co můžou přemoct mě. Nedělej pořád haura. Když tě bude chtít někdo zabít, není to pro něj problém.“

	„To, žes mě přepral, ještě neznamená, že se s tebou nebudu rvát,“ kasal se znovu Mickey. „Já nepotřebuju poslouchat tvoje posraný laciný kecy, rozumíš?“

	Přikývl jsem. „To nemusíš. Už mlčím. Ale ty musíš vědět, s kým máš tu čest. To nejsou silní hoši, co chtějí dokazovat svou mužnou sílu nebo chtějí zjistit, kdo koho zvládne. To jsou lidi, kteří tě střelí do zad, až půjdeš večer domů, nebo tě prostě přejedou, až budeš přecházet Melrose Avenue. Těm je fuk, jestli to bolí nebo jestli to je, nebo není fér. Jediné, na čem jim záleží, je to, abys byl mrtvý a mlčel. Předpokládá se, že takových zmetků se má člověk bát.“

	„Tak se jich klidně boj,“ radil mi. „Já už nemám čas na tvoje chytrý přednášky.“ Podíval se na Candy. „Neboj se, holka. Když mě budeš potřebovat, budu u tebe.“ Pak vyšel z pokoje, prošel krátkou předsíňkou, vyšel ven a zavřel za sebou. Zavřel pečlivě.

	Chvíli bylo ticho. Pokoj do sebe vstřebával zářivou modř bazénu. Potom Candy prohodila: „Chudák, byl odjakživa nýmand.“

	„To jsem pochopil.“

	Dům měl tlusté omítnuté zdi. Ani sebemenší zvuk zvenčí jimi nepronikal. Bylo slyšet jen slabé předení klimatizace někde uvnitř. Na hladinu bazénu spadl list a pomalu se otáčel.

	„Tak co teď?“ zeptala se.

	„Teď si dejte pohov a já vás budu hlídat. Až vám bude líp, půjdeme na návštěvu, kterou jste dneska zameškala.“

	„Vy a já?“

	„Vy a já.“

	
KAPITOLA PÁTÁ

	Candy se zotavovala rychle. Seděl jsem u ní dva dny, za které otoky splaskly a tržné rány se začaly hojit. Vařil jsem jí polévku a pro sebe cokoli, co jsem v kuchyni našel. První večer jsem uvařil těstoviny s čerstvou zeleninou a řídkou smetanovou omáčku. Ale pak to šlo s jídlem s kopce. Neměla žádné pořádné zásoby, takže na konci druhého dne jsem se musel spokojit s krekry a pomazánkou z buráků. K tomu instantní kávu. V noci jsem spal na gauči, ve dne jsem četl, co měla: novou knihu Ráchel Wallaceové, Vogue, Hollywood Reporter, Variety, Redbook a sbírku esejů od Joan Didionové. Litoval jsem, že jsem si s sebou nevzal Hru dvojího významu. Hergot, to by bylo na Candy zapůsobilo! Mohl jsem jen tak jako mimochodem poznamenat, že to napsal rektor z Yale, a ona by měla dojem, že jsem učenost sama. Co se dalo dělat, kniha ležela v kufru v hotelu vedle čisté košile a kartáčku na zuby. Candy měla holicí strojek, takže jsem byl pěkně oholený, ale zato na zubech jsem měl odporný povlak.

	Třetí den dopoledne jsem ležel na zemi s nohama na gauči a dělal sed snožmo z lehu, když Candy vyšla z ložnice v gala, učesaná a s make-upem, zakrývajícím většinu jizev. Viděl jsem ji obráceně. Vypadala náramně.

	„Jsem připravená,“ ohlásila.

	„Na co?“

	„Na Rogera Hammonda, na to, že vám koupím něco pořádného k jídlu, že půjdeme ven a že se vrátím do práce. Pořadí může být jiné.“

	„To rozhodně!“ souhlasil jsem. „Nejdřív něco pořádného k jídlu.“

	Usmála se, jak to šlo. „Fajn. Je tak akorát čas na pozdní snídani nebo časný oběd. To vždycky spíte v téhle poloze?“

	„Cvičil jsem. Sed snožmo. Takhle to je lepší na břicho i záda.“

	„Já myslela, že při tom musí být nohy rovně.“

	„Omyl.“

	Opět se opatrně usmála. Šetřila hlavně zašívaný koutek. Vstal jsem.

	„Kolik jich děláte?“

	„Sto.“ Zavěsil jsem si zbraň v pouzdře na pásek a hodil na sebe blejzr zavěšený na opěradle židle. Žlutá košile zrovna nevoněla a nohavice u kalhot byly jako dva pytle. „Co kdybychom nejdřív zajeli ke mně do hotelu? Převlékl bych se a vyčistil si zuby. A pak můžem do nějakého nóbl hollywoodského bistra na gáblík.“

	Přikývla. „Zavolám taxík. Auto chudáček čeká u zoo.“

	Taxi nás dovezlo do hotelu, kde jsem se oholil, osprchoval a vyčistil si zuby. Vzal jsem si bílou košili, tmavošedé kalhoty, lehký šedý blejzr s červeným kašmírovým kapesníčkem.

	„Vázanku?“ zeptal jsem se.

	Zatvářila se tak pohrdavě, jak jí to jen stehy na ústech dovolily.

	„Najdu něco prima, než odjedete, abyste se mohl pochlubit kravatou.“

	„Já jich přivezl několik,“ přiznal jsem se. „To víte, zvyk. Kam se jdeme najíst?“

	„Já moc jíst nemůžu. Takže si vyberte, kam byste chtěl jít.“

	„Vlastně bych rád zpátky na Sunset Boulevard na hamburgr do Hamburger Hamlet.“

	„Tam, co bydlím?“

	„Hm.“

	„Když jsem se dívala, s jakou pietou děláte těstoviny, myslela jsem si, že budete náročnější jedlík.“

	„To taky jsem. Mám rád jednoduché a velké věci. Taky mám rád hamburgry.“

	„Tak dobře. Ale až budu taky moct jíst, musíte jít se mnou do Scandie.“

	„Tam jsem byl. Ale půjdu zas.“

	Dal jsem si ledovou margaritu, velký hamburger a velké pivo. Candy se podařilo sníst mísu čehosi jako pudink, co se jmenovalo Lulu. Pak jsme zajeli taxíkem ke Griffithově parku a našli její vůz na místě, kde ho zaparkovala – poblíž vchodu do zoo. Byl to světle hnědý MGB s pochromovanou ohrádkou. Stáhla střechu a jeli jsme zpátky do Hollywoodu po dálnici Golden State, z ní doprava po Los Feliz na Western Avenue a na Hollywood Boulevard. Slunce pálilo. Smog ustupoval. Jako vždy jsem byl znechucený ubohostí městské části přilehlé k boulevardu: nízké předměstské zděné domky s oprýskanou omítkou, Stánky s plastikovými Mexičany, plastikovými kaktusy a oslíky. Prodejny hollywoodských suvenýrů a papírového džusu. Úřady v budovách velkých asi jako v Pittsfieldu či Massachusetts, čerpací stanice a obchody s hudebninami, růžové a žluté motely a neustále se pohybující míchanice mládeže a turistů.

	„Jéminkote!“ pronesl jsem nahlas. „Jestli tady fakticky nastal hospodářský zázrak, mohla by tu z toho být druhá Čtyřicátá druhá.“

	„To snad ne!“ zděsila se Candy. „Tak zlé to není.“

	U boulevardu Cahuenga jsme zastavili na červenou. Před námi přecházel mladý černoch s vlasy ala Dorothy Hamillová. Měl namalované rty a oči, oblečený byl do úzkých růžových kalhot, na nohou jehly, na dlouhých nehtech stříbrný lak. Šel s ním hubený blonďáček v dámské bluzičce, kratičkých šortkách a průsvitných střevících s deseticentimetrovými jehlami. Taky měl make-up a šperky. Černý mladík mi poslal polibek. Blonďák ho chytil za ruku, něco mu pošeptal a oba se rozběhli na druhou stranu.

	Naskočila zelená, Candy zařadila, rozjeli jsme se. Nad úzkou šedou linií domů a postranních ulic na severu vystupovaly Hollywood Hills, porostlé zelenými stromy, tu a tam něco barevného a za tím vším holé vysušené hory San Gabriel. Celá ta tichomořská divočina jako by na nás chtěla padnout. Posléze jsme mířili po Fairfax Avenue na jih kolem Televizního města a tržiště Farmers Market, přejeli boulevardy Wilshire a Olympic a zabočili doprava na Pico Boulevard. Podél Pico bylo nesčetně tržišť s košer potravinami. Pak jsme zvládli jakýsi kopec a ocitli se před branou do filmových ateliérů. Candy ukázala novinářskou legitimaci a ohlásila portýrovi, že jde k Rogeru Hammondovi. Portýr zmizel ve strážní budce, aby ji telefonicky ohlásil. Za minutku byl zpátky a dal nám znamení, že můžeme jet dál. Po pravé straně postavili jakousi viktoriánskou ulici plnou kulis, představujících falešná průčelí, za nimiž se tyčil vlak nadúrovňové dráhy. Candy odbočila doleva kolem zvukotechniky a zaparkovala před dvoupatrovým domem s balkonem na místě rezervovaném pro návštěvy.

	Vypadalo to tam jako na pouti se spoustou malých nedefinovatelných atrakcí umístěných za plotem. Nebyly nové ani zánovní a většina jich volala po barvě a štětci.

	Vyšli jsme po schodišti na konec balkonu a po něm přešli skoro celou délku budovy až ke dveřím, na nichž visela cedulka z umakartu napodobujícího dubové dřevo. Vstoupili jsme. Postarší sekretářka nás vybídla, abychom se posadili, neboť pan Hammond má právě meziměstský hovor.

	Usmál jsem se na Candy: „Meziměstský!“ pošeptal jsem jí. Přikývla a řekla tichounce: „Ještě nikdy jsem nepřišla dělat interview s někým, kdo by měl pouze místní hovor.“

	Sekretářka se zase dala do práce. Párkrát zazvonil telefon, který promptně vyřídila. Asi po deseti minutách vyšel ze dveří nalevo Roger Hammond a zvolal na pozdrav. „Candy Sloanová! Obdivuji vás v televizních zprávách!“

	Vstali jsme.

	„Pojďte jen dál,“ zval nás. „Snad mi prominete, že jste museli čekat. Ale měl jsem důležitý meziměstský hovor.“

	Usmál jsem se. Candy nás představila. Hammond mi pevně stiskl ruku a držel ji o vteřinku déle, než se slušelo. Byl to štíhlý chlapík s pískově světlými vlasy a vypadal irský. Tváře zdravě zbarvené, ale při pozornějším pohledu jste zjistili, že to je jen jemné krajkoví přetrhaných žilek. Vlasy povážlivě ustupovaly, tvořily hluboké kouty a u uší byly pečlivě vyholené. Oblečen byl podle designu Western: vysoké boty, tmavomodré džíny, kostkovaná košile s několika knoflíky rozepnutými. Široký pásek z ručně zpracované kůže se stříbrnými ozdobami. Hodil se k botám, totiž ten pásek.

	„Taky z TV, Spensere?“ zeptal se.

	„Ne.“

	„Ne?“

	„Pan Spenser mi pomáhá jako asistent pro zvláštní úkoly, pane Hammonde. Zajímají nás obvinění z vydírání ve filmovém průmyslu.“

	„Slyšel jsem, že o tom děláte seriál, Candy. Či že to plánujete. Už jste něco objevili?“

	„Před několika dny mě kdosi přepadl a zmlátil.“

	„Pane Bože, to snad ne! Ale ano, asi ano! Vidím to – teď, když to říkáte a když se dívám pořádně. Ale to je strašné, Candy!“

	„Dostanu se z toho.“

	„A tady Spenser – proto je s vámi, že? Vy jste její ochranka.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Určitě,“ pokračoval Hammond. „Máte na to fyzičku. Vypadáte na chlapíka, který si ví rady. Držte se ho, Candy.“

	Usmála se a přikývla. „Pane Hammonde, co mi můžete říct o té věci?“

	„Říkejte mi Rogere, prosím.“

	Candy se opět usmála a přikývla. „Co mi o tom povíte?“

	Hammond pokrčil rameny a pozvedl v širokém gestu ruce dlaněmi vzhůru až do výše ramen. „Rád bych, ale nemůžu, Candy. Vždyť já o tom vůbec nic nevím. V životě jsem se s něčím takovým nesetkal. Něco jsem slyšel, nějaké zvěsti tady u nás, ale nic z první ruky.“

	„Mám svědka, a ten viděl jednoho producenta vašeho filmu, jak předává peníze v obálce nějakému mizerovi přímo na pracovišti.“

	Roger se chvíli na Candy díval. Pak pod bradou sepjal ruce a špičkami prstů se dotýkal místa, kde mají někteří lidé podbradek.

	Opřel se o vysoké opěradlo nejnovějšího modelu otáčecího křesla, zhoupl se dozadu a studoval strop. Pak se zase spustil zpátky i s křeslem, spočinul lokty na stole a s očima v jedné rovině s jejím obličejem a s prsty stále pod bradou pronesl: „Candy, to je blbost!“

	A aby zdůraznil svá slova, namířil na ni sepjaté prsty.

	Candy zavrtěla hlavou. „Nikoli, Rogere. Není to blbost. Mám na to svědka. Ten producent je Sam Felton. A ten film Divoká kola. A vy mi tady říkáte, že o tom nic nevíte?“

	Roger rozkolébal hlavu. „Candy, Candy, Candy,“ opakoval. „To je špinavost.“ Stále vrtěl hlavou a rukama pohyboval do rytmu. „To vůbec není fér, Candy. Je to svinská žurnalistická manýra. To máte tak špatný odhad?“

	„Rogere, já mám svědka. Víte, chtěla jsem vám umožnit nějaké vysvětlení, než s tím vystoupíme.“

	„Candy, vy nic nemáte,“ přesvědčoval ji. „Vy tam máte nového ředitele, takovou nulu, která se bojí o teplé místo, to je všechno. V mém podniku nikdo nikoho nepodplácí. To je moje vyjádření k té věci. A jestli máte svědka, prosím, přiveďte ho. Kdo je to?“

	Candy zavrtěla odmítavě hlavou.

	Roger přikývl. „Je mi to jasné. Hned jsem si to myslel. Vy máte svědka, ale váš svědek nemá jméno. Vy a vaši televizní kádrováci!“ Rozhodil rukama v odmítavém gestu, jakoby rozháněl roj komárů.

	Candy se na něho půvabně usmívala. Mlčela. I on mlčel. Ani já nic neříkal. Roger se díval na Candy, na okamžik pohlédl na mne a pak zase zíral na Candy. Opět sepjal ruce, opřel si bradu o palce a špičkami prstů se dotýkal úst. Candy měla přehozenou nohu přes nohu. Měla velmi pěkná kolena. Pěkná byla i linie stehna pod bílou sukní. Sexismus.

	„Candy, jestli máte svědka, rád bych s ním nebo s ní mluvil. Jestli máte skutečný důkaz o nepravostech v mé organizaci, pak mi to musíte náležitě prokázat.“

	„Ale svědek by byl v nebezpečí,“ řekla Candy.

	Roger otevřel úžasem ústa. Oběma palci si pak ukázal na hruď. „Z mé strany? Nebezpečí by mu hrozilo z mé strany? Za koho mě ksakru máte?“

	„Takže vy prostě popíráte, že byste věděl cokoli o vydírání, úplatcích, nezákonných provizích a podobně ve svých ateliérech?“ zeptala se Candy.

	„Naprosto. Kategoricky. A dovolte, abych řekl ještě toto: odmítám předem důrazně jakékoli vaše závěry, že bych snad mohl s tím, co jste si vymyslela, mít cokoli společného. Existují zákony na pomluvy a já si promluvím s našimi právníky.“

	„Sam Felton musel ty peníze odněkud mít,“ trvala Candy na svém. „Předpokládám, že to nedával ze své kapsy. Můžete mě doporučit vašim lidem, kteří mají na starosti finance? Spojím se s hlavním pokladníkem či revizorem nebo jak jim u vás říkáte.“

	„Pro živého Boha, Candy, samozřejmě ne! Zacházíte příliš daleko. Snažil jsem se spolupracovat, ale vy nejste ochotná se chovat rozumně. Přijdete si sem se svým vymyšleným obviněním a chcete znát pokladníka.“ Pak se podíval na mne a trochu se naklonil dopředu: „Spendere, co s ní mám ksakru dělat?“

	„Podívejte se, nejde jen o to, že mi mrvíte jméno,“ řekl jsem. „Jde i o to, kam jste mě v té věci zařadil. A teď se dáváte slyšet, že my, rozumní muži, musíme něco provést s tou kačenou. Tak v tom se mnou nepočítejte!“

	„Panebože, já si jména nepamatuju. Asi jsem vám špatně rozuměl. Jak že se tedy jmenujete?“

	„Spenser, jako Edmund,“ poučil jsem ho.

	„To mě mrzí, Spensere, samozřejmě. Nehodlám se tu přece chovat jako odpůrce žen. Jen se vás ptám na váš názor. Vypadáte na člověka, který se vyzná, Spensi. Nemůžete jí to rozumně vysvětlit?“

	„To není moje věc. A kdybych byl vámi, bral bych ji vážně.“

	„Budu ji brát vážně,“ držel se Hammond svého, „budu vás oba brát vážně, jakmile mi předložíte nějaký důkaz a nejenom řečičky o nějakém svědkovi. Máte důkazy?“

	„Mám jich dost na to, abych mohla pátrat po dalších,“ ubezpečila ho Candy.

	„Abyste hledala vši, chcete říct? Kdybyste měla něco konkrétního, nebyla byste tady.“

	„Ale důkazy jsou, jen jsem je ještě všechny nevychytala, tak si to myslíte, že?“

	„Nepřisuzujte mi takové myšlenky, vy mrcho jedna,“ rozkřikl se.

	„Rogere, já podepsal smlouvu jako ochránce, abych ji chránil před všemi klacky, kameny a zlámanými kostmi. Nejsem si jistý, jestli to zahrnuje i nadávky. Ale já vždycky zacházím se smlouvami volně.“

	„Spensi, vy mi vyhrožujete?“

	„S největší pravděpodobností, Hammi. Snažím se vám vysvětlit, že byste jí neměl nadávat, jinak vás vyždímu z těch vašich značkových džínů.“

	Hammond vstal, ruce nechal opřené dlaněmi o desku stolu. Naklonil se dopředu, přenesl váhu na vzepřené paže a pronesl: „Tak to bychom měli. Končím rozhovor. A mám zcela vážně v úmyslu uvědomit ředitele vaší televizní stanice o totálně neprofesionálním přístupu, který jste mi tu dnes předvedla.“

	„Jmenuje se Wendall B. Tracey,“ doplnila Candy.

	„Já jeho jméno znám.“

	Všichni už jsme stáli. Candy otevřela dveře. Vyšli jsme ven.

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	Když jsme se vraceli k autu, Candy se mě zeptala, jestli bych si dal v bufetu něco k pití.

	„Je možnost, že bych tam viděl Meryl Streepovou?“

	„Ne. –“

	„Ale půjdu stejně. Třeba nás tam něco trkne.“

	Přešli jsme volné prostranství, kolem rampy se zvukotechnikou, kolem dvou stavení vypadajících jako kasárny a už jsme byli u bufetu. Byla to nízká zděná stavba s kamennou verandičkou vpředu, uprostřed dvoreček s trávníčkem. Kolem dvorečku stavení, uvnitř stavení vysoký strop a kolem stěn kupa mytologický vypadajících žen s harfami a podobnými věcmi, vše vyvedené v barvě.

	„To je devět Múz?“ zeptal jsem se.

	„Možná,“ odpověděla. „Nevěděla jsem, že jich bylo devět.“

	„Jako baseballové mužstvo.“

	„Něco k pití bodne,“ poznamenala Candy. „Co bych si dala? Co takhle margaritu?“

	„Sůl vás bude pálit.“

	„To je fakt Tak si dám martini.“

	Já si dal pivo.

	„Tak co si o tom myslíte?“ zeptala se mě, jakmile ochutnala martini. U vedlejšího stolu seděli lidi, kteří mi připadali nějak povědomí, popíjeli a jedli sendviče. Hodně se smáli. Hráli v nějakém televizním pořadu, ale nepamatoval jsem si v kterém.

	„Myslím, že Roger lže.“

	„Proč?“

	„Víte,“ upil jsem trochu piva a sledoval hvězdičku v těsných šatech, jak si sedá ke stolu napravo. Když si sedala, ukazovala hodnou část stehna. Viděl jsem ji v nějakém filmu. Asi ve westernu.

	„Co?“ naléhala Candy.

	„Omlouvám se, obdivoval jsem zde přítomnou herečku.“

	„Obdivoval jste vnitřní stranu jejího pravého stehna.“

	„Vidíte, k čemu všemu se člověk v Hollywoodu nenachomejtne,“ liboval jsem si.

	Candy si dala do pusy olivu a velice pečlivě ji žvýkala. Mírně se šklebila.

	„To je od toho nálevu, v kterém jsou naložené. Vypláchněte to vermutem.“

	„Proč myslíte, že Hammond lže?“

	„Vy jste přece mluvila s Feltonem, ne?“

	Přikývla s pusou plnou martini.

	„A Felton určitě neřekl Hammondovi, že ho z něčeho obviňujete. Kdyby byl čistý, řekl by to Hammondovi, protože potřebuje jeho podporu při snižování už tak mizerných výplat. Kdyby byl vinen, chtěl by mluvit s Hammondem dřív než vy. Protože v každém případě by věděl, že Hammonda máte na seznamu hned po něm. Ale Hammond se choval, jako by o tom obvinění v životě neslyšel. A to nedává smysl.“

	„Třeba si Felton myslel, že po tom zmlácení k Hammondovi nepůjdu, a tím by to všechno skončilo.“

	„I to je možné. Ale je tu ještě ten očitý svědek, kterého on nezná. Vy byste to sice mohla vzdát, ale svědek by nemusel.“

	U našeho stolu se zastavila macatá blondýna ve fialových šatech a zlatých střevících s vysokými podpatky. Naklonila se k Candy.

	„Jak se máš, Candy? Děláš něco zajímavého?“ Smála se a podívala se na mne. „Nebo tu máš jen zajímavé rande?“

	„Agnes, to je fajn, že tě vidím. Posaď se, prosím tě. Co si dáš? Spensere, tohle je Agnes Rittenhousová.“

	„Těší mě,“ řekla Agnes a dodala: „Vy jste takovej prima mužnej typ.“

	„To proto, že mám čistý srdce,“ zasmál jsem se.

	„Ach,“ povzdechla si Agnes zklamaně. „To jste neměl říkat.“ Pak se posadila a objednala si piňa coladu. My s Candy jsme si dali ještě jednou totéž.

	„Agnes dělá ve studiu reklamu,“ vysvětlila mi Candy.

	„Moc to nevynáší, ale zato si můžu nechat všechny muže, které lapím.“

	Byla buclatá, ale ne tlustá. Jen trochu víc tvarovaná. Měla ústa jako amorkův luk, tenké oblouky obočí, které si musela asi hodné často vytrhávat, měděné vlasy a přemíru make-upu.

	Číšník přinesl nápoje. „Můžu ti s něčím pomoct?“ zeptala se Agnes. Najeden hlt vypila půl svého nápoje.

	„Možná. Pan Spenser přijel z východu, zajímá se o práci filmových ateliérů v širokém slova smyslu. Chtěli jsme tu sehnat někoho od financí. Kdo tu vede finanční oddělení?“

	„Vy jste taky reportér, pane Spenser? Asi ano, na účetního jste příliš mužný.“

	„Ano, pracuju v sesterské stanici v Bostonu – taky Multimedia – a připravuju takovou odlehčenou reportáž pro odpolední vysílání. Rozhovory s herci, pohled na zlaté město, jak se dělají filmy a podobně.“

	Agnes dopila a automaticky pátrala očima po číšníkovi. „Víte, až vás toto unaví a budete se chtít stát gigolem, můžu vám nabídnout stálé zaměstnání.“

	„To bych si asi musel dát udělat plastiku na nose,“ zasmál jsem se, „a trochu si zopakovat foxtrot. Ale mezitím bychom se potřebovali setkat s vedoucím finančního oddělení.“

	Agnes chtěla něco říct, ale zarazila se a dívala se mi přes rameno. Otočil jsem se: stál tam Roger Hammond a s ním tři bezpečáci v uniformě.

	„Nejste tu žádoucí,“ pronesl k Candy.

	Agnes vykulila oči. „Ale Rogere, media přece –“

	„Není tu žádoucí,“ řekl Hammond ostřeji a díval se na Agnes.

	„Bojíte se, že něco objevíme?“ zeptala se Candy.

	„Toto jsou moje ateliéry, slečno. Vy jste tu nezvaný host. Buď hned odejdete, nebo vás dám vyvést.“

	Bezpečák stojící Hammondovi nejblíž měl hodnost seržanta. Černý, něco kolem čtyřiceti, šedivějící vlasy a kolem očí spousta drobných vrásek. Měřil si mne, já si měřil jeho. Měl velké ruce s výraznými klouby a silná zápěstí. Jak se na mě uvážlivě díval, olízl si maně rty, pod hustým prošedivělým knírkem se jen mihla špička jazyka.

	Pak jsem zhodnotil jeho dva parťáky: bílí, kluci ne víc než dvaadvacet, hubení. Jeden měl červené mateřské znaménko na pravé tváři a na krku. Od nich nebezpečí nehrozilo.

	Viděl jsem, že černý muž bude problém.

	Dívali jsme se na sebe a on se pomalu usmál. Candy vysvětlovala Hammondovi cosi o svobodě tisku. Hammond opakoval: „Koukejte vypadnout, koukejte vypadnout!“ Agnes trochu poodstoupila od stolu, všechno pozorovala a snažila se nenápadně posunout tak, aby stála na Hammondově straně. Neustále se dívala na mne, na seržanta a zase na mne. Oči se jí leskly.

	Lidé v místnosti se otáčeli a sledovali cvrkot. Hammond oslovil seržanta: „Rayi, odveďte je pryč.“

	Ray se zeptal: „Jeho taky?“

	„Samozřejmě.“

	„Ale ten do TV nepatří,“ řekl Ray.

	„To já vím,“ řekl Hammond.

	„Jestli se nebude chtít hnout, určitě tady budu muset něco rozbít.“

	„Pro pána krále, Rayi, vždyť jste tři!“ povzbuzoval Hammond.

	Ray mrknul na své kolegy, pak na mne. „Oni dva ať vemou ji,“ navrhl. Stál uvolněně, ruce při těle, dlaně mírně přivřené, jednu nohu trochu vykročenou. Já stále ještě seděl. Zeptal jsem se Candy: „Budeme klást odpor?“

	Zavrtěla hlavou: „Nikoli. Jsem reportérka, objevuju věci a podávám o nich zprávy. Nechci si pokazit pověst.“

	Agnes mi dala otázku: „Vy nejste od televize?“

	Černý seržant kuckal smíchy. Hammond jí vše vysvětlil. „Je najatý jako její ochranka. Gorila.“

	„Gorila,“ usmál jsem se na seržanta.

	„O tom nepochybuju,“ řekl a pak se zeptal: „Tak jdeme?“

	„Rogere, měli bychom si o tom promluvit,“ špitla Agnes Hammondovi. „Můžu se u tebe zastavit?“

	„Ne,“ odsekl a ukázal prstem na Candy a potom hned na dveře. Člověk hned poznal, že má tvůrčí schopnosti. Candy na mne kývla. Pomalu jsem vstával. Ray se posunul z okruhu napětí, ale tak nenápadně, že si toho nikdo nevšiml. Nedaleko postával nejistě vrchní s účtenkou v ruce. Hammond mu ji vyškubl a strčil si ji do kapsy. Vrchní vycouval a zmizel. Vykročili jsme směrem ke dveřím, Candy první, pak já, vedle mne Ray a za ním oba mladíci.

	„Dohlédněte, ať zmizí z areálu,“ nařizoval Hammond. „A ať už je tady nevidíme.“

	„Usídlíme se na východ od ráje,“ navrhl jsem Candy.

	„Jasně,“ odpověděla, ale vůbec nevypadala pobaveně.

	Vyšli jsme z bufetu. „Kde parkujete?“ zeptal se Ray.

	Candy mu to řekla a on se pak obrátil na mne: „Vy jste tu na pobřeží někdy zápasil?“ zeptal se.

	„Na tomhle ne.“

	Přikývl. „Myslel jsem si hned, že nejste místní. A já na východ nejezdím.“

	Došli jsme k vozu. Otevřel jsem Candy dveře a počkal, až se usadí. Ray a jeho hoši se opírali o modrozlaté auto soukromé policie, zaparkované na trávníku za námi. Obešel jsem vůz a sedl si vedle Candy. Nastartovala, zařadila a už jsme odjížděli. Policejní auto jelo za námi až k bráně. Vyjeli jsme a zabočili směrem na východ. Candy mlčela.

	„Škoda,“ prohodil jsem. „Zdá se, že jsem se Agnes líbil.“

	„Jí se líbí každý, kdo má kalhoty.“

	„Ale!“

	Podívala se na mne a usmála se. „No, možná, že jste se jí líbil o něco víc.“

	„To mě taky napadlo.“

	
KAPITOLA SEDMÁ

	Candy zabočila na La Cinegu.

	„Kam jedem?“ zeptal jsem se.

	„Navštívit jednoho člověka, s kterým jsem spávala. Ví toho o Hollywoodu s velkým H víc než kdo jiný ve městě.“

	„Můžu se zeptat, jaké to bylo?“

	„Co jaké bylo?“

	„Když s vámi spal.“

	„Vadí vám, že o tom mluvím tak věcně?“

	„Nevadí, ale zní to tak trochu… technicky.“

	„Myslíte až moc věcně vypočítavě?“

	„Tak nějak.“

	Mlčela. Napadlo mě, když jsem na ni nenápadně mrknul, že se i trochu začervenala. Přejeli jsme Olympic Boulevard. Z Olympicu za námi vyjel modrý pontiac s černou vinylovou střechou a zahnul na La Cinegu. Předjel vůz za námi a zařadil se za nás. Držel se nás, ještě když jsme míjeli bulváry Wilshire a San Vicente.

	„Zahněte na San Vicente,“ řekl jsem jí rychle. „A vraťte se na La Cinegu po Beverly Boulevardu.“

	„Tady nesmím doleva,“ namítla.

	„Rozhodně to udělejte!“

	Zabočila na San Vicente. „Chcete vyhlídkovou jízdu?“

	„Možná. Zavěsil se na nás nějaký vůz. Chci zjistit, jestli nás sleduje.“

	Candy se podívala do zpětného zrcátka. „Myslíte ten starý modrý pontiac?“

	„Přesně tak.“

	Projeli jsme křižovatkou s Třetí ulicí a pontiac stále za námi. Držel se teď víc zpátky a nechal mezi námi dva vozy. Boulevard San Vicente uhýbá kousek na severozápad k Melrose Avenue. La Cinegu křižuje mezi Wishire Avenue a Třetí ulicí. My jsme na Beverly odbočili doprava, jeli kousek východním směrem, pak doleva zpátky na La Cinegu směrem na sever. Když jsme křižovali Melrose, podíval jsem se dozadu a modrý pontiac byl stále ještě za námi.

	Candy se ke mně na vteřinu otočila.

	„No dobrá, takže se na nás někdo pověsil. Zajímalo by mě, kdo to je. Co si asi myslel, když jsme vjeli doleva na San Vicente?“

	„Pokud to není idiot, myslí si, že o něm víme a že jsme si chtěli ověřit, jestli jede za námi.“

	„Tak teď ví, že o něm víme.“

	„Ano.“

	„Zřejmě mu to je fuk.“

	„Zřejmě.“

	„Co to může znamenat?“

	„Může to znamenat, že s námi má nějaké plány. Taky to může znamenat, že ho zajímá, co děláme, a nedbá na utajení. Může to taky být polda.“

	„Polda?“

	„Ti taky mívají různé nápady.“

	„Co budem dělat?“

	„Musíme najít nějaké místo… zabočte na Melrose na východ, pak doprava na Fairfax a jeďte na Farmers Market.“

	Pontiac už za námi jel zcela neskrývaně, už se nesnažil utajit svou existenci za jinými vozy. Otočil jsem se, opřel jsem si bradu o předloktí a studoval jsem situaci.

	„Jsou tam dva. Už předjeli oba ty vozy a drží se nás,“ hlásil jsem. „Ten na sedadle pro spolujezdce plešatí. Má černý knír a bradku. Těžko říct, proč v tom autě jede, ale vypadá, že je tučný i silný. Říká vám to něco?“

	„Bože můj,“ řekla Candy a odkašlala si.

	„Nebojte se, tentokrát je nás víc.“

	„Vždyť říkáte, že jsou dva!“

	Otočil jsem se k ní a napjal biceps jako kulturista.

	„Aha,“ pochopila. „Už je mi to jasné. Odpusťte, ale já se bojím. Co když mě tentokrát chtějí zabít?“

	„No proto mě přece platí Hlas zlatého západu, ne? Až přijedeme na tržiště, zajeďte těsně k některým dveřím a zaparkujte, třeba na zakázaném místě, když to jinak nepůjde. Ale musíte jednat rychle. Pak vyskočte, utíkejte dovnitř a zapadněte na dámský záchod. Vyznáte se tam trochu?“

	„Zaručeně.“

	„Prima. Takže na nejbližším dámském záchodě se zavřete. Zůstanete tam, dokud vás nezavolám. Otevřu dveře a budu křičet.“

	„Zavřou vás jako nemravu, co pozoruje ženské na záchodě.“ Snažila se o humor, ale z hlasu bylo jasné, že je nervózní.

	„Vy ale budete přísahat na to, že jsem měl zavřené oči.“ Usmála se, ne příliš, a vzdychla. „Dobře. Zatím co budu schovaná na dámách, co budete dělat vy?“

	„Já budu konzultovat tady s vašimi fanoušky. Zkusím z nich dostat nějakou informaci.“

	Pontiac se k nám blížil.

	„Pohněte s tím trochu rychleji,“ požádal jsem ji. „Potřebuju nějaký odstup, až přijedem na tržiště.“

	Šlápla na plyn a už jsme uháněli po Fairfax na jih. Pontiac se nás stále držel. „Ujet mu nemůžete,“ uvažoval jsem. „Ale s touhle svou věcičkou můžete líp manévrovat než on. Vmáčkněte se do vedlejšího proudu, tam se on nedostane, a pak z něj zase vyjeďte na druhou stranu.“

	„Spensere, já si tu věc koupila proto, že je šikovná, ale ne na závodění. Já se neumím řítit kličkami jako profesionál.“

	„Udělejte aspoň to, co zvládnete. Nechci, aby se na nás vrhli tady na silnici.“

	Kousla se do dolního rtu, vyhodila směrovku a už její sportovní vůz vklouzl mezi nákladní auto a lincoln, který taky vypadal jako náklaďák. Pontiac vybočil a vmáčkl se za náklaďák. Candy pak předjela lincoln za zuřivého troubení červenolícího muže v růžové košili a s doutníkem v puse. Na severní straně tržiště jsme udělali několik myšek a vjeli na parkoviště. Pozdravilo nás několik dalších klaksonů.

	Obchody na Farmers Market jsou umístěny v rozlehlé nízké bílé budově obklopené parkovištěm – to vše hned pod Rozhlasovou a televizní společností CBS, v cípu mezi Fairfax Avenue a Třetí ulicí. Kolem dokola parkovaly vozy, ale Candy se podařilo vecpat vůz na přístupovou cestu k jednomu ze vchodů. Vyskočili jsme a utíkali dovnitř. Hned za dveřmi byl stánek prodávající maso na rožni a vzadu v chodbě svítil nápis TOALETY. Ukázal jsem na ně a Candy k nim běžela, co mohla nejrychleji. Utíkal jsem za ní, dokud jsem se nepřesvědčil, že vešla a zavřela za sebou. Pak jsem se ukryl za stánek s mexickým zbožím a s očima na vchodu, kterým jsme vešli, jsem se sunul chodbou mezi stánky a pulty se zemědělskými výrobky. Candy měla pravdu: byl sice při těle, ale měl svaly.

	Rozhlížel se. Já postupoval dál od něho, kolem stánku, kde prodávali ostružinové koláče – sbíhaly se mi sliny – pak kolem čínského stánku a ven na parkoviště za rohem od místa, kudy jsme vešli.

	Pontiac byl zaparkovaný před jiným vozidlem mezi tržnicí a obchodem se suvenýry, převážně mexickými ozdobami, koženými kovbojskými klobouky a s obrázky z hvězdárny v Griffithově parku, uzavřenými v průsvitných plastikových destičkách. Candyin sporťáček stál opodál, lidé ho obcházeli, aby se dostali do tržnice, a vrtěli hlavou nad tou drzostí řidičů. Jeden muž řekl své ženě, že ten řidič je pěknej vůl. Pronesl ten úsudek na základě nedostatečných informací.

	Řidič pontáacu stál opřený o vůz, ruce složené na střeše. Byl vysoký, delší světlé vlasy sčesané dozadu a pěkně ulíznuté. Opálený dotmava, hustý knír na koncích mírně zdvižený. Měl na sobě bílou sportovní košili s kapsou na levém rukávu, u krku rozepnutou. Kolem krku dva tenké zlaté řetízky. Od pasu dolů bělostné manšestráky, pod nimi kovbojské holinky. Úzký pas, horní část těla vypadala na vzpěrače.

	Došel jsem k němu zezadu, velmi tiše.

	„Nejste vy ňákej Troy Donahue?“ zeptal jsem se.

	Pomalu otočil hlavu a zadíval se na mne. Obličej se mu leskl zdravou barvou. Voněl deodorantem a lakem na vlasy. Knír měl určitě navoskovaný.

	„Jdi do prdele, debile,“ odpověděl.

	Uštědřil jsem mu pevný levý hák, který mu zvrátil hlavu dozadu, a pokračoval jsem, až ležel na zádech. Když byl schopný zaostřit zrak, dotýkala se hlaveň mé zbraně špičky jeho nosu.

	„Tady jsme na veřejnosti, Troyi. Co nevidět někdo přivolá policajty a bude zle. Tak mi řekni hezky rychle, proč jsi za mnou jel, jinak ti udělám díru doprostřed ksichtu.“

	„Já nejsem Troy Donahue,“ řekl.

	„Zřejmě nejsi ani Einstein. Ale teď honem,“ stiskl jsem mu nos hlavní tak, až se mu ohnul k hornímu rtu. „Proč jsi za mnou jel?“ Odjistil jsem. To nebylo zapotřebí, protože to byl dvoučinný revolver, ale ten pohyb je vždycky působivý.

	„Dělám, jak si mě najmou, kámo,“ řekl. „Najali mě, abych řídil auto a vypomoh, kdyby došlo k potížím.“

	„Kdo tě najal?“

	„Von,“ podíval se doprava. „Franco, ten tlusťoch.“

	„Franco čí?“

	„Nevím. Víš, jak to chodí. Vídáš ho a znáš jen jedno jméno.“

	„Franco je křestní, nebo příjmení?“

	„Nevím.“

	Z dálky už bylo slyšet sirénu. Schoval jsem zbraň pod sáčko, nastoupil do pontiacu, nastartoval a odjel. Ve zpětném zrcátku jsem viděl, jak se zvedá a míří do tržnice. Na sedadle vedle mne byl automatický kolt ráže 32, napůl schovaný pod novinami.

	Propasíroval jsem pontiac uličkou mezi vinotékou a zadním traktem tržnice, vyjel přes Třetí ulici celým nákupním střediskem a do postranní ulice vedoucí k Wilshire Boulevardu. Za nákupním střediskem se něco stavělo kolem jakéhosi prostranství uprostřed. Tam jsem zaparkoval, nasadil jsem si sluneční brýle, svlékl blejzr, vytáhl košili z kalhot, aby nebylo vidět na pouzdro se zbraní. Kolt jsem zastrčil za pásek dopředu pod košili. Úzkou ulicí jsem prošel na Fairfax. Tam jsem složil sáčko a položil je na travnatý pruh lemující chodník a vrátil se na Farmers Market. Měl jsem zkušenosti s očitými svědky a věděl jsem, že jsem dostatečně zamaskoval svou identitu. Viděli upraveného muže v šedém sáčku, bez brýlí. Teď jsem byl pobuda bez saka, s nezastrčenou košilí a se slunečními brýlemi. Vešel jsem na Market z Třetí ulice. Nic se tam nedělo. Tlusťocha jsem neviděl. Asi se vypařil, když slyšel policejní houkačku. Jeho parťák Troy to asi střihl někam do sousedství jižním směrem. Pak jsem si všiml, že se něco hemží na vzdáleném konci u vchodu do tržnice. Tam se asi poldové vyptávají: Co se tu děje? Dva chlápci se prali, jeden vytáh zbraň. Kde jsou teď? Nevím. Jeden odjel Jak vypadali? Malej. Velkej.

	Tlustej. Nebyl tlustej. Byl blond. Ne, tmavej. Starej. Blbost, mladej. Kdo nás zavolal? Nevím. To je tedy prima!

	Došel jsem ke dveřím na dámské záchody, nenápadně jsem je pootevřel a zavolal Candy.

	Vyšla, ještě než jsem zmlkl.

	„Proboha, co se děje?“

	„To vám řeknu později. Jděte pro auto. Když vás osloví nějaký policajt, usmívejte se na něj. Ukažte mu novinářskou legitimaci. Zeptejte se ho, co se děje. Zavrťte prdelkou, pokud usoudíte, že to je vhodné. Potom, jestli to půjde, jeďte na Fairfax směrem k Wilshire. Půjdu stejnou cestou. Někde zastavte a já nastoupím. Všechno vám povím cestou k tomu chlápkovi, co jste s ním spávala.“

	Probodla mě očima, ale udělala, co jsem řekl.

	Cestou jsem si sebral sako. Bylo přesně tam, kam jsem je položil. Nonšalantně jsem si hodil sáčko přes rameno a vtom zastavila Candy u chodníku a jednou krátce zatroubila. Nastoupil jsem.

	„Měla jste nějaké potíže?“

	„Nic. Jeden policista mě poznal a pouze mi řekl, že bych tam neměla tak parkovat Usmála jsem se, zavrtěla příslušnou částí a odjela.“

	„Výborně. Tak teď jeďme za nemravným agentem.“

	„Proč už toho nenecháte,“ přimračila se. „Že já jsem vám to vůbec říkala!“

	„Už budu hodnej.“

	Candy odbočila na východ po Wilshire Boulevardu. Jeli jsme kolem muzea a po La Brea Avenue jsme zahnuli na sever.

	„Tak co se vlastně dělo?“ zeptala se netrpělivě. „Co se stalo s těmi dvěma chlapy, co za námi jeli?“

	Vyprávěl jsem jí o Troyovi a tlusťochovi. Taky jsem si zase způsobně zastrčil košili do kalhot a kolt jsem umístil v přihrádce palubní desky. „Víte, jak se s tím zachází?“ zeptal jsem se jí.

	„Ne.“

	„Příležitostně vám to ukážu. Může se vám to hodit.“

	Zhluboka se nadechla a pomalu vydechla. „Asi ano. Čí je to zbraň?“

	„Vzal jsem to Troyovi.“

	„Není malá?“

	„Je.“

	Před námi vystupovaly Hollywood Hills jako kulisy v ochotnickém divadle. Odbočili jsme doleva na Sunset Boulevard k Beverly Hills. Pod námi se do dálky rozprostíralo město. Na moderních mrakodrapech kolem ulic Figueroa a Šesté se zachytilo odpolední slunce a jako dobrý pastýř si hlídalo nízkou zástavbu v losangeleské kotlině. Nikde jinde v městské zástavbě nejsou tak viditelné stopy původní krajiny, toho, jak kdysi ještě nedotčená země vypadala.

	Slunce směřující k západu se zlehka dotýkalo městské části West Hollywood a Beverly Hills: hladilo domy a jejich skleněné, mosazné a dřevěné ozdoby, restaurace s napodobeninami antických vchodů, butiky, rovné střechy moderních dvoupatrových budov se zlatými nápisy firemních jmen a agentur, tu a tam se dotýkalo výškové budovy.

	Skoro na konci Doheny Road zaparkovala Candy u volného automatu. Hamburger Hamlet byla docela blízko a já bych byl po časném obědě klidně něco spořádal. Určitě byl čas aspoň na pořádnou svačinu. Podíval jsem se na Candy, ale vypadala poněkud zapškle. Můj návrh na čaj o páté by se jí byl asi nezdál adekvátní situaci. Tak jsem si nechal chutě zajít.

	„V Bostonu ve městě se nikdy nenajde volné místo na parkování,“ zaháněl jsem hlad konverzací.

	„Ale ve středu LA. se taky nenajde,“ řekla. „V podobné čtvrti, jako je Beverly Hills, by se v Bostonu určitě našel volný automat.“

	„Bostonská varianta toho místa je nákupní středisko v Chestnut Hill. A tam mají parkoviště.“

	Došli jsme k bílému patrovému domu s krytým vchodem, který vypadal jako menší pohřební síň. Na klenbě vchodu byl nápis: MELVIN ZEECOND a TRUMAN FINNERTY. Agentura.

	„Tady je to,“ poučila mě. Vešli jsme. V malé hale hned za vchodem seděla recepční za stolem s telefonní centrálou, vše oddělené od návštěvníků skleněnou stěnou.

	„Jsem Candy Sloanová,“ ohlásila se Candy. „Je Zek přítomen?“

	Recepční nás požádala, abychom se posadili v hale, což jsme učinili. Hala byla oválná, poměrně velká: vešly se tam dva šedé gauče a asi pět židlí s koženými sedadly a dřevěnými opěradly. Na malém stolku před jedním gaučem ležely časopisy jako Daily Variety a People. Strop byl mírně klenutý a několik zářivek, umístěných v jeho nejvyšší části za jakousi štukaturou, osvětlovalo nepřímo místnost. Nedávno tam zřejmě malovali, protože u štukatury malíři pořádně neoškrábali starý nátěr.

	Z haly vedlo několik chodeb a v otevřených dveřích kanceláří jsem viděl pár lidí, všichni s telefonním sluchátkem v ruce.

	Z jedné chodby vyšla sekretářka v zelených šatech, jejichž sukně měla rozparek až na stehno, a zeptala se: „Slečna Sloanová?“

	„Ano,“ přisvědčila Candy.

	„Zek má meziměsto,“ sdělila nám důvěrně sekretářka. „Přijde hned, jak se uvolní.“

	Culil jsem se na klenbu. „Jak zajímavé,“ zabručel jsem.

	„Držte jazyk za zuby,“ napomenula mě Candy.

	Sekretářka se zeptala: „Prosím?“

	Candy jí vysvětlila, že mluví na mne a že počkáme.

	Sekretářka svůdně odplula zpátky do chodby.

	„Meziměsto,“ řekl jsem.

	„Proboha, mlčte.“

	„Možná, že kdyby to byl místní hovor, zavěsil by a v tu ránu by sem přispěchal.“

	„Mlčte.“

	„Možná by ještě předtím dal chladit lahvinku bílého bordeaux.“

	„Šampaňského.“

	Pak už jsme byli zticha. V čekárně kromě nás nebyla ani noha. Měl jsem pocit, jako by všichni ostatní telefonovali. Čekárna byla možná jen pro dodavatele zboží.

	Vysoká žena s velkými zuby a v šedém kostýmu proběhla halou a strčila hlavu do prvních otevřených dveří v chodbě napravo od nás. V kostýmu měla živě červenou košili s malým připínacím límečkem a úzkou pletenou vázankou. Přeběhla zase zpátky. Pak z prostřední chodby vyplul muž a řekl: „Candy, miláčku, no to je senzační!“

	Byl vysoký a štíhlý, měl sněhobílé vlasy, mladistvý obličej a černý knírek. Byl dotmava opálený, oblečen do kostkovaného obleku s vestou a černou košilí u krku rozhalenou. Mohlo mu být čtyřicet i šedesát. Malá kudrlinka bílých chlupů koukala ve véčku rozepnuté košile. Na malíčku levé ruky měl zlatý prstýnek s červeným kamenem.

	„Ahoj, Zeku.“

	Šla za ním chodbou a já za ní. Když jsme došli do jeho pracovny, představila mě. Podali jsme si ruce. Měl pevný stisk, ale já se držel zpátky.

	Usmíval se na mne. „Asi trochu starý na programátora,“ řekl. „Kaskadér?“

	„Tak trochu.“

	Ale Candy řekla: „Spenser mi pomáhá s jedním seriálem, který teď děláme.“

	Jeho pracovna byla v prvním poschodí, měla arkýřové okno se šedivými závěsy a s výhledem na Sunset Boulevard a na chodce na chodníku. Na jedné stěně viselo pár fotografií herců s autogramem, při druhé stěně knihovna, bar a stereo. U psacího stolu se dvěma telefonními přístroji dvě židle, stejné jako v hale. Zek si sedl k psacímu stolu, my na židle. Stěny měly světle šedou barvu, koberec byl tmavě šedý.

	„Candy!“ Zek složil ruce na stůl a trochu se naklonil dopředu. „Co pro tebe můžu udělat?“

	„Potřebuju vědět něco o studiu Summit a o Rogeru Hammondovi.“

	Zek měl dál sepjaté ruce, ale zaklonil se v křesle dozadu. Tím se mu ruce posunuly na okraj stolu.

	Řekl pouze: „Ne?“

	„Nutně to potřebuju, Zeku. Je to pro mě moc důležité.“

	„Tak mi pověz víc.“

	Řekla mu všechno kromě jména svědka. Zek seděl bez hnutí a díval se přímo na ni.

	„A jestli se ti podán takovou reportáž připravit, hodně se tím prosadíš.“

	„To víš, že ano,“ přisvědčila. „Dostala bych víc času na vysílání, volnější ruku při výběru tematiky, pověření závažnějšími úkoly, možná i práci ve větší společnosti, co já vím. Teď je pro ženu ještě dost těžké někam se dostat, zpravodajství je pořád doménou mužů. A bylo by to ještě horší, kdyby se ukázalo, že skutečný trhák nezvládnu.“

	Zek pokyvoval hlavou. Podíval se na mne. Měl jsem založené paže a pozoroval z okna chodce. „To vysvětluje tvého statného přítele,“ poznamenal Zek.

	„Chrání mě,“ pospíšila si Candy s vysvětlením. „Nedělá pro mne žádný výzkum.“

	„Žádná kvalifikovaná práce,“ doplnil jsem. „Jen zvedání těžkých břemen.“

	Zek přikývl. Zvedl dolní ret pod okraj kníru a cucal si horní ret.

	„Já si nemůžu dovolit dodávat mediím drby o vedoucích studií,“ řekl po chvilce.

	„Já vám. Mně jde jen o pozadí. Nikdy bych tě necitovala.“

	Zek si ještě stále cucal horní ret.

	„Nejde mi jen o kariéru, Zeku,“ pokračovala. „Jde… o to, jak mě ten rošťák zmlátil. Zatáhl mě do dodávky a mlátil mě a pak mě vyhodil na dálnici jak prázdnou plechovku od piva.“

	Do dveří strčila hlavu ona vysoká žena v šedém kostýmu. „Promiň, Zeku, ale budem promítat ty klipy, co poslal Universal.“ Mluvila se zaťatými zuby a vůbec nehýbala rty. Vypadala jako někdo, koho režisér filmu určil, aby hrála soudní vykonavatelku poslední vůle. Podíval jsem se na Candy, ale ta mě nevnímala. Nespouštěla oči ze Zeka. Zek se díval do diáře. Pak se podíval na Candy. Nakonec řekl:

	„Začněte beze mě, Mary Jane, já teď nemůžu odejít.“

	Bod pro Zeka.

	„Nemáme to tedy přehodit na jindy?“ zeptala se vykonavatelka.

	Zek zavrtěl hlavou a nenápadným gestem třemi prsty pravé ruky ji propustil.

	„Dám ti písemně svůj názor na věc,“ řekla Mary Jane a vytáhla hlavu z místnosti. Zek rozepjal ruce a palcem a ukazováčkem si třel nos.

	„Stojím po kolena v písemných vzkazech od Mary Jane,“ poznamenal.

	„Nemá náhodou křeče žvýkacího svalu?“ zeptal jsem se.

	„Ne, ale chodila na řečnická cvičení.“

	„Tak co mi řekneš k Summitu, Zeku?“ naléhala Candy.

	Zek kývl ke dveřím: „Mohl byste ty dveře zavřít, prosím vás?“ Vstal jsem a šel jsem je zavřít.

	„A k Rogeru Hammondovi,“ dodal Zek, jakmile byly dveře zavřené.

	Candy přikývla.

	„Slyšel jsem, že se Hammond dostal před pěti lety do značných finančních potíží a že ho z nich dostal kdosi z mafie ovládající západní pobřeží.“ „A kdo to byl?“

	„To nevím.“

	„Byly to soukromé, nebo podnikové potíže?“ zeptala se.

	„Podnikové. Říkalo se, že ateliéry dovedl až k nule. Vydal fůry peněz, ale nic se mu z nich nevrátilo. Nakoupil spoustu podřadných rekvizit, navíc i ambaláž byla vadná a všechno se poškodilo. Vůbec to nemohl použít. Pak jsem slyšel, že začal převádět zisky z úspěšných filmů na snížení ztrát a manipulovat s účetními knihami, aby jeho finanční bosové nepoznali, jak zle na tom je.“

	„A ti bosové jsou kdo?“

	„Oceania Limited. Patří jim nafta, dřevo, rudný průmysl a taky filmový průmysl.“ Zek vrtěl hlavou a pohyboval ústy tak, jako by měl na jazyku něco, co tam nepatří.

	„Oceania už na to přišla?“ zeptal jsem se. Candy se na mne podívala a zamračila se. „A, promiňte, pletu se vám do řemesla?“

	Zavrtěla mírně znechuceně hlavou a pak se zase obrátila na Zeka.

	„Přišli na to?“

	Pokrčil rameny. „Hammond pořád sedí na svém místě.“

	„Protože dostal od mafie prachy, aby ty ztráty uhradil?“

	„Tak jsem to slyšel,“ přikývl Zek.

	„A co dostal mafián?“ ptala se dál.

	„To nevím. A navíc ani netoužím to vědět V každém případě mafiáni museli něco dostat.“

	„Hammonda,“ navrhl jsem.

	„Co myslíte tím mají?“ zeptala se.

	„Jako měl Mefisto Fausta,“ řekl jsem. „Ale nebudou čekat na jeho duši.“

	„Jste si tak jistý?“ podivila se.

	„Je to jednoduché: oni platí a on je teď jejich. Oni se dostali do výroby filmů, kterou on zastupuje. Praní špinavých peněz.“

	„Myslíte, že mafie teď řídí Summit?“

	„Jestli je pravda to, co Zek slyšel, pak za to skoro ručím,“ řekl jsem.

	Candy mrkla na Zeka se slovy: „Co myslíš?“

	Pokrčil rameny. „On o takových věcech určitě ví víc než já.“

	Candy se zase zadívala na mne. „Vypadá to logicky, co?“

	Přikývl jsem.

	Zek potom ještě dodal: „Candy, ale já popřu, že jsem cokoli z toho řekl.“

	„To nebude ani zapotřebí, nikdy se o tobě nezmíním. Můžeš se na mě spolehnout.“

	„S nikým jiným jsem o tom nemluvil.“

	„Ráda bych tomu věřila.“

	Pak se na sebe chvíli tiše dívali a já zatím koukal z okna. Candy pak poděkovala, vstali jsme a odešli.

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	„A teď chci jít na večeři,“ řekla Candy. „A vy mě doprovodíte.“

	„Risknu to.“

	Šli jsme do Palmy na Santa Monica Boulevard. Na stěnách tam měli namalované nepříliš umělecké karikatury populárních osobností. Ale na talíři jsem měl minutkové jehněčí kotletky a chřest s holandskou omáčkou.

	Upil jsem trochu piva. „Máte nějaký plán?“ pozeptal jsem se.

	„Budu se dál ptát a mluvit,“ odpověděla a opatrně přitom pořádala hřebenatku. „Tak se dává dohromady reportáž: mluvit, vyptávat se, vyptávat se, mluvit.“

	Přikývl jsem, že rozumím. „A kdo je teď na řadě?“

	„Někdo z Oceánie.“

	„Znáte aspoň nějaké jméno?“

	„Ne. Vy máte nějaký nápad?“

	„Nejlepší by byl rovnou prezident Dostat se rovnou k pánubohu není k zahození.“

	„Souhlasím. Uděláme to hned zítra ráno.“

	U vedlejšího stolu seděl muž středního věku v tmavém obleku a v bílé košili s manžetami s velkými onyxovými knoflíky. Zavolal na číšníka: „Řekněte Frankovi, že jsem tady a ať mi pošle tu prostřední porci roastbeefu, kterou mi měl schovat.“

	Číšník, starší muž s nevýraznou tváří, řekl: „Ano, pane. Jak si ji budete přát?“

	Muž řekl: „Jak ji chci? Frank ví moc dobře, jak ji chci. Aby to ještě bečelo.“ Při mluvení zvedal ruce jako rybář vyprávějící o velkém úlovku.

	Číšník řekl: „Krvavou. Prosím, pane.“ A odešel.

	Muž středního věku seděl u stolu s mladou rusovláskou v zelených šatech s hlubokým výstřihem a s mladíkem v šedivém obleku s vestou a pruhovanou kravatou. Všichni pili červené víno.

	„Počkejte, to budete koukat, jaký kousek hovězího pro mě Frank má,“ vykládal ten starší a rozhlédl se, aby zjistil, jestli na mne zapůsobil. Na malíčku pravé ruky měl diamantový prstýnek. „Měla bys kousek ochutnat, zlatíčko,“ obrátil se na rusovlásku. Ta se usmála a slíbila, že možná ochutná, ale celé že by to nezvládla. Mladík v šedém obleku čile upíjel víno.

	Zeptal jsem se Candy: „Porušil bych podmínky smlouvy, kdybych tomu chlapovi řekl, aby se šel i s tou pitomou roštěnou vycpat?“

	Candy se usmála: „Já myslím, že se máte zaměřit výhradně na ochranu mé osoby. Myslím, že poučení o slušném chování si máte nechat na své osobní volno.“

	Když jsme odcházeli, jedl náš soused krvavý kus roštěné a s plnou pusou vykládal o nedostatcích francouzské kuchyně a jaké s tím měl potíže na své cestě po Evropě.

	S troškou protekce jsme dostali pro Candy – pod jiným jménem – pokoj v hotelu Hillcrest, hned vedle mého. Cestou k hotelu byly ulice tiché jako prázdné divadlo po představení.

	I hala hotelu byla liduprázdná.

	Ve výtahu jsme byli sami.

	U dveří do jejího pokoje jsem vzal klíč, otevřel a vešel první.

	V místností bylo ticho. Rozsvítil jsem. Nikdo tam nebyl. V koupelně jsem se podíval i za skleněnou stěnu sprchového koutu. Otevřel jsem skříně. Podíval jsem se pod postel. Nikde nikdo.

	Candy stála ve dveřích a pozoroval mě. „To myslíte vážně?“

	„Samosebou. Schovávání pod postel sice už vyšlo z módy, ale to neznamená, že to někdo nemůže udělat.“

	Otevřel jsem i na balkon. Ani tam nikdo nebyl. Dveře spojující její pokoj s mým byly zastrčené. „Až půjdete spát, nezapomeňte uvolnit zástrčku. Nemělo by smysl, abych spal vedle a nemohl k vám.“

	„Je mi to jasné. Otevřu je radši hned.“

	„Ne, počkejte, až prohlédnu i svůj pokoj.“

	„Aha, jasně,“ přikývla.

	„Tak já jdu k sobě. Zamkněte za mnou dveře na chodbu a dejte si řetěz. Jestli je vedle všechno v pořádku, zavolám na vás.“

	Opět přikývla. Vyšel jsem a přesvědčil jsem se, jestli je i můj pokoj prázdný. Spojující dveře byly zastrčené i z mé strany. Odstrčil jsem zástrčku a volal: „Candy, všechno v pořádku!“

	Slyšel jsem, jak taky odstrčila západku a otevřela dveře. Měla v ruce sluchátko, šňůra se táhla přes postel až ke dveřím. Řekla do telefonu „děkuju“ a zavěsila.

	„Objednala jsem brandy, sodu a led,“ vysvětlila mi. „Dáte si?“

	„Jistě. U vás, nebo u mě?“

	„Nechci vás svádět,“ ubezpečila mě bez rozmýšlení. „Jen bych si sedla na balkon, popíjela a povídala. Jsem trochu nesvá.“

	Přemýšlel jsem o balkoně. Byli jsme v sedmém poschodí na rohu. Za námi už žádný balkon nebyl. Jen na druhé straně můj. V dalším poschodí byly balkony přímo nad našimi. Těžko by se z nich na nás střílelo. A taky by dotyčný střelec musel vynaložit hodně úsilí nebo by musel mít hodně stěstí, aby dostal pokoj nad námi a v žádoucím úhlu. „V pořádku. Balkon bude prima. Ale musíme zhasnout Při světle bychom poskytovali výhodný terč.“

	Hotelový sluha přinesl láhev brandy, sodovku, dvě skleničky a nádobku s ledem. Sledoval jsem, jak mu Candy podepisuje účet a přidává zpropitné. Pak jsme zhasli a vynesli podnos s pitím na balkon.

	Město před námi se měnilo v řady a skupinky světel. Z klubu nad námi v nejvyšším patře bylo slabě slyšet hudbu. Dole na Beverly Drive čekalo taxi. Otevřel jsem láhev, na led do skleniček nalil brandy a přidal trochu sodovky. Candy hned upíjela. Shodila střevíce a opřela si nohy o nízké betonové zábradlí. Ten den měla na sobě švestkově modré ovinovací šaty a sukně se rozevřela a odhalila polovinu stehen. Stál jsem opřený o rám dveří a pozoroval ostatní balkony. Většinou.

	„Povídejte mi něco o sobě, Spensere.“

	„Narodil jsem se v lodním kufru v jednom divadle v Idahu.“

	„Já vím, že to je hloupé přání, ale je – upřímné. Co jste za člověka? Jak to, že jste skončil u takového zvláštního povolání?“

	„Nějak rychle jsem zestárnul, takže už jsem nemohl být skautem.“

	V kalifornském večeru se rozlila vůně květin. Candy usrkávala brandy a kousky ledu v její skleničce jemně zvonily, když se dotkly skla. Do vůně květin jsem si uvědomil i vůni jejího parfému.

	„To není jen výsměšná odpověď, viďte?“ zeptala se tiše.

	„Ne.“

	„Vy chcete lidem pomáhat.“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Dělá mi to dobře.“

	„Ale proč pomáhat zrovna tímto způsobem? Zbraní, pěstmi, násilím?“

	„Protože existují.“

	„Vy se mi smějete, ale stejně budu pokračovat Dobrý reportér se musí ptát, ptát, ptát. Proč jste se nestal třeba lékařem nebo učitelem – nebo –“ rozhodila ruce, v jedné z nich držela sklenici – „vymyslete si další.“

	„Systém. Překáží různé systémy. Můžete sloužit systému zdravotnictví, systému vzdělávání. Já zkusil po určitou dobu policejní systém.“

	„Měli pocit, že mám příliš mnoho tvůrčího talentu.“

	„Vyhodili vás?“

	„Ano.“

	Candy si nalila další brandy a já jí přidal hlt sodovky.

	„Přitahuje vás násilí?“ zeptala se.

	„Možná. Do jisté míry. Ale je to taky tím, že mu umím čelit. A na to je zapotřebí někoho, kdo to umí. Někdo přece musí zabránit tomu pořízkovi v tom, aby vás ohrožoval.“

	„A co když se vyskytne někdo, kdo je lepší než vy?“

	„To je nemyslitelné.“

	„Ne, ne,“ odporovala mi. „To není nemyslitelné a vy jste příliš přemýšlivý člověk, takže vás to muselo napadnout.“

	„Výraz nepravděpodobné by se vám líbil víc?“

	„Možná. Ale co by se stalo? Jak se na to díváte?“

	Nadechl jsem se. „Já jsem o sobě nikdy neuměl mluvit vážně,“ přiznal jsem. „Ale…“ Taxík dole už měl zákazníka. Asi pojede daleko. V Beverly Hills zřejmě se západem slunce všechno končí.

	„Ale?“ nutila mě pokračovat.

	„Ale možnost, že potkáte někoho lepšího je součást –“ gestikuloval jsem pravou rukou – „kdyby ta možnost neexistovala, bylo by to jako hrát tenis bez sítě.“

	Vypila a udělala si další, podívala se do skleničky a pak na mne. Upila a přidržovala si skleničku oběma rukama u brady. Pořád se na mne dívala.

	„Takže je to taková hra.“ Znělo to víc jako další otázka.

	„Ano.“

	„Vážná hra.“

	Mlčel jsem. Nalil jsem si kapičku brandy, přidal hodně ledu a strašně moc sodovky. Byl by to trapas, kdybych se před klientem či klientkou složil.

	„Ale proč tu hru nemůžete hrát uvnitř nějakého systému? – v nějaké velké organizaci?“

	„Jako vy?“

	„Možná,“ řekla a – ž – v tom slově trochu změklo a zároveň se protáhlo.

	Nahoře někdo zřejmě otevřel okno nebo dveře, protože hudba zazněla hlasitěji. Hráli Glena Millera.

	„Mně se v systému pracuje dobře,“ přiznala.

	„Myslel jsem si to.“

	„A tak co je na tom pochybeného?“

	„Nic.“

	Chvíli jsme mlčeli. Orchest nahoře hrál Babí léto. Vůně květin se ztrácela, vůně jejího parfému ke mně zavanula silněji. Měl jsem sucho v ústech.

	„Je pro vás tanec moc systémový?“ zeptala se.

	„Ne.“

	Vstala a přistoupila ke mně. Začali jsme tančit na malé ploše úzkého balkonu podle hudby snášející se shora. Bosa byla mnohem meší, hlavou mi sahala k rameni.

	„Jste sám?“

	„Myslíte tady?“

	„Ne, v životě.“

	„Ne. Zadal jsem se ženě jménem Susan Silvermanová.“

	„Neomezuje to vaši osobní svobodu?“ Opřela mi při těch slovech hlavu o rameno.

	„Jistě. Ale stojí to za to.“

	„Takže nejste stoprocentně samostatný?“

	„Ne.“

	„To je dobře. Zlidšťuje vás to. Líp vám rozumím.“

	„Proč mi potřebujete rozumět?“ zeptal jsem se pro změnu zase já.

	Vytáhla pravou ruku z mé levice a spojila ji za mým krkem se svou levicí. Pokud jsem nechtěl tančit na balkoně s rukou vztyčenou do vzduchoprázdna jako figura na římské fontáně, nemohl jsem dělat nic jiného, než ji obejmout. Udělal jsem to.

	„Potřebuju vám rozumět, abych vás mohla řídit,“ vysvětlila mi.

	„Vaše dosavadní technika je docela účinná,“ ubezpečil jsem ji. Měl jsem poněkud zastřený hlas. Nenápadně jsem odkašlal. Snažil jsem se nedělat hluk. „Zatím.“

	„Vyschlo vám?“ zeptala se.

	„To jen imituju Andyho Devinea. Někdy dělám Aida Roye.“

	Měl jsem pocit, že se mi zužuje hrdlo a v žilách jsem cítil víc krve než na počátku večera. Candy se tiše zahihňala. „Nechtěl byste mi pomoct se svlékáním?“ zeptala se.

	„Stačí říct.“ Vyslovil jsem to jako Andy Devine, když má rýmu. Cítil jsem v sobě onen známý příliv, který se dostavuje ve chvílích jako tato. Nahoře hráli „Muž, kterého miluji“ a někdo napodoboval kohosi – ne Lionela Hamptona – na vibrafon.

	„Jsou tam dva knoflíky,“ poučila mě. Vzala moje ruce do svých. „Jeden tady.“ Pohybovali jsme se dál v rytmu hudby. „Druhý tady.“ Vytáhla paže z rozepnutých šatů a ty nechala spadnout na zem za sebe. Měsíčnímu světlu pomáhala osvětlená okna hotelu i osvětlení nahoře na střeše. Podprsenka měla stejnou barvu jako šaty.

	„Tři háčky, tři očka, vertikálně,“ zamumlala.

	Podprsenka se jí svezla po pažích na zem mezi nás. „Punčocháče při tanci, to bude akrobatický kousek,“ šeptal jsem. Ničím jsem se netajil. Jinak jsem to říct neuměl.

	„Jen to zkus,“ zašeptala. Zastavila se, jen horní polovinou těla mírně pohybovala podle hudby. Vedla mi ruce. Člověk nemůže vypadat graciózně, když někomu při tanci svléká punčocháče. Nejdřív nám to moc nešlo, ale nakonec jsme to zvládli. Když jsem se narovnal, měla jen zlatý řetízek kolem krku. Cítil jsem se trapně navlečený.

	„Teď ty,“ špitla.

	„V takové situaci nikdy nevím, co s bouchačkou,“ svěřil jsem se jí sípavě.

	Konečné jsme oba tančili na balkoně nazí. Zbraň ležela pěkné v pouzdře na stolku vedle láhve. Kdyby sem vtrhl vrah, dosáhl bych na ni dřív než za pět minut.

	„Co to teď hrajou?“ řekla mi Candy do ucha.

	„Pro mě už žádný smích,“ poučil jsem ji.

	„Škoda, že to není Ravelovo Bolero,“ litovala.

	„Vzhledem k mému věku,“ zakrákoral jsem, „se třeba budeš muset spokojit s písní plavců na Volze.“

	„Zvedni mě,“ zašeptala, „a odnes mě do postele.“

	„Než to udělám,“ taky jsem šeptal, „pamatuj, že toto je záležitost okamžiku. Nikam nevede a má význam jen pro tuto chvíli.“

	„Já vím. Zvedni mě a odnes.“

	Nebyla těžká. Vzal jsem s sebou i zbraň.

	
KAPITOLA DESÁTÁ

	U Dona Hemanda jsme si dali hovězí hašé. Candy tvrdila, že tam je dělají nejlepší na světě, a já ji při tom nechal. Nikdy totiž nesnídala v bistru R.D.V South Glens Falls ve státě New York.

	Upíjela kávu. Když postavila šálek, zůstaly na jeho okraji stopy rtěnky. I Susan se to stávalo.

	„Pocit viny?“ zeptala se Candy.

	Dal jsem si do úst navršenou vidličku masa, ukousl jsem si ždibeček toastu, žvýkal jsem a polykal. „Ani ne.“

	„A co ta žena, které jste se zadal?“

	„To stále trvá.“

	„Povíte jí to?“

	„Ano.“

	„Bude jí to vadit?“

	„Ne příliš.“

	„Vadilo by vám, kdyby to bylo opačně?“

	„Ano.“

	„Je to tak spravedlivé?“

	„To nemá se spravedlností nic společného,“ řekl jsem. „Já jsem žárlivý, ona ne. Ale možná je to i tím, že u ní by to byla záležitost srdce, kdežto u mě je to jen záležitost těla, řekl bych.“

	„Panebože, jaký to romantický rozdíl!“ zvolala. „A jak květnatě jste to řekl.“

	Přikývl jsem a upil kávu.

	„Víc než květnatě,“ šlapala v tom dál. „Viktoriánsky. Ženy se milují, muži – souloží.“

	„Nemusíte to zevšeobecňovat V našem případě to včera bylo víc než souložení, a přece nejsme do sebe zamilovaní. Pro Susan by to nemusela být zrovna láska, ale zahrnovalo by to city, které vy ani já nemáme: obdiv, vzrušení, oddanost, možná i trochu intriky. Pro Susan by to zahrnovalo vztah.

	Nemůžu mluvit za vás, ačkoli bych se vsadil, že to mělo něco společného s tím člověkem, s kterým jste spávala. Pro mne to bylo uspokojení sexuální touhy. Jste mi sympatická. Myslím, že jste krásná. Vypadala jste tak přístupně. Asi bych měl za sebe říct, že to pro mě byla i touha po vás, plná něhy.“

	Candy se usmála. „Umíte mluvit,“ řekla. „A nejen to.“

	„Ale jděte.“

	„Ale když to řeknete – jak že se jmenuje?“

	„Susan.“

	„Když to řeknete Susan, nebude se přeci jen zbytečně trápit?“

	„Možná že bude trošku smutná, ale musí to tak být.“

	„Uleví to vašemu svědomí?“

	„Lidová psychologie!“

	„Jak to myslíte?“

	„Život není tak jednoduchý. Řeknu jí to proto, že bychom neměli mít jeden před druhým tajnosti.“

	„Vy byste to o ní taky chtěl vědět?“

	„Rozhodně.“

	„A kdybyste to věděl, neznamenalo by to pro vás konec?“

	„Ne. Nás může rozdělit jen smrt.“

	„Takže vlastně nejste zase tak ohromný. Vy vlastně nic neriskujete, když jí to řeknete.“

	„To je fakt.“

	„Ale?“

	„Co ale?“

	Candy se sotva dotkla svého hašé. Teď do toho píchla vidličkou.

	„Ale je toho víc, já to zase moc zjednodušila.“

	„Určitě.“

	„Tak mi to řekněte.“

	„A co z toho budete mít?“

	„Chci to vědět Nikdy jsem nepotkala nikoho, jako jste vy. Chci to prostě vědět.“

	„Dobrá. Nikdy bych neudělal nic, o čem bych jí nemohl říct.“

	„Stydíte se za to?“

	„Ne.“

	„Udělal byste něco, za co byste se musel stydět?“

	„Ne.“

	Šťourala se v jídle. „Ježíši,“ řekla. „Vy byste asi opravdu nic takového neudělal, lidi takové věci říkají, ale já jim nikdy nevěřím. Oni nevěří ani sami sobě. Ale vy to myslíte vážně.“

	„Víte, to je jeden ze způsobů, jak zůstat svobodný.“

	„Ale jak –“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Miláčku, snězte to. Máme před sebou perný plán, jak odhalit zločin. Musíme se na to posilnit a nemluvit pořád.“ Jedl jsem dál.

	Candy chtěla něco říct, ale zavřela ústa, s úsměvem se na mne podívala a přikývla. Jedli jsme tiše. Pak jsem zaplatili, vyšli ven, nasedli do jejího autíčka a namířili k Century City.

	Oceania sídlila vysoko v jednom věžovém domě. V čekárně měli velké olejomalby s náměty souvisejícími s různými oblastmi jejich podnikání: vrtací soupravy, cosi, co mi připadalo jako vápencový lom, scéna z nedávného filmu natočeného v ateliérech Summit, krajina s borovým porostem. Na krajních tabulích byly kopie výročních zpráv a pár bulletinů z různých oddělení. Měly tituly jako Minerální zrnka či Dřevotěžební povídačky.

	V hale nebyl nikdo kromě ženy za velkou polokruhovou recepční přepážkou. Měla stříbrně nalakované nehty. Vypadala jako Nina Fochová. „Co pro vás mohu udělat?“ zeptala se. Jak elegantní! Generace usilovné výchovy kádrů.

	Zeptal jsem se jí: „Vy jste Nina Fochová?“

	„Prosím?“ podivila se.

	„Pro tohle místo jste dala vale filmu?“ ptal jsem se dál.

	„Co pro vás mohu udělat?“ zeptala se důrazněji, ale stále vybraně.

	Candy jí podala navštívenku se slovy: „Jsem z televizní stanice KNBS. Rádi bychom hovořili s panem Brewsterem.“

	„Jste ohlášeni?“ zeptala se Nina.

	„Ne, ale mohla byste se prosím pana Brewstera zeptat…“

	Nininy oči se nepatrně zúžily. „Lituju, pan Brewster nepřijímá nikoho bez předchozího ohlášení.“

	„Je to dost důležité,“ naléhala Candy.

	Nina se zatvářila ještě přísněji, ale stále na úrovni. „Je mi to moc líto, slečno, ale výjimky neexistují. Pan Brewster je –“

	„Velice zaneprázdněn,“ doplnil jsem místo ní.

	„Ano,“ přisvědčila. „Konečně, vždyť je taky prezidentem jedné z největších společností na světě.“

	Otočil jsem se ke Candy: „Z toho vám jde jistě mráz po zádech, že?“

	Candy se opřela rukama o přepážku a naklonila se k Nině Fochové se slovy: „Určitá velmi znepokojující odhalení jsou spojována se jménem pana Brewstera. V zájmu slušného jednání bych mu ráda umožnila, aby je vyvrátil, než s celou věcí vystoupíme ve zpravodajství v 18,00.“

	Nina na nás chvilku velmi decentně zírala, pak prudce vstala a prošla ohromnými dveřmi ze světlého dubu, umístěnými mezi borovicemi a vrtnou věží. Asi za tři minuty byla zpátky.

	Posadila se zase za půlkruh stolu a řekla: „Pan Brewster vás za chvilku přijme.“ Neříkala to příliš nadšeně.

	„Svoboda riskuje plamenný meč,“ poznamenal jsem.

	Candy se na mne beze slova podívala.

	„Používejte ho moudře,“ pokračoval jsem. „Držte ho vysoko a veďte přesně.“

	„A.J. Liebling?“ zeptala se.

	„Steve Wilson v Illustrated Press. Jste moc mladá.“

	Zavrtěla hlavou a usmála svým typickým způsobem. „Vy jste ale někdy opravdu jako praštěný.“

	Do haly vešel vysoký muž s platinově světlými vlasy a s mírně vystouplým břichem. Prošel kolem nás ke dveřím ze světlého dubu. Kostičkovaný oblek mu padl dobře, ale střevíce měl staré a podpatky uchozené. Prošel dubovými dveřmi a ty se za ním neslyšně zavřely.

	Nina Fochová seděla vzpřímeně, bezvýrazně a nečinně. Půvabně natočila hlavu k dvoukřídlým dveřím, vedoucím do nějaké chodby.

	Do haly vešel pomenší muž s dolíčkem v bradě a se vzhledem gymnasty. Nina se na něho usmála. Pokýval, ale na nás se nepodíval. Byl oblečen do tvídového obleku s bílou košilí a červenou vázankou. Na nohou hnědé vycházkové střevíce. I on prošel dubovými dveřmi.

	„Ten tvíd ho tady v tom vedru musí svědit až hrůza,“ poznamenal jsem. Candy se usmála. Nina za mohutným stolem změnila zkřížení nohou. Upravila si sukni.

	Dvoukřídlými dveřmi prošel třetí muž. Kývl na Ninu. Uprostřed haly se zastavil a prohlížel si nás. Nejdřív Candy. Potom mne. Pak zase Candy. Pak pokýval hlavou. A nakonec se ještě jednou zadíval na mne. Byl to vysoký chlap, možná mé velikosti, měl delší dozadu ulízané vlasy, které mu pokrývaly i uši, ale boltce nepatrně vykukovaly. Měl na sobě pěkný trojdílný šedivý oblek s nenápadnou růžovou kostičkou. Letecké brýle měly jantarově zabarvená skla. Díval se na nás, sako měl rozepnuté a ruce v bok. Bojový postoj.

	„Račte být Bručoun, Kejchal, nebo Šmudla?“ zeptal jsem se. Candy se začala hihňat a nevyhubovala mi.

	„Vás znám,“ oznámil s pohledem na Candy a s rukama stále na bocích, obě přednice dvouřadového saka jako křídla. „Vás ne,“ oznámil mně. „Kdo jste?“

	„Já se ale ptal dřív,“ řekl jsem.

	„Když se mi nebudete líbit, budete plakat,“ řekl dále.

	„Že jsem to nepoznal hned! Vy jste přece Bručoun!“

	Candy sklonila hlavu. Ramena se jí otřásala. Už to nebylo hihňání. Smála se naplno. Jantarové brýle na mně spočívaly ještě asi deset vteřin. Pak se muž otočil a odešel za prvními dvěma.

	Candy měla obličej celý zrůžovělý a oči rozzářené. „Spensere, vy jste hrozný! Kdo myslíte, že to je?“

	„Bezpečnost přece. Vsadím na to svý album nahotinek.“

	„To jste si vymyslel,“ nevěřila mi.

	„Počkejte a uvidíte.“

	„Ale já myslím to album!“

	„Aha. Víte, muž je takový, jaké jsou jeho sny.“

	Čekali jsme ještě asi pět minut. Pak zazvonil jemně telefon na recepční přepážce. Nina Fochová zvedla sluchátko bílo-zlatého telefonu a tvářila se, jako by boží slovo přicházelo přímo z Bílého domu. Poslouchala napjatě, pak sluchátko položila.

	„Můžete jít dál,“ oznámila nám. Ani toto neříkala ráda.

	Koberec po nohama byl tak vysoký, že by se v něm ztratil jezevčík. Otevřel jsem a nechal Candy projít první. Dveře byly tak dokonale zavěšené, že se zdály úplně lehounké. Candy se zhluboka nadechla.

	„Nic se neboj, děvče, jdu s tebou,“ řekl jsem jí tiše.

	Krátce se na mne usmála a kývla hlavou. „Jsem ráda, že jdeš,“ řekla. Vstoupili jsme.

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	Místnost, do které jsme vešli, měla kolem dokola police s knihami, kožený nábytek a uprostřed na kulatém mahagonovém stole veliký glóbus. Proti nám byly další dveře, otevřené. Za nimi místnost plná jasu. Candy do ní vplula přede mnou. Kejchal, Bručoun a Šmudla seděli po pravé straně na dlouhém gauči. Stěna proti nám byla celá ze skla a umožňovala oslňující výhled na rozlehlé pozemky losangeleského sportovního klubu. Před skleněnou stěnou, přesně v pravém úhlu ke gauči, se rozkládal psací stůl velikosti Detroitu. Za ním seděl muž s velkými bílými zuby a tmavými prošedivělými vlasy. Obličej hodně opálený. Na sobě měl tmavomodrý jemně proužkovaný oblek s vestou, která měla klopy. Šedomodrá kravata na malý uzel pod bílým připínacím límečkem vrhala lesky duhových barev. Vypadal jako barevná příloha novin.

	Promluvil ihned: „Vy jste slečna Sloanová. Znám vás z televizních zpráv. A váš společník?“

	Candy řekla: „Pan Spenser.“

	„Já jsem Peter Brewster,“ představil se nám a hned i ostatní: „Toto je Tom Turpin, náš ředitel oddělení pro styk s veřejností.“ Ukázal přitom k chlapíkovi v kostičkovém obleku a ušmajdaných střevících. „A Barrett Holmes z právní rady,“ – to byl ten atlet s dolíčkem v bradě. „A Rollie Simms. Pan Simms je ředitelem oddělení pro bezpečnost.“ Usmál jsem se na Candy. Brewster pokračoval: „Protože jsem vyrozuměl, že hodláte vznést jakési obvinění, považoval jsem za rozumné tyto pány přizvat jako svědky. Barrette, jestli bude třeba začít jednat, chci, abys ihned učinil potřebné kroky.“

	Obrátil jsem se na trio na gauči s dotazem: „Promiňte, pánové, který z vás signalizuje něco jiného než hrozbu?“

	Brewster na mne vrhl baziliščí pohled a řekl: „Na humor nemám moc času.“

	„Ale spoustu příležitosti,“ já na to.

	Další baziliščí pohled.

	Candy pronesla své: „Pane Brewstere, mám informaci, že do ateliérů Summit pronikl organizovaný zločin. Řeknete mi k tomu něco?“

	„Neměla byste tuto otázku položit Rogeru Hammondovi přímo v Summitu?“

	„To jsem udělala.“

	„A jeho odpověď?“

	„Dal nás vyvést z prostorů Summitu.“

	Brewster pokýval hlavou. „A co je to za informaci, kterou máte?“

	„Podrobnosti vám sdělit nemůžu, ale mám svědka.“

	„Svědka na co?“

	„Na transakci týkající se zaměstnance Summitu a člena losangeleského podsvětí.“

	„A druh transakce?“

	„Úplatek.“

	Brewster opět pokýval hlavou. Pak se podíval na mne. „Tohle je ten váš svědek?“

	„Ne.“

	„Kdo to tedy je?“

	Candy zavrtěla hlavou. „Zatím bude muset zůstat anonymní.“

	„Samozřejmě,“ ušklíbl se Brewster. „Samozřejmě. Vy lidi od medií jste všichni stejní, viďte? Máte informace, ale nemůžete sdělit podrobnosti. Máte očitého svědka, ale ten musí zůstat anonymní.“

	„Chcete se k tomu obvinění vyjádřit?“ zeptala se jej Candy.

	„To obvinění je neopodstatněné,“ odbyl ji Brewster. „A vám chybí jakýkoli profesionální takt, slečno. Co nejdřív to projednám s vedením vaší televizní stanice.“

	„Já se pouze snažím dělat zodpovědně svou práci, pane Brewstere.“

	„A já mám vážně pochyby o tom, jestli tu práci budete ještě dlouho mít,“ řekl Brewster.

	„Chcete tím říct, že se postaráte, aby mě vyhodili?“ Candy se na něho stále neochvějně dívala, ale hlas se jí trošičku zachvěl.

	„Přesně tak.“

	Podíval jsem se na právníka Holmese a zeptal jsem se, jestli je už třeba začít jednat.

	„A taky mám po krk vašeho chytrého kumpána,“ pokračoval Brewster, Zase se na mne zadíval a zeptal se: „Kdo je váš nadřízený?“

	„Nemám žádného,“ řekl jsem. „A dokonce si ani nejsem jistý, jestli mám někoho, kdo je na mé rovině.“

	„Spensere!“ prosila Candy. „Prosím! Vy mi nepomáháte.“ A Brewsterovi zopakovala svůj dotaz: „Máte pro mne nějaké vyjádření k té věci, pane Brewstere?“

	„Už jsem se vyjádřil. Teď chci, abyste oba zmizeli. Hned.“ Candy začala znovu: „Pane Brewstere –“

	Brewster ji nenechal domluvit. „Hned!“ zopakoval.

	Simms z bezpečnosti, ten se zabarvenými brýlemi, vstal. Podíval jsem se na něho. „Simmsi,“ oslovil jsem jej, „ten mezulán, pro kterého pracujete, mě značně dopálil. Jestli uděláte víc, než že se postavíte, zařídím vám dvoutýdenní rekreaci v nemocnici.“

	Simms užasl a vyjádřil se adekvátně: „Helejte!“

	„Myslím to vážně,“ upřesnil jsem trochu. „Sedněte si.“

	Candy celá zrudla. Postavila se přede mne. „Nechte toho, jen to všechno děláte ještě horší. Pojďte, chci jít domů.“

	Brewster stiskl domovní telefon a řekl: „Slečno Blaisdellová, pošlete sem okamžitě několik lidí z bezpečnostního.“

	Candy mi řekla: „Vidíte, co jste udělal. Pojďte, jdem odtud pryč.“

	Namítl jsem, že není důstojné mizet takovým způsobem. „Pojďte,“ řekla důrazněji a namířila ke dveřím.

	Co jsem měl dělat? Říkat Brewsterovi, že o mně ještě uslyší, to se mi zdálo pod úrovní. Myslel jsem, že bych ho mohl aspoň nakopnout, ale než bych obešel jeho stůl, byla by recepční hala plná příslušníků bezpečnostní jednotky v palebném postavení. Ještě pár vteřin jsem otálel v naději, že mě Simms napadne. Ale neměl jsem štěstí. Nikdo se ani nepohnul. Všichni si mě měřili. Bylo mi, jako bych se náhle propadl do nějakého westernu italské provenience.

	Candy už byla za dveřmi. Nečekala. A já ji měl chránit! Běžel jsem honem za ní. Cestou jsem v předpokoji aspoň zvedl glóbus a upustil jej na podlahu. Aby věděli! 

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

	Ve výtahu měla Candy oči plné slzí. Dole na parkovišti se jí roztřásl dolní ret. A ve voze, vyjíždějícím na Santa Monica Boulevard, už plakala.

	Když jsme míjeli Bedford Drive, řekl jsem jí: „Když mi řeknete, proč pláčete, koupím vám v Red Onionu velkou margaritu a možná i nacho supreme.“

	Vzlykala. Míjeli jsme Camden Drive. Domlouval jsem jí: „Red Onion je tady na Dayton Way. Když budete pořát bulit přejedete odbočku a přijdete o vynikající margaritu.“

	Plakala dál, ale odbočila doprava na Rodeo Drive, kolem několika obchodů, kde prodávali lacláče po osmi stovkách, a zaparkovala blízko rohu Dayton Way. Položila si hlavu na volant a rozbrečela se naplno. Posunul jsem si sedadlo co nejvíc dozadu, pohodlně jsem se opřel, natáhl nohy, složil paže na prsou, zavřel oči a čekal jsem.

	Trvalo to ještě asi pět minut, než přestala. Narovnala se, natočila si zpětné zrcátko a prohlížela si tvář. Dýchala ještě nepravidelně a občas jí unikl neovladatelný vzlyk. Vzala z kabelky líčidla a začala se upravovat. Byl jsem zticha. Když dílo dokonala, řekla: „Jdem!“

	Zamířili jsme k Red Onion. Růžový dům s mexickými dlaždicemi, po jedné straně z haly bar, po druhé jídelna. Bar byl plný děvčat se štíhlými zadečky nacpanými do úzkých značkových džínů. Bavily se s mladíky úzkých boků nacpaných do úzkých značkových džínů.

	Sedli jsme si do jídelny a každý vypili jednu margaritu. Pak jsme si objednali nacho a další margaritu. Servírka odešla.

	Pak jsem se teprve zeptal:

	„Co se stalo v Oceánii, že jste se rozplakala?“

	„Byli tak –“ zavrtěla hlavou, „byli tak – sprostí.“

	„Slušní chlapi pracujou na poště.“

	Přikývla. Servírka donesla další margaritu.

	„To já vím. Vím to. V televizi je to zrovna tak. To všechno já dobře vím. Ale oni byli tak –“ Zvedla ruce nad stůl, mírně jimi doširoka zagestikulovala a zase je položila na stůl.

	„Předně: proč říkáte oni, když ti ňoumové na gauči sotva promluvili. Pouze Simms ze sebe vyrazil pár neartikulovaných zvuků šéfa bezpečnosti. Jinak bychom nevěděli, že se nebojí.“

	„To je pravda,“ držela nožičku sklenky a točila s ní. „Mluvil jen on. Ale ti ostatní vypadali výhrůžně.“

	„Tím on myslíte Brewstera?“

	„Ano.“

	„Vyděsil vás těmi řečmi, že půjde za vaším šéfem?“

	„Ne, nevyděsil. Ale…“ Napila se trochu bledězeleného nápoje. „Ředitelé televize se často přátelí s velkými zvířaty, co jim platí za reklamu.“

	„Takže by vás mohl vyhodit?“

	„I to je možné. Nebo by mi nepřidali, nebo by mě nepověřovali výhodnými úkoly. Budu mít pověst toho, s kým jsou neustále potíže. Nejdřív si bude stěžovat Hammond, pak Brewster.“

	„A proto jste se rozplakala?“

	„Nejen proto.“

	„Proč ještě?“

	„No přece – byla jsem sama a oni byli na mě tři.“

	„Tak docela, tak absolutně, tak na sto procent sama jste tam zase nebyla.“

	„Vy jste to ještě celé komplikoval.“

	„To přiznávám. Mám problémy – neumím držet jazyk za zuby v zasedacích síních a u soudu a podobně. Je to špatný zvyk. Ale byl jsem přece na vaší straně. Nebyla jste sama.“

	„Ale vy jste mužský.“

	Byl jsem nakloněný dopředu a opíral jsem se lokty o stůl. Po jejích slovech jsem se opřel dozadu a složil jsem ruce do klína.

	„Ježíši Kriste,“ řekl jsem udiveně.

	„Byla jsem tam sama s pěti muži. Z nich čtyři byli nepřátelé. Bylo to tvrdé. Vy nechápete, jaké to je. Zbavil se mě jako odporného hmyzu. Jako štěnice. Rozmáčknul mě. Koukejte vypadnout a já si promluvím s vaším šéfem.“

	„Ježíši!“

	„A můj šéf řekne: Jasně Pete, kamaráde, je to drzá ženská. Dám jí padáka.“

	Začal jsem si třít rukou dolní čelist Přišly naše kukuřičné placky. Objednali jsme si k nim pivo značky Dos Equis.

	„Dobře tedy,“ řekl jsem. „Máte strach, že přijdete o práci.“

	Už se jí zase zalévaly oči slzami. „Sama ženská,“ vzdychala.

	„Jediná ženská je správný výraz. Sama není správný výraz.“

	„Vy to přece nemůžete pochopit.“

	Suzi, kde jsi, když tě nejvíc potřebuju. „Mluvte dál,“ požádal jsem ji. „Třeba to pochopím.“

	„Vy jste nebyl se mnou. Vy jste tam byl, abyste mě chránil.“

	„Aha!“

	Podívala se na mne. V jejím pohledu nebyla ani kapka veselí. Měla uslzené oči a zachmuřenou tvář. „Co to znamená?“

	„Volně přeloženo to znamená och, och. Znamená to, že od momentu, co jsem přijel, se potácíte mezi Scyllou a Charybdou. Potřebujete mě, abych vás chránil, ale ta potřeba se bolestně dotýká vašeho já.“

	„Podtrhuje ženskou závislost.“

	„A tam v tom podniku jste se bála. A protože jste se bála, byla jste ráda, že jsem s vámi, a to ještě víc podtrhlo ženskou závislost.“

	Pokrčila rameny.

	„A když jste mi řekla, že můžete získat informace od agenta, s kterým jste spávala, to jste nepředváděla svou rovnoprávnost, to jste byla zahořklá. Snažila jste se sama sobě zlehčit pocit že k získání potřebných faktů musíte jít za mužem, abyste za svou sexuální – pozornost k němu ta fakta z něho dostala.“

	Prohrabávala jídlo vidličkou a trochu ujedla. Nacho bylo asi tak velikostí tuňáka. Když řekli velké, mysleli velké.

	„Tak nějak. Nechápal jste to.“

	„Nechápal. Ale teď už chápu.“

	„Možná.“

	Dopil jsem pivo.

	Candy se pak na mne trochu usmála. „Podívejte, vy jste prima chlap. Já vím, že to se mnou myslíte dobře, ale jste běloch a muž, takže absolutně nemůžete chápat situaci menšiny. Není to vaše chyba.“

	Mávl jsem na servírku, aby mi přinesla další pivo. Candy se svého ani nedotkla. Nepochopitelné.

	Než mi donesli pivo, věnoval jsem se jídlu. A když jsem dostal pivo, vypil jsem asi čtvrtinu a řekl jsem: „Rozvádějte svou logiku dál a dojdeme nakonec k závěru, že nikdo nikomu nerozumí. Možná, že se to s otázkou porozumění přehání. Třeba nemusím vaši situaci chápat, a přece s ní můžu sympatizovat, pomáhat vám ji změnit, být při vás. Nikdy jsem nezažil hladovění, a přece jsem proti tomu, aby lidi umírali hladem. Když se s ním setkám, snažím se to zlepšit Sympatizuju s oběťmi hladovění. Vůbec nejde o to, jestli tomu rozumím.“

	Zavrtěla hlavou. „To je něco jiného.“

	„Možná že ne. Třeba je civilizace možná, pokud vůbec možná je, jen když se lidi budou zajímat o podmínky, které sami nezažili. Třeba potřebujete porozumění jako ryba bicykl.“

	„Na mužského takových rozměrů jste docela uvážlivý.“

	„Vy jste nikdy tak velká nebyla, tak to nemůžete chápat!“

	
KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	Policie našla Mickeyho, jak leží v otevřených dveřích do svého pokoje v Marmontu s nohama vystrčenýma do chodby a se třemi kulkami v hrudi. Někdo slyšel výstřely a zavolal policii. Ale jinak nikdo nic neviděl ani nevěděl.

	Candy a já jsme se to dověděli od poldy jménem Samuelson, který za ní přišel do prázdného studia, kde se normálně ráno od devíti do deseti vysílá program Dobré ráno v Los Angeles. Ale teď bylo skoro pět odpoledne. Candy se zrovna chystala číst zprávy v šest.

	„Našli jsme ho dneska ráno,“ vysvětloval Samuelson. „Asi před dvanácti hodinami. Mluvili jsme s několika lidmi v televizi. Říkali, že jste si byli blízcí.“

	Candy byla bledá, bez výrazu. Seděla na pohovce se zkříženýma nohama a s rukama složenýma na klíně. Přikývla.

	„Mrzí mě, že jsem vám to musel říct,“ omlouval se Samuelson.

	Candy znovu přikývla. Samuelson seděl na rohu moderátorského stolu se založenými pažemi. Měl hranatý obličej a byl skoro holohlavý, zato pod nosem měl velký knír, na nose tmavé brýle ve zlatých obroučkách.

	„Asi se to stalo tak, že někdo zaklepal, a když Rafferty otevřel, dostal to zblízka.“

	Candy rychle vrtěla hlavou, vypadalo to, jako že se třese.

	„Máte k tomu ještě něco?“ zeptal jsem se Samuelsona.

	„Zatím ne.“ Při mluvení žvýkal. „Doufal jsem, že nám tady slečna Sloanová pomůže.“

	Candy zavrtěla hlavou. „Já nic nevím. Nemám ani potuchy, proč by chtěl někdo Mickeyho zabít.“

	„A co vy, bostonskej?“ vyvalil Samuelson bublinu a nechal ji prasknout.

	„Nic. Já ho viděl jen jednou.“

	„Já vím, že to je nevhodná doba na vyptávání, slečno Sloanová. Ale chtěl bych si s vámi o té věci promluvit víc. Co třeba zítra?“

	Candy přikývla.

	„Třeba byste mohla přijet do města k nám,“ navrhl. „Zítra, řekněme kolem druhé odpoledne.“ Vytáhl náprsní tašku, vzal z ní vizitku a podal ji Candy. „Kdybyste náhodou v tu dobu nemohla, zavolejte mi a domluvíme se na jindy.“

	Candy si vzala vizitku.

	Samuelson se pak obrátil ke mně: „Není to náhoda, že Raffertyho oddělali zrovna v době, kdy se tu dělá průzkum, s kterým vy pomáháte?“

	Mlčky jsem pokrčil rameny.

	„Kdybyste zjistili, že to s tím souvisí, dáte nám hned vědět, že ano?“ A taky mi dal vizitku.

	„To je moje občanská povinnost,“ řekl jsem.

	„Fajn! Prima!“ A Samuelson se vysoukal zpoza stolu. Byl vysoký a zřejmě ve formě, ne těžký, spíš jako tenista nebo plavec. Pohyboval se elegantně a svižně.

	„Zítra se na vás budu těšit, slečno. A vy přijďte taky, bostonskej.“

	Candy řekla „ano“, ale ne příliš hlasitě. Samuelson odešel. Nastalo kruté ticho. Venku zapadly dveře s automatickým zavíráním. Candy vstala z pohovky, došla ke dveřím a chvilku se dívala malým okénkem s dvojitým sklem. Pak se vrátila a postavila se vedle mne.

	„Zabili ho,“ řekla.

	„Předpokládám, že poldům nepovíme všechno, co víme?“ zeptal jsem se.

	„Zabili Mickeyho! Není to –“ Rozhodila ruce.

	„Je to!“ přisvědčil jsem. „Ale teď nemá smysl o tom mluvit. Jestli ho zabili titíž lidé, kteří vás zmlátili, víme, že to myslí vážně.“

	„Myslíte, že se můžou pokusit mě zabít?“

	„Je to možné, ale já jim to nedovolím.“

	Candy se otočila a přešla na druhý konec studia. Pečlivě překračovala spletené kabely a šňůry na podlaze, pak se zase obrátila, opřela se o kameru a dala jednu nohu na kruh, který obepínal spodek vozíku.

	„Vy si o sobě myslíte, že jste ohromně dobrý, co? Lidi umírají, lidem se ubližuje. Ale vy se na to díváte věcně. Budou tě možná chtít zabít, holka, ale netrap se tím, já se o tebe postarám. Já, velký a silný. Ale co když zabijou vás? Myslel jste na to někdy? –“

	„Ne víc, než je nutné.“

	„Nebylo by to mužné, co?“

	„Hlavně bych tím nikomu nepomohl,“ vysvětlil jsem.

	Upřeně se na mne přes kameru dívala.

	„Co budem dělat, Spensere?“ zeptala se vyplašeně. „Co budem, proboha, dělat?“

	„Zčásti to musíte rozhodnout vy. Už jste to možná udělala. Například, co řekneme Samuelsonovi a kolik mu toho řekneme? Před chvilkou jste mu neřekla nic. Budete se toho držet?“

	„Mám?“

	„O tom já nemůžu rozhodovat.“

	„Kdybychom jim to řekli, obávám se, že by se do toho všeho vložili a mně by nic nezůstalo.“

	„Nebo by na to přišli a udělali by v tom jasno,“ mínil jsem. „Taky se jim to někdy stává.“

	„Ale byli by to oni, a ne já. A já to chci vyřešit! Já v tom případu nechci haldu policajtů.“

	„Kdyby se do toho dali policajti, už by ti zlí hoši neměli důvod vám ubližovat Oni vás přece za každou cenu chtějí držet daleko od policajtů.“

	„Já potřebuju tu reportáž!“

	„Dobře, ale nemyslete si, že se Samuelsonem to bude snadné. Policie nenávidí náhody. Vy jste si najala detektiva z Bostonu z blíže neurčeného důvodu a pak vašeho přítele někdo zabije.“

	„Není to můj přítel. Tedy nebyl.“

	„Na tom nezáleží. Oni ho tak budou chápat Samuelson nebude spokojený s hypotézou, že to s vaším pátráním nesouvisí.“

	„To je jeho problém,“ řekla. Opřela si bradu o složená předloktí a dívala se přes kameru a přese mne na nic neříkající špinavě bílý závěs pozadí.

	„Choval se k vám hezky a opatrně, protože pracujete v televizi a on ví, že mu můžete způsobit mrzutosti. Ale poldové mají velkou toleranci, pokud se mrzutostí týká, a jestli bude Samuelson muset, přitlačí na pilu, jak se říká. Pak bude Samuelson váš problém… a můj.“ 

	„A to by asi pro vás nebylo moc výhodné.“

	„Zamlčování důkazů. To nemají rádi ani poldové ani státní zástupci ani soudci.“

	„Můžete se vrátit do Bostonu.“

	„Zatím co vy budete dělat co?“

	„Já tu reportáž musím udělat.“ Už se nedívala na špinavě bílý závěs. Dívala se na mne.

	„Policajti i zločinci chodí kolem vás opatrněji než kolem jiných lidí. Vražda reportéra rozvíří hladinu víc než jiná vražda. Vzpomínáte, jak zabili toho reportéra v Arizoně?“

	Přikývla.

	„Naši známí si to taky asi pamatují, a tak vás třeba nezabijí, pokud nebudou muset. Ale jestliže budete čmuchat a vířit hladinu stále víc, pak je ta logika nevyhnutelná.“

	„To znamená, že bych to podle vás měla říct policii?“

	„Nikoli. To znamená, že zůstanu tady.“

	
KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	Ten večer nebyl žádný tanec na balkoně. Objednali jsme si večeři do pokoje, snědli jsme ji téměř beze slova a šli jsme brzy spát. Jak může jeden den změnit situaci! Ležel jsem na posteli a sledoval v televizi místní zápas, dokud jsem nebyl ospalý. Pak jsem všude zhasl a vlezl do postele. Spánek, bratr smrti.

	Ráno jsme jeli do Candyina domu podívat se na poštu, poslechnout si ze záznamníku vzkazy, a taky aby si vzala na sebe čisté věci. Sluneční světlo se odráželo od hladiny bazénu a naplňovalo pokoj. Foukal mírný větřík. Světlo na rozčeřené hladině vysílalo drobné blesky a chvělo se. Candy stála u psacího stolu v obývacím pokoji a třídila došlou poštu. Převlékla se do tmavomodrého kostýmku se zlatým lemováním. Při prohlížení pošty zapnula záznamník a ihned se ozval Mickey:

	„Candy, kde sakra vězíš? Celej den jsem tě sháněl. Trochu jsem si podal Feltona a je mi jasný, že je podělanej strachy. Teď musíme vydržet a von se zlomí. Budu volat dál, dokud tě neseženu. Ahoj, miluju tě.“

	Candy upustila dopisy a pomalu si klekla. Objala se pažemi a začala se zlehka se svěšenou hlavou kolébat dopředu, dozadu. Šel jsem vypnout přehrávač.

	Candy něco zašeptala.

	Nahnul jsem se k ní, abych lépe slyšel. „Hlas z hrobu,“ říkala a vydala zvuk – něco mezi tichým zasmáním a prudkým, krátkým nadechnutím. „Ze záhrobí, magií techniky.“ Znovu ten zvuk. Pak už byla zticha a jen se dál kolébala.

	Podřepl jsem vedle ní a zeptal se: „Potřebujete obejmout nebo utěšující pohlazení, nebo bych to ještě zhoršil?“

	Zavrtěla hlavou a já nevěděl, jestli říká ano, nebo ne. Tak jsem zůstal, jak jsem byl, nedělal jsem nic, což bylo asi správné. Za chvíli se přestala kolébat, opřela se mi o stehno, aby udržela rovnováhu, a vstala. Vstal jsem s ní.

	„Chudáček Mickey,“ řekla. „Snažil se být tak statečný.“

	„On byl statečný. Byl jenom malý.“

	„Velký, nebo malý, kulky si nevybírají.“

	Poslechli jsme si zbytek vzkazů. Já přemýšlel, co s tím vším dělat.

	„Kdybych byla jen hlasatelka v pořadu o počasí, byl by Mickey živý.“

	„Prožíváte drsnou dobu, máte nárok říkat blbosti,“ utěšoval jsem ji. „Ale nedělejte to moc často. Víte přece, že jeho smrt není vaše vina.“

	„A čí vina to je?“

	„Asi největší vinu nese ten, kdo na něj střílel. Což byl asi náš kamarád Franco, řekl bych. Trochu viny na tom má i Mickey. Manipuloval s věcmi, o kterých nic nevěděl. Tak přijde člověk nejčastěji k úrazu.“

	„Franco?“

	„To je ten svalnatý tlusťoch, co vás zmlátil. Jmenuje se Franco.“

	„Jak to víte?“

	„Vytáhl jsem to z toho blonďáka na Farmers Market.“

	„A vy myslíte, že ten Mickeyho zabil?“

	„Mluvila jste s Feltonem a Franco vás zbil. Mickey mluvil s Feltonem a zastřelili ho. Nenapadl by vás kamarád Franco?“

	„Napadl.“

	„Ten vypadá jako klika celého aparátu. Kamarád Franco.“

	„Klika?“

	„Jo. Ztráceli jsme fůru času konverzováním s lidmi, na které nic nevíme. Ale o Francovi víme, že vás unesl a napadl. Franco je zřejmě najatá síla. Takže ani nemá důvod krýt své zaměstnavatele, když na to přijde.“

	„To máte asi pravdu. Ale jeho já nechci,“ uvažovala. Začínala se zase soustřeďovat. Šok ustupoval.

	„Franco není váš cíl, to je jasné. Ale abyste rozpletla motanici, musíte najít jeden konec špagátu. Franco je jeden konec.“

	„Prima,“ Candy se zamračila zaujetím. „Prima, to beru. Ale teď je otázka, jak ho najdem.“ Bubnovala si prsty na stehno. „Máte nějaký nápad?“

	„Jak jste ho našla vy?“

	„Já ho nenašla. On našel mě.“

	„A Mickey?“

	„Chápu. Našel si nás sám. Mluvila jsem s Feltonem a objevil se Franco. Mickey mluvil s Feltonem a předpokládám, že se opět objevil Franco. Navrhujete mi, že bych měla ještě jednou promluvit s Feltonem a vystavit se jako terč?“

	„Jeden z nás dvou by to měl udělat.“

	„Vy byste to asi neměl být,“ uvažovala. „Mickey nebyl váš kamarád. A taky jste sem nepřišel, abyste fungoval jako – jako –“

	„Hliněná kachna či holub, obětní beránek.“

	Přikývla. „Něco z toho. Je to moje záležitost.“

	„Jak si přejete.“

	„Nebudete mi vysvětlovat, že to je mužská záležitost?“

	„Nikoli. Není v tom totiž žádný rozdíl. Když to udělám já, musím chránit sebe i vás. Když to uděláte vy, musím chránit vás a sebe.“

	Přestala si bubnovat na stehno a chvilku se na mne bezvýrazně dívala. „Ano,“ řekla potom. Ještě stále se na mne dívala. „Ano, to je fakt Ať se mi to líbí, nebo ne, je to tak. Vy mě můžete ochránit mnohem líp, než když se budu hlídat sama. Udělám to tak.“

	„Myslel jsem si to.“

	Postavila se ke skleněným dveřím a zadívala se na modrý bazén. Zase si prsty bubnovala na stehno.

	„Bydlím tu už tři roky a jestli jsem se v tomhle bazénu koupala dvakrát tak je to moc.“

	„Až bude po všem,“ navrhl jsem, „zorganizujeme na oslavu plavecké závody.“

	„Až bude po všem,“ řekla, stále zády ke mně. „Bože, kéž by to bylo už dávno skončilo!“

	Mlčel jsem.

	„Když jsem na tomhle případu začala pracovat, byla jsem úžasně příjemně vzrušená. Viděla jsem před sebou slávu, postup, peníze.“ Zavrtěla hlavou a dál se dívala na bazén. „Teď chci jen, aby už to bylo za mnou. Teď to musím dodělat a jediné, co cítím, je strach.“

	„Není nad vymoženost televize!“

	Otočila se od okna. „Možná. Teď bych se radši měla naučit zacházet s tou zbraní.“ 

	Šel jsem pro ni do auta. Candy se na ni dívala bez jakéhokoli zaujetí. Stiskl jsem spoušť a odstranil zásobník. Pak jsem zásobník otočil a z komory vypadla nábojnice.

	„Měl náboj v komoře,“ poznamenal jsem.

	„Jestli mě chcete něco naučit, musíte mluvit jazykem, kterému rozumím.“

	„Jasně. Chtěl jsem jen říct, že měl kulku v komoře, aby byl ihned schopen střílet. Obvykle se nechává v zásobníku, dokud se nestřílí. Je to tak bezpečnější.“

	„Chcete říct, že celou dobu, co nám byli v patách až na Farmers Market, byli připraveni po nás střílet?“

	„Možná. Možná taky, že byli neopatrní a tupí.“

	„Teď je to nabité?“

	„Ne. Zkuste si to.“

	Několikrát stiskla spoušť prázdné zbraně. Mířila na zeď. „Není těžké to zmáčknout,“ komentovala.

	„Tak, jak vy to teď děláte, to těžké není.“

	„Myslíte, že je těžké střílet na někoho?“

	„Ano, to může být těžké.“

	„Víc se nedělá? Jen se namíří a střílí?“

	„Když je nabitá a odjištěná, pak ano.“

	„Ukažte mi, jak se nabíjí.“

	Předvedl jsem jí, jak se dává zásobník do držadla.

	„S kulkami je těžší,“ poznamenala.

	„Trošku.“

	„Když teď stisknu spoušť, vystřelí to?“

	„Ne. Nejdřív musíte pootočit, aby se střela dostala do komory. Takhle. Kdybyste teď stiskla spoušť, vystřelí to.“ Vzal jsem jí zbraň, vyndal zásobník, vyhodil z komory projektil a zmáčkl spoušť. Úderník dopadl s dutým cvaknutím. Pak jsem jí pistoli podal. „Teď to udělejte sama.“

	Vložila zásobník, otočila a podívala se na mne. „Teď můžu střílet.“ Znělo to spíš jako dotaz.

	„Ano.“

	„To musím tu věc vždycky před střílením otočit?“

	„Ne, jenom poprvé. Pak už to jde automaticky. To jen mačkáte spoušť. Když je prázdná, závěr se otevře.“

	„Co když potřebuju víc než – kolik to je? – než šest výstřelů?“

	„Když potřebujete víc, můžete znovu naplnit zásobník. Ale jestli jste vystřelila šestkrát a potřebujete další, pak pravděpodobně nebudete mít čas znovu nabíjet. To pak radím, abyste utekla.“

	Cvičila si nabíjení a odjištění. Pak namířila prázdnou zbraň a zkusila několikrát cvaknout „Dělám to dobře?“ zeptala se.

	„Děláte. Snažte se střílet zblízka. Neztrácejte čas střílením z velké dálky. Na to není tahle zbraň dělaná a vy taky ne. Střílejte na prostředek těla. To vám zmenšuje možnost omylu. Možná že by bylo lepší, kdybyste střílela oběma rukama, takhle.“ Ukázal jsem jí to. „A když byste musela střílet zdaleka, můžete to dělat takhle.“ Ukázal jsem jí příslušný postoj a vysvětlil, jak vydechnout, nedýchat a zmáčknout kohoutek. „Ale to není pravděpodobné,“ uvažoval jsem nahlas. „Budete-li potřebovat zasáhnout zbraní, pak váš terč bude pravděpodobně blízko a snadno zasažitelný. Ze všeho nejvíc si musíte pamatovat, že tu bouchačku máte a že ji chcete použít Mějte stále na paměti, že oni vás chtějí zabít.“

	„Vy už jste někoho zastřelil?“

	„Jo.“

	„Je to hrozné?“

	„Není. Je módní to říkat, ale není to hrozné. Většinou to je poměrně snadné. Nenaděláte s tím tolik jako s bodáním, mlácením nebo škrcením. Je to poměrně neosobní. Cvak, rána, konec.“

	„Vám to nevadí?“

	„Vadí mi to. Nestřílím, když nemusím. A vždycky jsem střílel jen v případě, kdy nestřílet by bylo mnohem horší.“

	„Pamatujete si, kdy to bylo poprvé?“

	„Čas, ne osobu. Bylo to v Koreji. Byl jen neurčitý tvar na noční hlídce.“

	„A netrápil jste se proto?“

	„Ne tolik, jako kdyby byl on střelil na mne.“

	„Vždycky to má nějaký kontext, viďte?“

	„Myslíte to, jestli je to správné, nebo špatné?“

	„Ano.“

	„Není to etický relativismus?“

	„Myslím, že je. Budete umět střílet, když to bude nutné?“

	„Ano,“ řekla. „Určitě ano.“

	
KAPITOLA PATNÁCTÁ

	Druhý den odpoledne jsme se vydali za Samuelsonem a strávili hodinu a půl vysvětlováním, že naše šťourání do situace ve filmových ateliérech nemá nic společného se smrtí Mickeyho. Nemyslím si, že tomu Samuelson věřil, ale nemohl nic moc dělat, což on věděl. A věděl taky, že my to víme. A tak nás po půldruhé hodině velmi slušně propustil. Candy nás pak vezla po Bunker Hill na Pátou ulici a odtud na Figueroa Street a odtud na Wilshire Boulevard.

	„Já vím, že to je slabomyslné, ale mně se centrum L. A. líbí.“

	„Vážně?“

	„Líbí. Vypadá to tam tak, jak to má ve městě vypadat.“

	„Já sem moc nejezdím, jedině na reportáž. Nemám města moc ráda.“

	Jeli jsme po Wilshire západním směrem kolem ohromného starého hotelu Ambassador s jeho hnědě omítnutými chatkami. Tady zastřelili Bobby Kennedyho, když po projevu vyšel ven ze sálu.

	„Vím, kde Felton bydlí,“ ozvala se Candy. „Poprvé jsem za ním byla v jeho domě.“

	„Chcete tam dojet a zjistit jestli je doma?“

	„Ano. A jestli není, počkáme na něj.“

	Bylo půl páté. „Měli bychom se někde zastavit a koupit pár sendvičů pro případ, že bychom čekali dlouho.“

	Přikývla. V Beverly Hills jsme zastavili u čehosi, co vypadalo jako francouzské lahůdkářství. Koupil jsem tam sýr, chleba a selskou paštiku, jablko a hrušku a láhev červeného vína. Zabalili mi to do velkého papírového pytlíku, který byl na jedné straně potištěný, aby vypadal jako košík. Uložil jsem jídlo do kufru a vrátil jsem se na své sedadlo vedle Candy.

	„Jsme ozbrojeni, máme proviant, děvenko, můžeme se řítit dál.“

	Po Beverly Drive jsme mířili do kopce. Candy nemluvila. Za boulevardem Santa Monica jsem si prohlížel domy. Stály dost těsně vedle sebe a docela blízko silnice. Ale za nimi se pozemky táhly hluboko do dálky. Spousta místa na bazény, tenisové kurty, saunu a zahradu a kroketové trávníky.

	„Jak se říká místu, kde se hraje kroket?“ zeptal jsem se.

	„Prosím?“

	„Říká se tomu kroketové pole nebo kroketové hřiště nebo jinak?“

	„To nevím.“

	„No ne! Jako další mi řeknete, že nehrajete polo.“

	Podivila se mé poznámce zavrtěním hlavy. Obhlížel jsem dál domy. Často byly ve španělském stylu s mírným náznakem stylu tudorského. Obvykle kombinovaly dřevo a kámen a trávníčky před nimi byly všude dobře udržované. Palmy lemovaly chodníky v naprosto pravidelném rozestupu. Nic se nehýbalo. Připadalo mi to jako kulisa. Na přední zahrádce nikde ani pes s vyplazeným jazykem, upřeně sledující chodce. Žádné kočky. Žádné děti, žádní cyklisté, na vratech garáží žádné basketbalové koše. Žádné baseballové hřiště, žádné besídky ve stínu stromů. Žádné veverky.

	„Vypadá to tu jako Disneyland po návštěvních hodinách. Úplně opuštěné,“ komentoval jsem.

	„Tady je to vždycky takové.“

	„A co dělají všichni uvnitř?“ položil jsem řečnickou otázku. „Dívají se na video o způsobu lidského života?“

	Candy se usmála, ale dost nepřítomně. „Asi ano,“ řekla. „Nikdy jsem o tom moc nepřemýšlela.“

	Přejeli jsme Sunset Boulevard, vjeli jsme do kopců.

	„Je tu pořád ještě ten výstavný dům, jak tam na přední zahradě kdosi maluje na sochy genitálie?“

	Přikývla.

	„Realistický umělec.“

	„Spensere,“ promluvila Candy. „Já teď nemám náladu na zábavnou konverzaci. Můj kamarád je mrtvý. Já můžu být mrtvá v nejbližších hodinách. Bojím se, brečela bych a naprosto nechápu, jak můžete tlachat o nesmyslných blbostech, jako by se nic nestalo.“

	„Mohl bych taky zakvílet.“

	„Zakvílet?“ zamračila se.

	„Přece jako v tom kvílení a úpění a skřípění zubů.“ 

	„Vy se možná snažíme mi vnutit radostné rozpoložení, ale prosím vás, už žádné srandičky. Buďme chvíli tiše.“

	„Co kdybych jen maličko, jen docela maličko zaskřípal zuby? Úplně tiše. Sotva byste to slyšela.“

	Pousmála se.

	Řekl jsem tiše: „Skříp.“

	Usmála se víc, až se jí mírně otřásla ramena.

	„Skříp.“

	Rozesmála se. „Dobře, dobře. Vy jste vlastně přesně takový cvok, jak jsem si vás představovala. Oba se chystáme zavěsit na háček jako návnada a vy si tu blbnete a říkáte skříp.“

	Beverly Drive přešla do Coldwater Canyon. Stoupání bylo stále úpornější, až se silnice kroutila v serpentinách. Candy musela neustále řadit.

	„Na tohle je dělané,“ řekl jsem.

	„To auto? Ano. Sem nahoru je jízda vždycky samá práce. Připadám si jako nějaký Mario Andretti či kdo.“

	„Ale vypadáte líp než on.“

	„Díky.“

	Dům Sama Feltona byl poslední v ulici. Za ním už se zase kopce terasovitě svažovaly na druhou stranu dolů k městu, které se tam někde pěkně rozkládalo. Kolem domu byla cihlová omítnutá zeď a v ní železná vrata. Když jsme zazvonili, ozval se z malého mikrofonu hlas: „Kdo je to, prosím?“

	„Candy Sloanová. Chci mluvit s panem Feltonem.“

	„Pan Felton není ještě doma. Můžete nechat vzkaz.“

	„Rádi bychom na něho počkali uvnitř,“ požádala Candy.

	„Lituji, to není možné. Nevím, kdy se pan Felton vrátí. Když necháte vzkaz, ozve se vám.“

	„Ne děkuji, my počkáme,“ řekla Candy. Vedle mluvítka byla cedulka s nápisem: STŘEŽENO HLÍDKOU BELL-AIR

	V domácím telefonu to cvaklo a nastalo ticho. Candy usoudila, že Felton bude muset jednou přijet domů nebo vyjít ven.

	„Zajedeme někam stranou?“ zeptal jsem se.

	„Tady v těch kopcích ne, mohli bysme vjet někomu na střechu.“

	Čekali jsme tedy na místě. Snědli jsme zásoby. Deset minut před sedmou přijel do zatáčky před Feltonovým domem tmavozelený BMW a zastavil. Čelním sklem se na nás podíval muž sedící za volantem.

	„Felton,“ poučila mě Candy.

	Vystoupil z vozu, dokolébal se k nám kachním krokem a oslovil nás: „Čekáte na mě?“

	„Pane Feltone, já jsem Candy Sloanová, televize KNBS, pamatujete se na mě? Už jsem s vámi mluvila o organizovaném vyděračství v ateliérech.“

	„Vzpomínám si. Myslel jsem, že to tím skončilo.“

	„Objevily se další okolnosti, pane Feltone. Potřebovala bych to s vámi prohovořit, než to budeme vysílat.“

	„Toho pána neznám,“ pronesl Felton s pohledem na mne.

	„Pan Spenser mi pomáhá s přípravou reportáže.“

	Felton na mne kývl. „Těší mě,“ řekl. Podíval se na branku, znovu na nás a pak na svůj vůz. Jestli otevře branku, aby mohl vjet dovnitř, pojedeme za ním? Bylo by trapné nastoupit a odjet. Může všechno pozdržet, dokud se neobjeví hlídka? Znovu si mě prohlédl. Se mnou by sám nic nepořídil. Byl jsem o dvacet let mladší a o deset centimetrů vyšší. Po této úvaze se rozhodl pro důstojné jednání.

	„Pojďte dál,“ vyzval nás. „Dáme si něco k pití a já vám řeknu, co je v mých silách.“

	„Děkujeme,“ řekla Candy.

	Felton odemkl branku klíčem pověšeným na zatahovacím řetízku, který měl připevněný karabinkou k masivnímu širokému pásku. Měl velké břicho, které pásek obepínal přesně uprostřed, takže nad páskem i pod ním mu tlusté břicho přetékalo. Pásek držel – za pomoci širokých červených šlí – fungl nové pytlovité džíny. Přitažlivé. Bílá košile bez límečku měla plizované přednice. Vlasy mu visely až k ramenům. Obut byl do sandálů bez ponožek. Podržel nám branku, abychom mohli vejít. U dveří do domu použil jiný klíč. Vešli jsme.

	V rozlehlé hale bylo příjemně chladno. Mosaz a ebenové dřevo, orientální umělecké předměty, parketové a mramorové podlahy, okna od podlahy ke stropu a z nich náležitý výhled.

	V hale se objevila starší Mexičanka v zelených domácích šatech a bílé zástěře. Stála tiše u klenutého vchodu, kudy se zřejmě šlo do další místnosti.

	„Co si dáte?“ zeptal se Felton.

	„Bílé víno,“ řekla Candy.

	„Pivo,“ řekl jsem já.

	Felton to pak řekl ženě španělsky. Usmála se a odešla.

	„Pojďte dál,“ zval nás Felton. „Posadíme se a můžeme mluvit.“

	Ve stěně proti dveřím byl mohutný krb z černého mramoru, po straně propouštěla francouzská okna s lehkými záclonami třpyt světel města v nastávajícím večeru.

	Posadili jsme se s Candy na obrovský bílý gauč zdobený jasně zelenými saténovými polštářky. Zastrčil jsem si dva z nich za sebe, aby mě měkkost gauče úplně nepohltila. Mexičanka se vrátila s velkým stříbrným podnosem. Nesla na něm sklenici bílého vína, láhev piva Carta Blanca a sklenici a něco, co jsem považoval za sklenici tequily na talířku se čtvrtičkou limety a s mističkou soli se stříbrnou lžičkou. Postavila podnos na nízký stolek, usmála se a odešla.

	Nalil jsem si pivo. Felton vzal čtvrtku limety, trochu jí vysál, pak si dal na niku špetku soli, upíjel tequilu a lízal sůl. Usmál se. „Jediný způsob, jak to pít,“ řekl. Jak veselé!

	Candy upíjela víno, já pivo. Felton řekl: „Jestli dovolíte, půjdu si umýt ruce a pak si můžem pohovořit.“

	„Samozřejmě,“ přikývla Candy.

	Felton vyšel z místnosti. Mexičanka mu přinesla novou sklenici tequily a čerstvý kousek limety, usmála se na nás a odešla.

	Nastalo ticho. Na zemi ležely orientální koberečky. Proti mně na zdi visela od stropu k podlaze tapiserie znázorňující orientálního bojovníka na koni, jak se dívá do dalekého údolí plného rolníků a buvolů pracujících na poli. Dopil jsem pivo. Jestlipak mi Mexičanka přinese bez říkání jiné? Objeví se? Nikdo nepřicházel.

	„Myslíte, že utekl?“ zeptala se Candy.

	Pokrčil jsem rameny. Ale to už se Felton vrátil. Shodil sandály, vzal si druhou tequilu a spořádal ji se šťávou a se solí. Pak se posadil se zkříženýma nohama na bílý gauč proti nám. Ve dveřích se objevila Mexičanka. Felton jí řekl něco španělsky a ona zmizela.

	„Takže, jak vám můžu pomoct?“ Naklonil se trochu dopředu, vlastně tolik, kolik byl schopen, a opřel se lokty o stehno. Mexičanka mi přinesla další pivo a Feltonovi další tequilu.

	Candy se zeptala: „Znáte Mickey Raffertyho?“

	Na kraji stolku byla miska pražené kukuřice. Felton si jí nabral hrst „Raffertyho,“ opakoval a dal si několik kousků kukuřice do úst. Žvýkal.

	„Jistě!“ řekl. „Nedělá kaskadérskou práci?“

	„Už ne,“ odpověděla mu. „Je mrtvý.“

	„Bože můj! Opravdu? Co se stalo? Bylo to při práci?“

	„Nikoli, byl zastřelen ve svém bytě v Marmontu.“

	Felton nadzvedl obočí a rty naznačil cosi jako hrozné.

	Mlčeli jsme. Felton se dál cpal kukuřicí. Jedl rychle, vždycky si nabral hrst a strkal ji do úst roztaženou dlaní. Připíjel tequilu.

	„No to je hrozné, to je hrozné! Strašné!“ pronesl konečně svůj komentář.

	„Můžete nám o tom něco říct?“ požádala ho Candy.

	Nad Feltonovým horním rtem bylo trochu vlhko. Mohla to být tequila. Ale mohl to být i pot. Snědl další dávku kukuřice.

	„Jak bych vám o tom já mohl cokoli říct?“

	„Mám informaci, že jste byl poslední, s kým před smrtí mluvil,“ řekla Candy.

	Teď už měl vlhké i čelo. Nebyla to tedy tequila. Podíval se na hodinky.

	„To je nesmysl. Vždyť já ho sotva znal. Celé týdny jsem ho neviděl. Ani si vlastně nepamatuji, jestli jsem ho kdy viděl. Ani dvě slova jsem s ním nepromluvil!“

	Dumal jsem, proč se díval na hodinky.

	„Ale já to vím jinak!“ řekla Candy.

	Dumal jsem, proč nás tu po příchodu nechal a šel si mýt ruce.

	„Poslyšte, Candy, vidím, že si myslíte, že jsem zapletený do nějaké šílené špinavosti, ale tohle už je příliš. Já vám přece chci pomoct Vím, že musíte dělat svou práci. Ale…“ a předvedl rukama nesmyslnost jejích představ.

	Nenápadně jsem vytáhl zbraň z pouzdra a držel ji v pravé ruce mezi polštářem a postranním opěradlem gauče. Felton se na mne nedíval. Měl zrak upřený na prázdnou skleničku od tequily. Pak se podíval k hale.

	„Chcete snad říct že jsem ho zabil já?“

	Candy se na něj dívala upřeně, ale bez jakéhokoli výrazu. „Vy jste ho asi sám nezabil. Ale dal jste to udělat?“

	Felton se plácl oběma rukama do stehen. „Proboha, to už přesahuje všechno!“ vykřikl.

	Candy se na něho dál upřeně dívala. Já si pečlivě držel zbraň schovanou mezi polštáři. Felton se znovu podíval k hale. Jeho naděje se splnily. Dorazil Franco.

	
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	Byl opravdu tlustý, musel mít dobrých 120 kilo na výšku asi metr sedmdesát Jenže Vasilij Alexejev je taky tlustý. To srovnání mě neutěšilo. Franco měl pleš a neskrýval ji. Zbylé vlasy měl ostřihané nakrátko, takže vypadal ještě plešatější, než byl. Bradka byla černá, rovněž tak knír. Oblečen byl do květované košile a zelených úpletových kalhot, na nohou měl hnědé mokasíny. Košile mu visela přes kalhoty. Možná aby zakryla zbraň. Nebo si myslel, že to je elegantní.

	Candy ztuhla, její tvář byla úplně bezvýrazná. Dívala se na Franca, nehýbala se.

	Franco si přivedl svého světlovlasého asistenta, s nímž už jsem měl tu čest hovořit na Farmers Markét. Ten by si květovanou košili nikdy neoblékl. Ani by ji nenechal viset přes kalhoty. Ten měl zbraň zavěšenou přes rameno na řemeni pod plátěným sáčkem s elegantně ohrnutým límcem.

	Mrkl jsem na Feltona. Už nic nepředstíral a mohl si poněkud oddychnout. Obličej se mu leskl potem, jehož kapičky se mu usazovaly nad horním rtem. V jeho výrazu se mísila vděčnost s hrůzou.

	Franco pohlédl na Candy a promluvil: „Tak co, zpravodajská kočičko. Myslela sis, že si dělám legraci?“

	Candy mlčela. Ve Francově řeči byl nepatrný cizí přízvuk, příliš nevýrazný na to, aby bylo možné ho určit. Byla to jen ozvěna vzdáleného rodiště.

	„Co?“ řekl vyzývavě. „Myslela sis, že to nemyslím vážně?“

	„Myslela jsem, že to myslíte vážně.“

	„A co tu teda děláš, kočičko, co? Když sis myslela, že to myslím vážně, co tady děláš?“

	„Svou práci,“ odpověděla mu bez jakéhokoli afektu.

	Franco se podíval na svého pomocníka. „Co ty na to, Bubbo? Dělá svou práci, slyšíš to? Dělá jen svou zasranou práci. Líbí se ti to, Bubbo?“

	„Jó,“ dal se slyšet Bubbo. „Jó, je to žrádlo.“

	Felton se Franca zeptal: „Co budeš dělat, Franco?“

	Franco se na něho chvíli díval, pak zavrtěl hlavou: „Podívejte se, jak se potíte. Takoví jako vy se potěj jako prasata.“

	Felton si utřel tvář rukou. „Tak co budeš dělat?“

	„Vy jste nás zavolal. Tak co byste rád?“

	„Mluvili o tom, že já zabil Raffertyho,“ informoval ho Felton.

	Franco ze sebe vyrazil něco mezi chrochtáním a smíchem. „Vy jste moc posranej na to, abyste někoho kopnul! Ještě tak do sebe čtvrtku tequily!“ Pak se podíval na Candy: „Tak pojď, holka, i s tím tvým švihákem. Vyjedem si.“

	Candy se podívala na mne a já zavrtěl hlavou: „Ne-e!“

	V tom okamžiku se na mne Franco poprvé podíval. „Já se neptal. Hněte sebou.“

	Opakoval jsem ne-e. Znělo to skoro jako popěvek.

	Bubba se pohnul kousek k pravici svého bose. Ani jeden z nich zatím nepředvedl zbraň. To je jeden omyl, jaký tihle tvrdí hoši dělají. Přeceňují svou pohotovost Nejsou opatrní.

	Vytáhl jsem zbraň ze zajetí polštářů a namířil na ně. Vždycky se vyplatí být připraven. Přidal jsem ještě jedno ne-e.

	Franco a Bubba se podívali na namířenou zbraň. I Felton se podíval. Tvář měl ještě zpocenější. Candy se nehýbala. Jako kdyby ji pohltilo hluboké ticho.

	„Tady máme přesvědčivý důkaz o tom, že Felton a Franco a samozřejmě tady náš známý Bubba jsou komplicové. Bubba dostává zřejmě hodinovou mzdu a rozhodně není jejich kápo. Ale myslím, že bysme mohli něco zásadního dostat z Franca a ze Sammyho.“

	„Co jim můžeme dokázat?“ zeptala se Candy.

	„Můžeme dokázat že vás Franco zmlátil. Můžeme dokázat že když jsme s Feltonem hovořili o Raffertym, šel zavolat Franca, a že Franco přijel a pokusil se nás zlikvidovat. Hrozba násilím se tady jasně projevila.“

	„Ale já to chci celý!“ řekla zoufale.

	„Policie to dostane celý, když jim tímhle pomůžeme. Tady strýček Sam roztaje jako máslo, jakmile ho Samuelson předvede před soud. A zrovna tak náš milý Bubba, ale ten možná ví starou belu.“

	„Hele, nekasej se moc tou bouchačkou, jo?“ ozval se zase Franco. „Takovejch já už viděl! A ty toho s ní moc nenaděláš.“

	„A ty uděláš něco nerozvážnýho a koupíš ji,“ varoval jsem ho.

	Candy zřejmě Franca neslyšela. Slyšela sotva mne. Byla úplně zahlcená svou posedlostí. „Chci to celý pro sebe,“ opakovala. „Chci to všechno pro sebe.“

	„Už toho máš dost,“ uklidňoval jsem ji. „Tys to rozťala, ať to poldové posbírají. Oni to dovedou. Mají na to lidi.“

	Ani se neusmála. Ostatní konečně taky ne. Na lidský smysl pro humor se nelze spoléhat. Dívala se teď přímo na Franca. „Vy jste zabil Mickeyho?“ zeptala se.

	Franco se mírně ušklíbl. „Jasně,“ odpověděl.

	„Zastřelil jste ho?“

	„Ano. Už jsem to sakra řek, ne?“

	Bubba se začal nenápadně šinout doprava.

	„Bubbo, nedělej to. Já vím, na co ta bouchačka je.“

	Franco se ozval: „A zatímco to napereš do něj, co myslíš, že udělám já?“

	„Než vytáhneš svou, stihnu vás oba. Už jste to zvorali, když jste sem vešli s prázdnýma rukama. Tak teď už si dávejte majzla.“

	Candy řekla: „Nemůžete ho zastřelit, Spensere. On je přece klíč k celému vyprávění!“

	„Ale ano, můžu. Máme přece ještě Feltona,“ kasal jsem se. Ale pak se to všechno podělalo. Klenutým vchodem vstoupila Mexičanka, a jakmile spatřila zbraň, zastavila se vedle Franca. Ten se okamžitě zařadil za ni. Zvedl jsem revolver, ale Candy řekla „ne“ a chytla mě za paži. Franco byl v tu ránu za klenutým vchodem a Bubba vytáhl svou zbraň. Vysmekl jsem paži z jejího sevření, střelil jsem dvakrát na Bubbu a Candy jsem srazil na gauč, rozložil jsem se na ni a hlídal jsem si klenutý vchod. Mexičanka se tam krčila na zemi. Felton stále ještě seděl se zkříženýma nohama na protějším gauči, tělo v nejhlubším předklonu, jaký mu břicho dovolovalo, obě ruce nad hlavou. Bubba dopadl na záda na podlahu. V místnosti to páchlo po výstřelech, ale bylo naprosté ticho, jen hukot klimatizace je podtrhával. Candy pode mnou se vůbec nehýbala.

	Pak se ozval Franco, který stál za klenutým vchodem: „Pojďte honem, Feltone. Slezte z toho gauče a račte dokráčet sem.“

	Felton držel ruce sepnuté nad hlavou a díval se směrem ke mně.

	„Tak honem, Feltone,“ volal Franco. „Po vás střílet nebude, potřebuje vás živýho, že mám pravdu, sekáči? Když ho zabiješ, budeš mít hovno. A navíc, já můžu z mýho fleku rozmašírovat tu babu, ani se nepohnu. Tak se domluvíme. Felton půjde a ty budeš mít Mexičanku, platí?“

	Neříkal jsem nic. Mířil jsem stále na vchod. Koutkem oka jsem omrknul Feltona. Nemyslel jsem, že by od něho něco hrozilo, ale kdoví – s tou Mexičankou jsem taky zapomněl počítat.

	Franco pak vybízel Feltona dál: „Feltone, zvedněte tu tlustou prdel, a to hned. Nebo snad chcete zůstat s nima?“

	„Ne,“ odpověděl Felton přiškrceným hlasem. „Ne, už jdu.“ Slezl z gauče a neohrabaně se dokolébal ke klenutému východu a za něj.

	Franco mi sdělil: „Tak my odcházíme, šviháku! Couvám za Feltonem. Je dost tlustej, bude mě krejt Musel bys ho střelit, co, aby ses dostal ke mně. A co pak?“

	Nemluvil jsem. Pode mnou dýchala Candy, cítil jsem i její parfém, neboť pach po střelbě se pomalu vytrácel. Slyšel jsem, jak halou postupují šouravé kroky k východu z domu, pak se dveře otevřely a zase zavřely. Nehýbal jsem se. Franco mohl otevřít a zavřít jen na oko, a kdybych prošel do haly, mohl bych to od něho koupit.

	Candy se ozvala přidušeným hlasem: „Zalehnete mě.“

	Postavil jsem se tak, abych se držel mimo dosah čáry procházející klenutým vchodem vedle gauče.

	„Už odešli?“ zeptala se.

	Položil jsem si prst na rty a zavrtěl hlavou. Nahlas pak jsem řekl: „Myslím, že ano,“ tak, aby to Franco slyšel. Přesunul jsem se neslyšně ke klenutému vchodu a čekal jsem. Mexičanka byla přikrčená stále na svém místě. Candy ležela dál na gauči. A pak ticho. Zopakoval Franco ten trik? Ale to už se zvenku ozvalo bouchnutí dveří od vozu. Takže snad konečně vypadli. Sunul jsem se opatrně v dřepu do haly. Franco mohl poslat Feltona napřed, aby nastartoval vůz. Ale v hale nikdo nebyl. Otevřel jsem dveře a pozoroval koncová světla, jak se zmenšují a ztrácejí. Vrátil jsem se do pokoje a s náležitým důrazem jsem řekl: „Zatracená pakáž!“

	„Neměla jsem vás chytat za ruku,“ litovala Candy.

	„To je fakt Ale neměla jste moc času na rozvážení toho, co děláte.–“ Díval jsem se přitom dolů na Troye-Bubbu. Na hrudi měl krev, oči otevřené, bez pohybu.

	„Já se bála, že přijdu o svůj příběh.“

	„Já vím, je mi to jasné.“ Tak Bubbo, už žádný válení na pláži, žádný snadný prachy, žádný opalovací oleje ani sexy plavky.

	„Ale riskovala jsem váš život,“ skočila mi Candy do myšlenek.

	„To mám taky v popisu práce.“ Mexičanka stála u zdi a pozorovala nás.

	„A teď jsem přišla i o Feltona.“

	Přikývl jsem. Mexičanka mě nespouštěla z očí. Soustředila se hlavně na můj obličej. Řekl jsem Candy: „Musíme to ohlásit policii.“

	„Ne!“

	„Ano, Candy! Zastřelil jsem ho před svědky. Z toho nemůžeme vycouvat.“ Pak jsem se zeptal Mexičanky: „Madam, mluvíte anglicky?“

	„Nemluvit,“ špida. „Espaňol.“

	„Vidíte, ani nerozumí anglicky. Ta ani nemůže policii nic říct.“

	„Ona říká, že nemluví anglicky,“ upravil jsem její větu. „To neznamená, že to tak je. A neznamená to, že nemá přátele, kteří anglicky umějí. A taky to neznamená, že policie nemá lidi, co mluví španělsky. Vy umíte španělsky?“

	„Ne, proč?“

	„Myslel jsem, že byste mohla tu ženu uklidnit. Je určitě v šoku.“

	Candy zavrtěla hlavou: „Já španělsky neumím.“

	Tak jsem se na Mexičanku aspoň usmál. „Je to okej,“ ubezpečil jsem ji. „Všechno je okej.“

	Pak jsem vylovil vizitku, kterou mi dal Samuelson, a šel jsem k telefonu. Candy hysterčila. „Nemůžete z toho vynechat Sama Feltona?“

	„Vy jste se zbláznila, nebo jste taky v šoku. Jinak byste si uvědomila, že jsme v jeho domě. S mrtvolou v jeho obýváku. Rozhodně ho nemůžu vynechat.“

	„Ale je to můj hlavní svědek.“

	„Už ne, děvenko. Za den dva ho někde najdou pohozeného.“

	„Zabijou ho?“

	„Jako že je Bůh nade mnou! Proto ho přece Franco odvezl. Viděla jste, že by to bylo snadné přimět ho k mluvení. A to Franco dobře ví. Vědí to i ti, co Francovi platí. Felton už je prakticky mrtvý.“

	„Panebože!“ vyděsila se.

	„Ano, máme jen Franca. A to bude hodně tvrdý oříšek.“

	Vytočil jsem Samuelsonovo číslo. Vždycky je lepší volat poldu, kterého znáte, než nějakého neznámého strážce zákona.

	
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	Samuelson měl pořád ještě tmavé brýle, přestože už byla skoro půlnoc. Kromě něho přišel ještě jeden chlapík od šerifa, dva uniformovaní policisté, technik z laboratoře s fotoaparátem a právník, kterého poslala televize, kam zavolala Candy. Jeden z uniformovaných policistů měl jmenovku se jménem Lopez a mluvil s Mexičankou španělsky. Samuelson a šerifův muž mluvil se mnou a s Candy anglicky. Mluvili hodně.

	Samuelson měl rozepnuté sako a ruce v kapsách na zadku. Proto bylo vidět na levé straně pásku služební revolver v pouzdře hlavní napřed. Bubbu zvedli a zůstal po něm jen křídou pořízený obrys jeho těla na koberci. Uvnitř nákresu byla velká tmavá skvrna od krve.

	„Tak si to zopakujem, abych to měl v pořádku,“ řekl Samuelson. Stále se díval někam mimo nás. „Rafferty viděl, lépe řečeno říkal, že viděl, jak Sam Felton dává úplatek vazounovi jménem Franco. Řekl vám to. Vy jste začala s pátráním. Najala jste tady Spensera –“

	Právník ho přerušil: „Spensera najala televizní stanice.“

	Samuelson se na něho ani nepodíval. „ – aby vás chránil.“ Odmlčel se, kradmo se na mne podíval, poznamenal „dobrá práce“ a zase dál zíral z okna. „Přes vaše varování šel Rafferty za Feltonem a pak ho našli mrtvého. Vy jste neuznala za vhodné mi o tom říct a místo toho jste se Spenserem šli sem, vyptávali se Feltona a pak ten samý vazoun, který vás taky zmlátil a sledoval vás, a o kterém jste se mi taky nezmínila, tak ten samý vazoun se objeví tady s pomocníkem, snaží se vás unést, ale podaří se mu pod Spenserovou hrozbou unést Feltona. A Spenser stihne zmáknout pomocníka, aniž sám sebe picne do lokte. Je to tak?“

	Právník řekl: „Ve vašem resumé jsou některé aspekty, které implikují –“

	„To je v pořádku,“ přerušil jsem ho.

	Právník byl velice důstojný, červenolící a mladý. Byl v modrém obleku evropského střihu, který se k jeho postavě nehodil, a v bílé košili s velkými manžetami.

	„Podívejte se, já vás nemůžu zastupovat, jestli –“

	„Zastupujete ji, ne mě,“ řekl jsem.

	Šerifův zástupce mě poučil, že mám sklapnout, ale právník se na něho podíval se slovy: „Moment, důstojníku. Jestli si myslíte, že přede mnou budete někoho zastrašovat, tak jste na špatné adrese.“

	Samuelson obrátil oči ke stropu.

	Šerifův zástupce se divil: „Zastrašovat? To nebylo žádný zastrašování. Až budu zastrašovat, tak to hnedka poznáte.“

	Právník se zeptal: „Plánujete snad, že ty dva tady obviníte naprosto protiprávně?“

	„Obviním je z toho, že jsou to pitomci,“ vysvětlil mu Samuelson, „a projednám to se státním zástupcem a ne s vámi, jestli je mám obvinit ještě z něčeho dalšího. Co tomu říkáš, Bernie?“

	Šerifův muž uvědoměle přikývl: „Služebná potvrzuje v podstatě to, co ti dva vypovídají. Lopezovi řekla, že ten velký,“ ukázal na mne, „střílí hodně rychle.“

	„Bezva!“ komentoval Samuelson. „Takový tu potřebujem.“

	„Jestlipak hledáte Sama Feltona?“ zeptala se Candy.

	Samuelson se otočil na Bernieho, zástupce šerifa. Pak se oba podívali na mne: „Máte ponětí, kde bysme mohli Feltona najít?“

	„Kde, to nevím, ale vsadil bych, že vím, v jakém je stavu.“

	Samuelson zase poznamenal svoje oblíbené: „Jo. V horším, než by byl, kdybyste mi byli všechno řekli dřív.“

	„Co vás vede k domněnce, že by ho nezlikvidovali, kdyby tu věc dostali do ruky vaši lidé?“

	„Neb bysme jim v tom zabránili,“ holedbal se Samuelson.

	„Jistě,“ usmál jsem se.

	Technik už uložil fotoaparát do brašny a opíral se o hranu klenutého vchodu, Lopez volal z haly na Samuelsona, že odveze Mexičanku k její sestře.

	Samuelson řekl: „A já se půjdu podívat domů na paní Samuelsonovou. A vy nikam neodcházejte, Spensere. Zítra ráno přijedete oba k nám, abychom to všechno ještě jednou probrali. Podívám se taky na seznam trestaných, poradím se s právníky a uvidíme. Slečna Sloanová je reportérka a vy jste na ni dával pozor. Ale jedno vám řeknu oběma: už ať se mi toho případu nedotknete ani malíčkem. Rozumíte?“

	Televizní právník odpověděl za Candy: „S tím asi můžete počítat.“

	„To doufám. A kdyby ne, oba potopím. To je, vážený, hrozba.“ Pak opustil pokoj a technik i šerifův zástupce šli za ním. Zůstali jsme tam jen ve čtyřech: právník, Candy a já a jeden zbývající policista, který měl hlídat dům.

	„Můžu vás odvézt domů, Candy?“ zeptal se právník.

	„Ne, díky, Keithe. Jsem tu vozem a Spensera vezmu s sebou.“

	„Dobře, tak buďte opatrní, co budete komukoli o té věci říkat,“ poradil a díval se na mne.

	„Budem, díky a dobrou noc,“ rozloučila se.

	Vyšli jsme všichni tři ven a Keith odjel. Sedli jsme si do jejího sporťáčku a sjížděli jsme pomalu a bez mluvení serpentinami dolů k Sunset Boulevardu.

	„Franco bude určitě na jejich seznamu,“ prohodil jsem. „Čísla jako on tam vždycky jsou.“

	Projížděla mlčky a pomalu noční prázdnotou Beverly Hills.

	„Jakmile budou mít jeho totožnost, snadno ho najdou. To je věc, na kterou jsou machři.“

	Nebyl jsem si jistý, jestli mě vůbec poslouchá. Střecha vozu byla stále ještě otevřená a sametově tmavá noční obloha se zdála být blízko nás.

	„Dovedou to líp než my.“

	Ve vzduchu se vznášela opojná vůně květin. Připomínalo to trochu pohřby. Přejeli jsme Wilshire a Olympic a po chvíli vjeli do kryté haly před vchodem do hotelu Hillcrest. Hotelový zaměstnanec převzal auto. Se střechy se tentokrát nesnášela žádná hudba. Candy šla beze slova do svého pokoje a zamkla. Já šel do svého. Bylo vedro. Zapnul jsem klimatizaci a potmě jsem se svlékl. Když jsem pokládal zbraň na stůl, byla ještě slabě cítit po výstřelu. Bylo mi to protivné. Bubbovi to taky asi bylo protivné. Pokud to cítil. Ale necítil asi nic.

	
KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	Pomocí počítače identifikovali Franca. Fotografie všech zločinců byly opatřeny odkazy na jména a pseudonymy a když jsme použili všeho, co jsme věděli, počítač nám dal pět jmen. Vyhledali jsme všech pět fotografií a třetí z nich byl náš kamarád Franco, celým jménem Francisco Montenegro, poslední adresa v Hollywoodu na Franklin Avenue. Bylo mu jednačtyřicet, byl šestkrát zadržený, dvakrát vězněný pro násilné přepadení a vyděračství, dvakrát pro vraždu.

	Seděli jsme u Samuelsona za přítomností detektiva jménem Alvarez.

	„Já Franca znám,“ sdělil nám. „Pěknej neřád! Vybíral kdysi dlužný obnosy pro lichváře Leona Ponce, možná to pořád ještě dělá. Když mu zaplatíte, zastřelí vám, koho potřebujete zlikvidovat. Nebo zláme vaz.“ Podíval se na mne: „Vy to přece znáte, takovéhle grázly, ne? Je jako stovka stejnejch hajzlů v tomhle městě i ve vašem. Jenže tenhle je horší než většina z nich. Máte kliku, lidi většinou setkání s ním nepřežijou.“

	Na Samuelsonově stole zazvonil telefon. Chvíli naslouchal, pak řekl „dobře“ a zavěsil.

	„Franco už na Franklin Avenue nebydlí,“ informoval nás. Ale nikdo tím nebyl překvapený. „Taky jsem ráno volal Boston,“ pokračoval. „Mluvil jsem s jedním z kriminálky, s nějakým Belsonem. Říkal, že jste solidní a spolehlivý.“

	„No ne!“ podivil jsem se.

	„Říkal jsem mu, že vás chcem obžalovat pro utajování důkazů a zeptal jsem se ho, jestli vás máme potrestat. Odpověděl, že by to na našem místě nedělal. Že uděláte pro svět víc dobrého venku než za mřížema.“

	„A co vám řekli u prokurátora?“

	Samuelson se usmíval. „Že mají práce až nad hlavu, nevědí co dřív.“

	„Takže budete postupovat podle Belsonova doporučení?“

	„Jo.“

	Opět zazvonil telefon. Samuelson pak do něj říkal. „Jo. Jo. Ano, jo, to odpovídá. Dobře. Přijedu tam, ano.“ Zavěsil a řekl: „Našli Feltona. Ve výklopným voze na odpadky za hotelem Holiday Inn ve Westwoodu.“

	„Mrtvého?“ zeptala se Candy.

	Samuelson přikývl. „Musím tam hned jet. Nechcete jet se mnou, jako reportérka?“

	Candy ožila a ihned souhlasila. „Jenom zavolám k nám, aby poslali kameramana, můžu?“

	Samuelson ukázal na telefon: „Přes osmičku,“ řekl. Pak mrknul na mne: „To znamená, že jedete taky, co?“

	Přikývl jsem.

	„Jestli někde objevím nějakou stopu, nebudete mi do toho hamtat, viďte?“

	„Ne, ne! Budu se rád jenom dívat. Aspoň se poučím na nejmodernějších policejních metodách.“

	Candy vyřídila telefon a šli jsme.

	Nad hotelem Holiday Inn ve Westwoodu je pět terasovitých parkovišť zalitých příjemnou vůní květin. Mezi terasami je vždycky zeď asi do výšky pasu. Vedle hotelu najedete na rampu a už jste tam. Žádný hlídač, žádné vyznačené omezení vjezdu. Přímo za hotelem dvoreček s velkým kontejnerem na odpadky, za ním vysoká betonová zeď a za ní na svahu až k boulevardu Santa Monica pěkné domky s taškovými střechami. Ze všech teras parkoviště za hotelem je vidět na věž mormonského kostela se sochou buď Josepha Smithe nebo nějakého nepovedeného anděla. Mohla to být poslední věc, kterou Sam Felton viděl.

	Felton byl tam, kde ho našli, paže upažené, nohy od sebe na břiše, zabořený do odpadků v tom, v čem jsme ho večer viděli. Na dlouhých vlasech vzadu na hlavě uschlá krev.

	Černý detektiv s prošedivělými vlasy a knírkem hovořil se Samuelsonem. „Myslím, že ho zastřelili někde jinde, možná na jedný parkovací terase, a hodili ho sem. Zdá se mi, že ho museli přehodit přes zeď přímo dolů. Je tam dost zapadlej, musel dopadnout hodně prudce.“ Připadal mi povědomý, pak jsem si uvědomil, že připomíná Billyho Eckstinea.

	„Už jste s někým mluvil?“ zeptal se Samuelson.

	„Ředitel hotelu říká, že mu nikdo nic neobvyklýho nehlásil. Ale nebyl tu v noci. Muž, kterej měl v noci službu, tu bude co nevidět. S nikým z hostů jsem zatím nemluvil. Ředitel je jaksi proti tomu.“ Nebyl to Billy Eckstine, aspoň podle hlasu ne. Možná kdyby byl zazpíval pár řádků „Omlouvám se…“. Ale rozhodl jsem se, že se radši nebudu vyptávat Neměli mě tam moc rádi.

	„Nediv se mu,“ řekl Samuelson. „Ale udělat to musíme. Dva chlapi od černobílejch ať začnou nahoře. A ty s kolegou začněte v přízemí. Zapisujte si pokoje, kde nikdo není. Musíme pak zjistit, jestli už odjeli nebo se sem budou ještě vracet.“

	Detektiv přikývl a odešel. Vedle Candy se objevil kameraman. Na rameni držel kameru a přes rameno velkou černou tašku. Vypadal, jako že jde na polévku pro bezdomovce. Kromě těch, co stojí před kamerou, jsem v televizi neviděl nikoho, kdo by se oblékal jinak než ten, kdo má slevu v second handu.

	Šel jsem za Samuelsonem nahoru na první terasu parkoviště. Chodil sem a tam, prohlížel zídku i betonovou vozovku a chvílemi podřepl, aby se podíval pod auto.

	„Pokud nepoužil automatiku, nebudou tu žádné použité nábojnice,“ poznamenal jsem. „A i kdyby, určitě by je posbíral.“

	Samuelson se tvářil, jako že mě neslyší.

	„Ale máte pravdu,“ pokračoval jsem, „že ve voze by ho byl nezastřelil. Rozhodně by byl nechtěl mít čalounění zasviněný krví nebo spáleninami, eventuálně dírami. To by bylo inkriminující.“

	Samuelson pak v kliku studoval beton pod bílým pontiakem, na jehož čelním skle v levém dolním rohu byla nálepka půjčovny aut. Dlouho a důkladně se díval, aniž se ušpinil, a zase se postavil. Ruce si otřel jednu o druhou a dál obcházel parkoviště. Já za ním.

	Na třetí terase objevil na zídce šmouhu, která vypadala jako krev. Dole mezitím vytahovali Feltonovo tělo. Sledoval je policista v civilu. Samuelson na něho zavolal: „Bailey, pojď sem nahoru!“

	Bailey řekl, že hned běží, a Samuelson pokračoval v obchůzce. Já i nadále za ním. Dole před hotelem zaujala Candy své profesionální postavení a ten obejda s kamerou ji točil. Stál ve vozovce a policista v uniformě řídil odklon dopravy.

	Když jsme došli na nejvyšší rovinu parkoviště a Samuelson tam obhlédl, co se dalo, opřel se předloktím o zídku a zadíval se na Wilshire Boulevard. Nalevo od boulevardu za několika velkými obytnými domy a několika bloky pěkných rodinných domků vykukovaly tu a tam ze zeleně kopců budovy univerzity.

	„Co si o tom myslíte?“ zeptal se mě.

	„V noci jsme vám řekli všechno,“ odpověděl jsem.

	„Možná řekli, možná neřekli. Ale o to teď nejde. Teď by mě zajímal váš názor. V Bostonu říkají, že jste machr. Tak co si o tom myslíte?“

	„Většinou to, co si myslíte vy. Že Franco odvezl Feltona sem, tady někde ho oddělal, protože si byl jistý, že Felton nepoví, co neví, a něco si přidá, jakmile se dostane do presu a bude potit krev.“

	„Ano?“

	„A myslím, že Franco je jen najatý. Je to sice gauner, ale ve věci nerozhoduje. Candy se snaží vypátrat rozhodujícího činitele. Franco je typ na oškubání prostitutek a neregistrovaných sázkařů a Mexičanů s padělaným povolením k pobytu.“

	„A kdo ho tedy zaměstnává?“

	„To já přesně nevím. Ale hádal bych, že to je šéf ateliérů Summit.“

	„Takže Hammond,“ doplnil Samuelson. „Víte o něm víc, než co jste mi v noci řekl?“

	„Ne. V každém případě ale musel od Feltona vědět tak či onak. Říkal, že nic neví. Ale byl příliš ochotný pomáhat a příliš nevinný a taky příliš rozčílený. Vsadím se s vámi o oběd u Perina, že ten v tom jede.“

	„Radši u Pinka,“ řekl Samuelson. „To si můžu dovolit v případě, že bych prohrál. A co ten Brewster?“

	„To nevím. Viděl jsem ho jen jednou. Mohl by být do toho namočený. Nikdo, kdo se dostane tak vysoko jako on, nemůže být moc fajnový a nekompromisní.“

	„A kdo je za tím vydíráním? Ke komu jdou ty prachy?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „To je vaše město, ne moje.“

	„Můžete přece aspoň hádat, ne? Jak je to s tím chlápkem, pro kterého Franco vybíral?“

	„Leon Ponce? Kdepak! To je moc malá ryba. Troufnout si na Summit nebo Oceánii, na to Leon nemá ty správné konexe. A ani tu troufalost. Tady máme co dělat s velkou šarží.“

	Naproti přes ulici vyšla na balkon žena v růžovém župánku a zalévala květiny. Na hlavě měla průsvitný plastikový zábal. Zřejmě si zrovna barvila vlasy.

	„Moment!“ napadlo mě. Samuelson se na mě zvědavě podíval.

	„Vydírat velké filmové ateliéry, to není žádná srandička, viďte?“

	Samuelson přisvědčil a zopakoval, co už řekl.

	„Ale neprovádějí to jako velkou akci, že?“ ptal jsem se dál.

	„Co například?“

	„Například to, že v tom jsou šílený nesrovnalosti,“ vysvětloval jsem mu svůj dojem. „Zmlátili televizní reportérku a zabili dva lidi, z toho jeden byl filmový producent. Já sice v životě o Feltonovi neslyšel, ale nemůže to být naprostý anonym!“

	„No a?“

	„A že by posílali za producentem takovýho gaunera, ale z jejich hlediska nýmanda, přímo na pracoviště vybírat prachy? A riskovat tak, že to někdo uvidí? Přece kdyby měla mafie v hrsti Hammonda, pracovali by takhle?“

	„Nikoli,“ rozváděl Samuelson moji myšlenku. „Kdepak. Předně by měli v tom podniku nějaké akcie. Zaměřili by se na machinace s úvěrem a na bezhotovostní transakce, já ani nevím, jak se tomu všemu říká. A odborníkům by trvalo pět let, než by zjistili, kolik kdo dostává.“

	„Přesně tak si to myslím!“

	„Možná že jsme měli moc velký oči!“

	„A – třeba si Franco otevřel vlastní podnik! A třeba nad ním už nikdo není.“

	„A – co ty vaše tuchy o Hammondovi a ta večeře u Perina, co jste chtěl vsadit?“

	„Mám dojem, že jste to změnil na Pinka,“ připomněl jsem mu.

	„To jsem myslel, že prohraju,“ usmál se Samuelson.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Můžu se mýlit Dělám tu práci už moc dlouho na to, abych si myslel, že jsem neomylný. Hammond má máslo na hlavě, to je jisté, ale co to přesně je, to mi není jasné. Ale jestli to má něco společného s Frankem…“

	„Dobrá,“ rozhodl Samuelson. „Dáme se do jejich finančních dokladů. Jestli Felton platil Francovi pravidelně, pak musel ty peníze odněkud mít Hned ráno někoho pověřím. Bohužel nemám moc důkazů, abych se začal hrabat v účtech Summitu. Na to mám jen váš dojem. Nejsem si jist, jestli by to soudům v Kalifornii stačilo.“

	„To je tím, že naše soudnictví prochází krizí!“ poznamenal jsem.

	
KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	Obědvali jsem s Candy u Mandarína v Beverly Hills s chlápkem jménem Frederics, což byl ředitel zpravodajství v televizi KNBS. Oni dva si dali kuřecí sekanou, já se zabýval mongolským jehněčím se šalotkou, k tomu pivo značky Kirin. Všechno tam bylo elegantní a sterilní včetně Fredericse, který byl hladší než cesta do pekla. Tmavé, dozadu ulíznuté vlasy byly uprostřed rozdělené pěšinkou. Bělostná košile s malým kulatým límečkem a úzkou proužkovanou kravatou a bílý háčkovaný svetr s véčkem byly napevno zastrčené v přiléhavých džínách zn. Ralph Lauren. Visely přes kovbojské boty z ještěrčí kůže. Nemohl jsem přijít na to, kde nosí peníze, protože náprsní taška by se mu do kapsy kalhot rozhodně nevešla.

	Frederics pil ke kuřeti bílé víno. Upil, postavil skleničku a řekl Candy: „Takže po rozmluvě s Markem Samuelsonem a dalšími a s ředitelstvím stanice musím souhlasit s nimi, že už nebude žádná reportáž a že už nehrozí žádné nebezpečí. Mark říká, že s tím souhlasíte, pane Spensere.“

	Sekané kuřecí bylo jen tak na zobání, servírované na listu hlávkového salátu, z kterého se maso uďobávalo. Candy si dala kousíček do úst a já mu odpověděl:

	„Vy nejste ten známý Frederics hollywoodský, že ne?“

	Byl sice hladký, ale rozhodně žádný humorista. Zavrtěl krátce hlavou a zeptal se: „Souhlasíte s Markem?“

	„S Markem?“ podíval jsem se na Candy. Ještě pořád uďobávala malé kousíčky. „Jo, souhlasím se Samuelsonem, že už možná není v nebezpečí. Nejsem si jistý, co si myslím o té reportáži.“

	„To rozhodne zpravodajská redakce,“ odsekl.

	„Ano.“

	„Takže s tou reportáží končíš, drahoušku,“ oznámil jí.

	„Ale Johne, ta věc jde udělat. Měli bychom u toho ještě vydržet. Je to složitější, než si myslí policie, že, Spensere?“

	„Ten ti samozřejmě přisvědčí,“ odpověděl jí Frederics dřív, než jsem se zmohl na slovo. Podíval se na mne: „Nechci, abyste to chápal jinak, než to myslím. Nedávám vám žádnou vínu, ale vy sotva můžete být nezaujatý pozorovatel.“

	Pak jsem se ho zeptal: „Kam si dáváte šrajtofli?“

	„Prosím?“ podivil se.

	„Náprsní tašku! Kde ji nosíte. Kalhoty máte příliš těsné na to, abyste ji mohl nosit v kapse na zadku.“

	„Spensere, pozval jsem vás na oběd, protože mě o to Candy požádala. Nechápu, proč bychom se měli chovat nezdvořile.“

	„Samozřejmě. Ale když vy jste tak okouzlující, že až žárlím. Ale jde taky možná o to, že ona na té věci div nenatáhla bačkory, a vy ji to ani nenecháte uzavřít.“

	„To všechno záleží na rozhodnutí vedení,“ poučil mě. „A to je rozhodnutí závislé na profesionálním posouzení.“ Podíval se na Candy. „A profesionální posouzení už bylo uzavřeno a je definitivní.“

	Zmlknul jsem. Jednalo se konečně o její kariéru, ne o moji. Dívala se na stůl, nemluvila.

	Frederics mi pak oznámil: „Zaplatíme vám za tento týden. Odevzdal jste dobrou práci a zasloužíte si bonus. Všechny výdaje. Udělejte si teď pár dnů volno a užijte si to tu, než pojedete domů.“

	„Rezignuju,“ řekl jsem.

	„Co tím chcete naznačit?“

	„Že rezignuju. Teď. Dneska. V tomhle momentě. Už pro vás nepracuju.“

	„Vy ten bonus nechcete?“

	„Chlapče, ty máš čuch zpravodaje!“

	„Vy nechcete peníze?“

	„Tak je to.“

	Mlčeli jsme. Když jsme dojedli, zeptal se Candy, jestli má čím jet domů. Řekla, že má. Frederics pak podepsal účet a všichni jsme odešli. A já neměl možnost zjistit, kam si dává peníze. Možná že prostě nikam. Možná, když je člověk takový hladký, že prostě všechno jen podepíše. Pero mu vždycky někdo půjčí.

	Candy mi ohlásila: „Řiďte vy.“

	Zeptal jsem se, jestli se chce jít někam opít, a ona přisvědčila. Jel jsem tedy po Wilshire východním směrem a v Hope Street našel místo na zaparkování. Candy celou cestu mlčela. Vítr jí čechral vlasy a ona se stále jen dívala dopředu.

	„Nahoře v Hyatt-Regency je pěkný bar,“ navrhl jsem.

	Přikývla. Vstoupili jsme do přepychové haly a vyjeli výtahem nahoru. Posadili jsme se ke stolku u okna s výhledem na město. Candy si objednala bourbon s ledem, já si dal pivo značky Coors. O politiku Adolpha Coorse jsem neměl zájem, jako ostatně o ničí politiku, ale pivo vaří dobré. Naprosto žádné karcinogenní přísady. Jihovýchodně od nás stál starý mrakodrap ze zeleného kamene, něco jako Bulloc na Wilshire nebo jako Franklin Life Building. Staré Los Angeles! Pochopitelně, teprve tak od roku 1936. To už tehdy měl Boston za sebou takových 306 let Ale když se to tak vezme, Řím stojí ještě déle. Záleží na tom, z jakého hlediska se to stáří bere.

	„Tak co budeš dělat, holka?“ zeptal jsem se jí.

	„Chtěla bych to dodělat,“ řekla. „Ještě to přece není všechno!“

	„Možná.“

	„Žádné možná, sám jste říkal, že Hammond něco tají.“

	„Ale možná, že to, co tají, není to, co hledáte.“

	„Já vím bezpečně, že se v Summmitu děje něco špinavého. Vím to.“

	„Ženská intuice?“

	Dopila whisky. „Prostě něco,“ řekla a ani se neusmála.

	„A vy se do toho chcete pustit?“

	Číšnice nám přinesla další rundu. Candy upíjela. „Vy a Samuelson máte možná pravdu, co se týká Franca a Feltona. Možná to byla jen malá lumpárna. Ale proč ho zabili?“

	„Pro Franca není zabíjení nic významného. Pro něj to je možná jednodušší, než ho nechat žít.“

	Vrtěla hlavou. „Ne. Kdyby byl dělal jen malou lumpárnu, proč by ho byl Felton zavolal? A proč by Franco zabíjel Feltona? Zaručeně chtěl něco krýt.“

	Přikývl jsem. Nebudu ji přece ovlivňovat, pomyslel jsem si.

	„Kdyby vaše teorie byla správná, měli bychom důkaz vydírání. Ale vražda Sama Feltona z toho přece dělá něco víc. Franco musel vědět, že bude hlavní podezřelý. Ale je nesmysl chtít být hledaná pro vraždu, abych se vyhnula podezření z vydírání.“

	Opět jsem přikývl. Servírka zaregistrovala Candyinu prázdnou sklenici. Candy přikývla, podívala se na mne, ale já zavrtěl hlavou. Servírka vzala prázdnou skleničku a šla pro plnou.

	„Takže to, proč zabil Feltona, mělo zamlžit něco daleko horšího,“ uvažovala dál.

	Servírka před ni postavila další bourbonskou. Candy upila, zvedla ruku dlaní nahoru a povytáhla obočí. „Co by bylo horší než obvinění z vraždy?“ – zeptala se.

	„Nechat se zabít.“

	„Kdo by ho zabil?“

	„Mafie.“

	Candy upila whisky a nechala ji válet v ústech s vtaženými tvářemi. Byl to přemýšlivý úkon. Pak polkla a zeptala se.

	„A proč?“

	„To nevím. Nevím přece ani, jestli ho chce mafie zabít, ale zvažte to takhle: obvinění z vraždy znamená, že vás hledá policie. Když vás policie chytne, obvykle vás nezastřeli. Může se to stát, ale není to obvyklé. Máte na krku soud, a když máte dobrého advokáta, může to trvat pět let, než vás usvědčí. A trest smrti je prakticky vyloučený. Takže vás za čas pustí za slušné chování. Pochopitelně, být v lapáku není žádná sranda, to taky zkušení ani nepředstírají. Ale není to konec. Ale když uděláte něco, co se mafii nelíbí, to je konec. Zabijou vás a někdy to ani neudělají decentně.“

	„Takže,“ Candy už měla mírně lenivý jazyk, „vy říkáte, že Franco dělal s Feltonem něco, co se neměla mafie dovědět?“

	„Je to možné vysvětlení. Zabít Feltona proto, aby se policie něco nedověděla, to není logické.“

	Candy našpulila rty.

	„Na druhou stranu ale,“ pokračoval jsem, „chlapi jako Franco často jednají nelogicky. Jim nevadí lidem ubližovat a občas mají legrační představy o své pověsti, eventuálně to dělají pro svůj vlastní pocit moci. Prostě dělají někdy nelogické věci.“

	„Svůj vlastní pocit síly?“

	„Jasně. Spousta skutečných kreténů má k sobě úctu. Je to absurdní verze sebeúcty.“

	Z očí se jí začaly drát slzy. Pár se jich spustilo po tvářích. A obličej se jí začal krabatit jako miminu, když má bolení bříška. Upila trochu whisky.

	„Chcete jít domů?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěla hlavou.

	„Tak neplačte. Záchvat pláče na veřejném místě není apetýtlich.“

	Dopila whisky. Mávla na servírku a ukázala na prázdnou sklenici. Pak mi řekla: „Půjdu teď na dámy a dám se dohromady. Nebudu brečet.“ Některá slova jí pochopitelně dělala potíže. Vstala a rychle odkráčela.

	„Ještě jednou totéž, pane?“ zeptala se číšnice a já přikývl.

	Bylo odpoledne a salon byl skoro prázdný. Byl tam příjemný chládek a ticho. Není nad kouzlo tichého baru za denního světla, když vám kousky ledu cinkají ve sklenici, barman v neposkvrněné bílé košili se ještě nepřetrhne mícháním nápojů a pivo s bublinkami stoupajícími vzhůru má barvu jantaru. Dole pod vámi město, jehož hluk k vám neproniká sklem a dálkou, panoramaticky přehledné. Tu a tam zbyla kvintesence dvacátých a třicátých let se vší svou solidnosti, někde trochu moc zdobnosti, někde dokonce ještě z mezidobí válek tvrdá, ale oporu nabízející tvář impéria. To vše ovšem pomalu ustupující modernímu lesku skla.

	Candy se vrátila s čerstvým make-upem, ústa soustředěná na sebekontrolu. Posadila se a upíjela bourbonskou.

	Nadzvedl jsem sklenici piva k přípitku: „Tak na naše rozloučení, drahá kolegyně.“

	Usmála se, ale ne příliš nadšeně.

	„Chcete, abych se ještě zdržel,“ konstatoval jsem.

	„Já vám nemůžu zaplatit,“ řekla.

	„Zvýší to mou naději na odznak odvahy za tichou účast na průzkumu.“

	„Fakticky na to nemám,“ zdůraznila.

	„To nevadí.“

	„Mohl byste se nastěhovat ke mně, ušetřili bysme za hotel. Letenku domů máte?“

	„Ano.“

	„A já bych platila potraviny.“

	„Kristepane, já přece nemůžu teď odjet! Vrátit se domů by mě stálo víc.“

	Upíjela whisky. Se skleničkou u úst na mne vrhla zpod brv úskočný pohled: „Měl byste tam určitá privilegia.“

	Znělo to spíš jako očitá privileja.

	„Vždyť říkám, že to bude na odznak za odvahu!“ 

	
KAPITOLA DVACÁTÁ

	Odstěhovali jsme se z Hillcrestu do jejího domečku ve Wetherly Drive. Přesněji řečeno přestěhoval jsem nás. Candy byla pod obraz boží a zvládla tak sotva stát a kolébat se nejdřív v mém pokoji, když jsem balil, pak ve svém pokoji, když jsem balil, pak ve výtahu, když jsem svážel zavazadla dolů, a pak v hale, když jsem podpisoval účet. (Připadal jsem si jako Frederics.)

	„Pošleme to hned do KNBS, pane Spensere,“ řekla pokladní. Přikývl jsem, jako bych nikdy jinak z hotelu neodcházel.

	Na parkovišti mi dalo práci nacpat všechno do jejího malého vozu. Ale když jsem ji posadil na jeden její kufřík, zvládl jsem to a odjeli jsme.

	Ať už byla moje určitá domácí privilegia jakákoli, ten večer se žádné nekonalo, protože sotva jsem nanosil všechny věci z auta, byla v limbu na posteli oblečená, ležela na zádech a mírně chrápala. Pověsil jsem jí věci, které měla v kufru, aby se nezmačkaly.

	V domě nebylo ani sousto, tak jsem se vydal ke Greenblattovi na Sunset a koupil pár sendvičů s hovězím a pivo k večeři a pár toastů, pažitkový smetanový sýr a ostružinový džem k snídani. Donesl jsem to domů, snědl sendviče, vypil pivo a četl až do jedenácti. Pak jsem ulehl na gauč a usnul.

	Okolo šesté ráno mě probudila tíha ranního slunce na tváři. Slyšel jsem, že je Candy v koupelně. Vstal jsem, šel ven k bazénu, vysvlékl jsem se a pětačtyřicet minut jsem plaval sem tam, až mi připadalo, že bych se mohl utopit. Vylezl jsem z vody a šel dovnitř. Candy už byla zase v ložnici, dveře měla zavřené. Šel jsem se do koupelny osprchovat, abych smyl chlor, oholil jsem se, vyčistil zuby a oblékl se.

	Zrovna jsem opékal toasty a vařil kávu v perkolátoru, když se vynořila Candy. Vypadala jak nejhůř to bylo možné. A já si byl jistý, že se cítí ještě hůř, než vypadá.

	„Jak se daří v to boží ráno?“ zeptal jsem se.

	„Zvracela jsem,“ odpověděla.

	„Ale!“

	„Co děláte?“

	„Toasty a pažitkový krémový sýr a horkou kávu…“ Dostala výraz mučivé úzkosti. „Nedáte si? Taky je tu ostružinový džem a –“

	„Parchante!“ procedila skrze zuby a zmizela z kuchyně. Sedl jsem si k jídelnímu stolu a pojídal toasty se sýrem a s džemem, ale střídavě. Jen barbar může jíst pažitkový sýr a ostružinový džem dohromady na jednom toastu.

	Candy seděla v křesle v obýváku a mžourala na bazén.

	„Nechcete aspoň kafe?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“ Nehnula ani hlavou. „Potřebuju kolu nebo… je tam ještě nějaká kola?“

	„Ne.“

	„Nic? Ani seven-up, ani perrier, ani… nic?“

	„Ne. Co takhle sklenici vody?“

	Zachvěla se odporem, div jí to hlavu neutrhlo. „Ne,“ řekla ztěžka.

	„A co kdybych došel ke Schwabům a koupil vám Alka-Seltzer?“

	„To je nápad!“

	Dojedl jsem a šel jí koupit zažívací prášky. Potom jsem si dal další kávu a seděl na gauči s nohama na stolečku. Candy pila Alka-Seltzer. Přečetl jsem si L.A. Times. Ona pořád seděla v křesle se zavřenýma očima – vydržela to asi hodinu. A pak si rozpustila další dávku Alka-Seltzeru.

	„Dvě vždy po čtyřech hodinách,“ poučil jsem ji.

	„Trhněte si nohou.“ Vypila celou sklenici a šla si sednout do křesla.

	Dopil jsem kávu, dočetl noviny a vstal jsem. A ona pořád jen seděla v křesle a měla zavřené oči.

	„Tak co ta moje privilegia?“ zeptal jsem se.

	Aniž otevřela oči či pohnula rty, pronesla: „Jděte ode mě pryč.“

	Usmál jsem se. „Dobře. A jsou na dnes nějaké jiné plány?“

	„Mějte ještě chviličku strpení,“ prosila.

	„Tak já mezitím zavolám Samuelsonovi a zjistím, jak se věci vyvíjejí dál.“

	Dovolila mi to slůvkem „hm“.

	Samuelson zvedl telefon hned po prvním zazvonění. Ohlásil jsem se a hned jsem se zeptal, jestli mu můžu říkat Marku, jako to dělá John Frederics.

	„Kdo?“ podivil se Samuelson.

	„John Frederics.“

	„Kdo to je?“

	„Přece ředitel zpravodajského oddělení televize. Mluví o vás jako o Markovi.“

	„Lidi z televize jsou většinou praštěný. A jednoho od druhýho nerozeznáte. Co chcete?“

	„Víte, Marku –“

	„Prosím vás, neříkejte mi tak!“

	„Nějaká stopa po Francovi, poručíku?“

	„Nic. Člověk by řek, že to bude jedna dvě, chytit takovýho nechvalně známýho neřáda. Ale zmizel. Nikdo nemá potuchy kam.“

	„Vy myslíte, že by o něm lidi mluvili? Mám dojem, že je dost mstivý.“

	„Mstivý? Panebože, vy fešáci z východu máte legrační výrazy. Jo, je mstívej, ale za pár šupů nebo za snížení trestu by lidi i na Drákulu pověděli leccos. Mohl bych i přimhouřit oči, když by si předávali fet. Víte přece, jak to chodí na ulici, ne? Nebo vy nemáte v Bostonu ulici?“

	„Boston je místo, kam se posílají problémový případy, když je nemůžou talenti jinde vyřešit.“

	„Jistě. Takže jinými slovy my místní talenti nemáme zdání, kde se Franco momentálně nachází.“

	„A vy myslíte, že je v tom jen on, poručíku?“

	„Čím dál tím víc si to myslím.“

	„A proč tedy zlikvidoval Feltona?“

	„To mě taky trochu mate, ale jinak to vychází. Čím víc se poptávám kolem, čím víc to zvažuju ze všech stran, tím víc mi to připadá jako skromný vydírání, který vybouchlo.“

	„Jak si tedy vysvětlujete to, že zabil Feltona?“

	„Nijak. A třeba to nevysvětlím nikdy. Jsem jen obyčejnej polda. Myslím si, že všechno nemusí vždycky do sebe zapadat. Beru z toho, co se mi nabízí. A chlapi jako Franco jsou schopni všelijakých legrácek. Nejednají podle logického vzorce.“

	„Ale mě to stejně mate,“ řekl jsem.

	„Mě taky. Ale dělám, co můžu. Když se vám něco donese, dejte mi vědět A snažte se držet tu zatracenou televizní ženskou pod střechou, ano?“

	„Televize jí tu věc vzala,“ uklidnil jsem ho. „Dneska odpoledne děláme reportáž na výstavě psů v Santa Monice.“

	„Prima. Tak ať vás nepokoušou.“ Zavěsil.

	Podíval jsem se na Candy. „O Francovi nic neví. A taky se mu nezdá to, že zabil Feltona.“

	Zazvonil telefon. Zvedl jsem sluchátko a ohlásil: „Rezidence Candy Sloanové.“

	Hlas nějaké pravděpodobně elegantní ženy požádal: „Slečnu Sloanovou, prosím. Chce s ní hovořit pan Brewster.“

	Řekl jsem hlasem Allana Pinkertona: „Okamžik, prosím.“

	Zakryl jsem mluvítko rukou a zeptal se Candy: „Brewster?“

	Minutu na mě valila oči, jako bych ji tím sdělením probudil. Pak řekla tiše: „Panebože!“ Vstala a šla celkem pevným krokem k telefonu.

	„Ano…? Ano… Dobrý den, pane Brewstere… To je v pořádku.“ Do tváří se jí zase začala vracet barva. „Ne, to je v pořádku. Chápu. Spousta lidí tak reaguje… Ano. Řekla jsem mu to.“ Na okamžik se podívala stranou na mne. „Ano, jistě, ráda… Jistě. North Wetherly Drive čtyři. Budu připravená… Ano, díky… Vy taky. Sbohem.“

	Zavěsila. Stál jsem vedle ní se založenými pažemi a díval se na ni.

	„Peter Brewster mě zve na večeři.“

	Povytáhl jsem obočí.

	„Omlouvá se, že to onehdy přehnal, a hledá příležitost, jak to napravit.“

	„Kde budete večeřet?“

	„Nevím. Vyzvedne mě tu v sedm.“

	„Tak mi nechte klíče od vozu, pojedu za vámi,“

	Zadívala se na mne: „Vy myslíte, že to může být nebezpečné?“

	„I kdyby ne, pro mě je to dobrá praxe.“

	„Dobře,“ přikývla nepřítomně. „Co si mám vzít na sebe?“

	„Hlavně si vemte něco na bouchačku,“ radil jsem.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

	Brewster dorazil dvě minuty po sedmé v černém cadillacu se šoférem. Své demokratické smýšleni dal najevo tím, že přišel osobně ke dveřím. Já už byl připravený ve vozíčku za rohem ve Phyllis Street, s nastartovaným motorem. Neznal jsem sice důvod, proč by chtěl Brewster Candy ublížit, ale taky jsem neznal důvod, proč by chtěl Franco ubližovat Feltonovi.

	Vzal ji k Perinoví. Vyhrál jsem jedno pivo, vsadil jsem se, že to bude buď Perino nabo Scandia. Šofér je vypustil a odjel. Zaparkoval jsem tak, abych viděl vchod do restaurace ve zpětném zrcátku.

	Na Wilshire byl malý provoz. A žádní chodci. Na nebi se rozsvítily hvězdy a zaleskl se měsíc. Nechal jsem běžet motor, poslouchal jsem nějaký zápas a uvažoval. Brewster mohl pozvat Candy na večeři, protože je pěkná a sexy a protože ji chce dostat do postele. Nebo jí pozval proto, aby z ní vytáhl, kolik toho vlastně o věcech ví, a aby pak zjistil, jestli je pro něho nebezpečná. Brewster nevypadá špatně, má peníze i moc a možná že to se ženami umí. Ale tím jsem nic nevyřešil, protože to mohlo znamenat obojí. Brewster sám by jí asi neublížil. Pokud zjistí, že je pro něho nebezpečná, a bude chtít něco proti tomu udělat, najme si na to lidi. Konečně, vždyť je NĚKDO. V žádném případě nebude na škodu, když budu nablízku. Maminka vždycky říkávala, že jistota je jistota. Ačkoli mám dojem, že mluvila spíš o děvčatech.

	V devět čtyřicet pět opět zastavil cadillac před Perinem. Na jeho střeše mohla přistávat menší letadla. A v případě války by v něm mohli prchnout všichni Lichtensteinové. Šéf podniku otevřel dveře a tvářil se starostlivě. Candy vyšla ven před Brewsterem. Vybrala si k té příležitostí jasně zelený kostýmek na způsob smokinku a cosi korálkového, co nemělo ramínka ani rukávy, jako halenku. Měla stříbrné střevíce s nesmírně vysokými podpatky. Ve světle vycházejícím z otevřených dveří restaurace jí světlé vlasy plály jako plamenem.

	Nesla si stříbrnou kabelčičku, v níž, jak jsem věděl, byl uložen kolt ráže 32, který jsem vzal nebožtíku Bubbovi. V pět hodin, než se začala chystat na večer, jsme si krátce zopakovali zacházení. Moc ji to nebavilo, zbraň byla těžká a kabelka působila bachratě. „Proč to musím brát k Perinovi?“ divila se.

	„Třeba vám naservírujou studenou polévku,“ dal jsem jí jeden příklad z mnoha. A pak jsme se o nutnosti té věci hádali, až bylo pozdě a ona ustoupila, protože se už musela jít oblékat.

	Jak vycházela z podniku, smála se s hlavou zakloněnou dozadu k Brewsterovi. Zřejmě ještě nemusela zbraň použít. Držela ho za ruku. Šofér vyšel z vozu a otevřel jí dveře. Oba nastoupili. Řidič pak obešel vůz, usedl za volant a odjel po Wilshire západním směrem. V deset hodin večer všedního dne byl boulevard prost veškerého provozu, že byste mohli bez problému objet účkem jadernou ponorku. A to mi zkomplikovalo závěs, protože nebylo, za čím se ukrývat. Zůstal jsem hodně vzadu. Až když mezi nás vjelo třetí auto z postranní ulice, zavěsil jsem se za ně.

	Brewster bydlel v Roxbury Drive mezi boulevardem Sunset a Lomitas Avenue ve velkém hrázděném domě s klenutým portikem nad vjezdem po jedné straně. Cadillac projel portikem a jel dál. Zaparkoval jsem na rohu Sunsetu a sledoval v zrcátku. Cadillac už se neobjevil. Projel jsem pomalu Roxbury Drive a podíval se pod portiko. Po cadillacu ani vidu. Musel být někde vzadu. Možná měl svůj vlastní hangár.

	Dojel jsem k Lomitas Avenue, zaparkoval za rohem a díval se dozadu na Brewsterův dům.

	Byl tu další problém. Možná víc problémů. Okolí nebylo zrovna vhodné pro přehnaně dlouhé parkování cizího vozu. Každou chvíli se mohl zastavit policista a podívat se na vás. A Bůh sám ví, co by se stalo, kdyby se zastavila hlídka Bell-Air! Mohl jsem dojít k domu, popřípadě se dostat i dovnitř a zjistit, co se tam děje, ale v této části města a navíc vzhledem k Brewsterově společenské váze bude mít dům elektronické bezpečnostní zařízení. Možná i pár draků ve vodním příkopu.

	Objel jsem znovu celý blok. Třetí dům dolů od Brewsterova měl hladké průčelí a vypadal jako čerpadlová stanice vodní oblasti v Guadalajara. Vpředu na trávníku leželo novin za několik dní. Zacouval jsem na jeho příjezdovou cestu a zaparkoval.

	V domě bylo dokonalé ticho. Noviny rozházené po trávníku dokazovaly, že tam nikdo není. Leda zloděj. Vystoupil jsem a došel zpátky k Brewsterovu domu. Vpředu nebylo osvětlené žádné okno. Prošel jsem rychle portikem až za dům. Cadillac stál na cihlovém kruhu před garáží, která vypadala jako stáj. Byla prázdná. Nad garáží bylo ještě jedno patro a v jednom okně se svítilo. Zřejmě šoférův byt. Po mé levici zahrada. Nebyla širší než fotbalové hřiště, ale aspoň tak dlouhá. Na konci byl bazén a tenisové kurty a za nimi cabana na převlékání. Blíž ke mně osvětloval měsíc kroketové hřiště. Napravo na vzdáleném konci domu svítilo světlo v rohové místnosti. Namířil jsem tam a snažil jsem se vypadat, jako bych tam měl být. Potřeboval jsem jen držet v ruce nějaké lejstro a tři pera zastrčená do kapsy košile. Jakmile jste takto vybaveni, můžete jít kamkoli, dělat cokoli a nikomu to nebude divné.

	Rolem rohu kvetly keře. Vešel jsem mezi ně a podíval jsem se do okna. Candy a Brewster byli na gauči. Na stolku vedle nich stála láhev Courvoisier, nádoba se sodou, miska s ledem a dvě skleničky. Candy a Brewster však nepili. Objímali se. Na gauči. Začervenal jsem se. Jejich objímání bylo stále vášnivější. Nebyl na to hezký pohled. Ve srovnání s tancem na hotelovém balkónku to nemělo úroveň. Otočil jsem se a opřel jsem se o dům. Co teď? Candy snad nebyla v nebezpečí, pokud by Brewster neplánoval, že ji umiluje k smrti. Ale co později? Znovu jsem se podíval do okna. Candy byla částečně svlečená. Připadal jsem si jako fotoredaktor Hustleru. Obrátil jsem oči k měsíci. Na gauči? pomyslel jsem si. Panebože, ti neskromní boháči! Podíval jsem se ještě jednou. Byli nazí a milovali se na gauči.

	Doma jsem měl celou kartotéku případů, jak za různých okolností zabránit zločinu, ale pokud jsem si pamatoval, nebylo tam nic k této situaci. Co by asi udělal Allan Pinkerton? Co bych řekl hlídce Bell-Air, kdyby mě objevila tady v křoví? Měl jsem mírně zpocené dlaně. Trochu jsem zašilhal, abych viděl rozmazaně, a rychle jsem mrknul do okna. Ještě pořád… Jsem přece soukromý detektiv a nikoli voyeur! Namířil jsem rychle k autu.

	Bylo dvacet minut před čtvrtou. Ještě jsem stále seděl za volantem u prázdného domu, když cadillac vyjel zpod portika a zabočil doprava. Mířil na východ po Sunsetu, když jsem se vynořil v patřičné vzdálenosti za ním. Neviděl jsem, kdo v něm sedí, mohl to být jen manévr, který mě měl odlákat od domu, ale při troše optimismu se dalo předpokládat, že veze Candy domů. Byl to správný úsudek.

	Zůstal jsem na Sunsetu na okamžik stát, než šofér otevřel dveře vozu a doprovodil Candy k domu. Pak se vrátil, nastoupil a odjel. Já pak dojel před její dům a zaparkoval.

	Na první zaklepání mě pustila dovnitř. „Byl jste za mnou celou dobu?“ zeptala se.

	„Celou,“ přisvědčil jsem. Vypadala v podstatě tak jako před deseti hodinami. Čerstvá rtěnka, pečlivě oblečený kostým, uhlazené vlasy. Voněla parfémem a dobrým koňakem a oči jí zářily.

	„Netroufla jsem si vás hledat. Viděla jsem vás jen před restaurací. Je to legrační pocit, když víte, že máte pořád za sebou stín.“

	„Jo, byl jsem za vámi jako stín. Strom zločinu nese trpké ovoce.“

	„Je to nesmírně roztomilý muž,“ konstatovala Candy.

	Přikývl jsem.

	„Je si velice jistý, chápete, co mám na mysli? Všechno je mu jasné. Všude byl, každého zná.“

	„Kdoví,“ povzdychl jsem si, „jaké zlo číhá v mužských srdcích.“

	„Ani jsem na to nemyslela. Jen tak vzdáleně, nostalgicky.“

	„Takže Péťa je vám sympatický?“

	„Není. Vůbec ho nemám ráda. Ale on má rád mě a myslí si, že ho mám ráda, a já ho při tom nechám, ať si to myslí, dokud ho nebudu moct přišlápnout.“ Při mluvení měla napjatou tvář a zvýrazněné lícní kosti.

	Našel jsem v lednici pivo. Sedl jsem si s ním do křesla a s jednou nohou přes opěradlo jsem popíjel.

	„Napadlo vás, o co mu jde?“ Hezky jsem to řekl!

	Candy přikývla. „Myslím, že chce zjistit kolik toho vím.“

	„A je dobrý?“

	„Není špatný,“ odpověděla. „Ale znám lidi, co byli lepší. Ačkoli ti šli jen po mém těle.“

	Přikývl jsem.

	„Mrzí mě, že jste musel sedět do čtyř do rána v autě.“

	Neříkal jsem nic, jen jsem pokrčil rameny.

	„Ani se mě nezeptáte, co jsme dělali až do čtyř do rána?“

	„Já to vím.“

	Zatvářila se tázavě.

	„Nakoukl jsem do okna,“ přiznal jsem se.

	Candy zrudla. „Vy jste se díval?“

	„Jen krátce.“

	Byla už hodně rudá. „Vy jste nás viděl…“

	„Jo, ale jen minutku.“

	Chvíli byla zdcha. „Konečně co, viděl jste jen to, co znáte!“

	„Jen z jiného úhlu.“

	V obličeji dostala zase tvrdý výraz, jako když mluvila o tom, že Brewstera přišlápne. „Vzrušilo vás to?“ zeptala se.

	„Ne. Byl jsme v hrozných rozpacích. Nechtěl jsem vás ztratit z dohledu, ale nechtěl jsem se dívat. Tak jsem se zase usadil v autě.“

	Stále s tvrdým pohledem se zeptala dále: „Podle vás jsem to neměla dělat?“

	„To já nevím. Možná,“ uvažoval jsem. „Mně je jedno, s kým spíte. Ale asi bych nesouhlasil s tím, abyste s někým spala proto, že ho chcete přišlápnout.“

	„To jste mě rozesmál! Všichni byste mě rozesmáli!“

	„Jak všichni?“ Dopil jsem zbytek piva.

	„Všichni mužští. Nejsou to ženské, kdo blbne se sexem, ale mužští. Vy si myslíte, že to má být zabalené do pozlaceného papíru.“ Poslední slabiky oddělovala, aby opravdu vyzněly. „Ženské takové nejsou. Vědí totiž, že to je užitečná cesta k něčemu.“

	Šel jsem si do kuchyně pro další pivo. A od ledničky jsem na ni zavolal: „To zní hrozně sexisticky.“

	„A proč? Když používám sexu, abych dostala z mužů to, co potřebuju ke svým zájmům, proč by to mělo být sexistické? Oni mají sílu, my sexuální přitažlivost Oni přece nikdy neváhají sílu použít!“

	Zase jsem se usadil. „Tak jo,“ povzdychl jsem si. „Nechcete se napít piva?“

	Zavrtěla hlavou: „Nevyhrál jste v diskusi, co? A tak jste honem obrátil list.“

	„Já jsem romantik. Argumenty a romantika nejdou dohromady. Nenapijete se?“

	„Ne.“ Stála nade mnou a probodávala mě očima. Já pil pivo.

	„Pořád máte proti tomu námitky, co?“

	„Dělám všechno možné, abych uměl mít či nemít námitky ke svému vlastnímu chování. Ne vždycky se mi to daří, ale snažím se. Snažím se i teď a budu takový i nadále. Nechcete celou plechovku?“

	„Já pivo nerada,“ odbyla mě.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

	Candy musela v poledne do práce. Jel jsem s ní. Jestliže měla pravdu v tom, že se Brewster snaží zjistit, co ví, pak tu byl důvod předpokládat, že ještě stále potřebuje ochranu. Zvlášť jestli si ten milý pán uvědomil, že i ona se snaží zjistit, co ví on.

	První odpolední hodinu jsme strávili chozením po Broadwayi. Candy si povídala s Američankou mexického původu, manželkou kandidáta do senátu, a kamery to snímaly. Candy položila několik otázek a kamery to braly zblízka. Já se pohyboval kolem tak, abych nebyl v jejich dosahu, a soustřeďoval jsem se na okukující dav, aby z něho náhodou nevybočil nějaký průmyslový magnát a nechtěl dostat Candy na gauč. Kandidátova manželka se nenamáhala odpovědí. Byla zvyklá na mediální zájem a věděla, že skutečný rozhovor se bude realizovat někde jinde, a pak se teprve bude synchronizovat s obrazem. Potom jsme zase všichni jeli zpátky do televizního studia, kde Candy natočila rozhovor, po němž kandidátovu manželku odvezlo auto domů.

	V osm hodin přijel ke studiu Brewster se šoférem a cadillakem a odvezl Candy na utkání na Dodger Stadium, kde seděli v jeho soukromé lóži. Tedy předpokládal jsem, že tak sedí. Brewster byl na to typ. Přesvědčit jsem se nemohl, protože jsem se dovnitř nedostal. Seděl jsem v autíčku, poslouchal rádio a kolem jedenácté jsem se na ně nalepil jako obvykle, když jeli k němu. Já se pak vrátil do jejího domu a šel jsem spát. Ten den ráno jsme se totiž dohodli, že nemá smysl, abych v křovinách oblézal Brewsterův dům. Jestli jí má ublížit, stejně bych jí tam nebyl nic platný. Domů mi může aspoň zavolat.

	Tu noc domů vůbec nepřišla. Připadal jsem si jako ustaraný otec, dokud se ráno v sedm patnáct neobjevila za radostného cvrlikání ptactva.

	Ve dne pak jsem se držel při ní, když interviewovala oběť znásilnění, dělala rozhovor s předsedkyní jakéhosi výboru pro reformu školství, půvabně ohlásila nově otevřený butik v Beverly Hills a povídala si s módně vyhlížejícím mladíčkem, který právě natočil úvodní část nového televizního seriálu. Poté jsem trávil čas poblíž studia, zatímco Candy stříhala, nahrávala a konferovala s Fredericsem, vedoucím zpravodajství.

	Ten večer jsem dočetl publikaci o Edmundu Spenserovi a Brewster odvezl Candy na obnovenou premiéru nějakého muzikálu.

	Následující den natáčela Candy pořad o nedostatku krve v krevní bance losangeleského Červeného kříže, protestní akci před klinikou v El Monte, zaměřenou na interrupce, benefiční módní přehlídku pořádanou členkami Californských andělů a závěr soutěže majoretek v Pasadeně.

	Tentýž den večer šla s Brewsterem na večírek v Marina del Rey. Zastavil jsem se na La Brea blízko Melrose a koupil si brožované vydání Velkého Gatsbyho. Už jsem to asi pět let nečetl a bylo načase znovu se do toho pustit. Taky jsem si koupil pár rajčat, hlávkový salát, slaninu a chleba, šest piv značky Coors v jednom balení a sklenici majonézy. S tím vším jsem se vrátil do domečku s bazénem k dramatickému zápasu na TV a později k elegantní próze. A pivu.

	Druhý den ráno kolem deváté volala Candy z televize, že bude většinu dne ve studiu a že tam nemusím jezdit. Že jí stačí bezpečí televizní stanice.

	„Ale dneska večer přijdu domů,“ dodala. „Brewster je do čtvrtka mimo LA“

	Nabídl jsem, že ji večer vyzvednu, a ona slíbila, že zavolá. Zavěsil jsem. Přečetl jsem Gatsbyho na jedno posezení. U snídaně jsem četl L.A. Times. Byl jsem rozčilený, znuděný, neklidný, nervózní, neužitečný, frustrovaný, uhranutý, ustaraný a zmatený. Nevydělával jsem. Neřešil jsem žádný zločin. Nezachraňoval vdovy ani sirotky. Spal jsem na gauči a už mě z toho bolela záda. Uvažoval jsem, že si sbalím a poletím domů. Už večer bych mohl jít se Susan na večeři. Mrknul jsem na svůj kufr, zastrčený mezi gaučem a zdí. Za deset minut bych měl sbaleno, za dalších deset by přijel taxík, půl hodiny bych jel na letiště. Stihl bych polední let do Bostonu. Pak jsem zavrtěl hlavou. Kdepak, hochu, ještě není čas, přemýšlel jsem. Tušil jsem, že něco bublá a dere se na povrch vedle milostného happeningu Sloanová – Brewster, a já musím zůstat, dokud nezjistím, co to je.

	Ale mezitím se musím nějak zbavit pocitu, že čas míjí a já vycházím všestranně z formy. Hodil jsem na sebe běžeckou výstroj, asi deset minut jsem věnoval strečinku a pak jsem vyběhl na Sunset Boulevard a mírným poklusem zamířil na západ. Tam pak po chvíli končí chodník a běžet po silnici není zrovna příjemné, tak jsem se přemístil po luxusní Lomitas až na Whittier Drive, po ní k Beverly Hilton Hotel a po Wilshire na Beverly Glen. Klusal jsem mezi zástavbou Westwoodu až k Le Conte Avenue před zdravotní středisko univerzity. Slunce mě pálilo a já byl příjemně propocený. Westwood se svými kopci byl příjemný. V autě si člověk sotva všimne okolí, ale jako klusající pěšák jsem to ocenil. Sledoval jsem všechno kolem. Na Westwood Boulevardu jsem otočil a vracel se zase na východ po Le Conte. Na předních zahrádkách zrály pomeranče a citrony, tu a tam se černaly malé plody na olivovnících. Domy měly většinou červenou střechu, bílé zdi, zahrádky udržované, neposkvrněné. Nikde žádné zbytky písku a soli po zimním sněhu. Vjezdy do domů často stoupaly prudce vzhůru bez bázně ze zledovatělé vozovky. Napadly mě verše o věčném jaru, které tu všechno ozdobilo. Kdo to napsal? Určitě žádný Peter Brewster. Běžel jsem s rozvahou, jen tak, abych někoho míjel, kdyby náhodou někdo šel. Až na to, že jako všude v tomto pozlátkovém městě nikdo po ulici nešel. Odněkud bylo slyšet štěkot dvou psů, ale to musela být nahrávka. A zase se mi vybavilo pokračování oněch veršů: A v stínu zavěšeny oranže svítí / jak zlaté lampy v zelené síti. Domy stály blízko sebe. Nikdy jsem nepochopil proč. Místa tam na západním konci světa bylo habaděj. Proč se lidi tak tisknou k sobě? A proč nikdy nevycházejí na ulici? A jak můžou vymyslet něco tak praštěného jako Rodeo Drive? Uteče Candy s Peterem Brewsterem?

	Když jsem se vrátil do domku s bazénem, bylo časné odpoledne. Měl jsem za sebou asi pětadvacet kilometrů a bylo mi líp. Zpod sprchy jsem nepospíchal. Pak jsem se oblékl, nasedl do sporťáčku a vyrazil na projížďku. Předtím ráno jsem si přečetl v L.A. Times, že dopravní zácpa v Los Angeles je nejčastější bolest turistů. To si nemohli stěžovat turisté z východní části Států! Ve srovnání s Bostonem a New Yorkem byla jízda po Los Angeles jako vyjížďka kočárem na konci minulého století. Jistě, dálnice jsou hrozné, ale já neměl nikdy příležitost je vyzkoušet. A tak jsem jel na východ po Hollywood Boulevardu, pomalu, míjel jsem Vernon Avenue, kde se Hollywood Boulevard spojuje se Sunset Boulevardem, a pak po Sunsetu do centra, trochu jsem to tam projel a vracel se po Třetí ulici. Viděl jsem už hodně měst a objevoval jsem shodné rysy. Srovnávat se dají Boston a San Francisko a obě města mají cosi společného i s New Yorkem, jenže jsou menší, a New York je zase trochu jako Londýn, jenže novější. Ale Los Angeles je naprosto jiné. V žádném jiném městě jsem neviděl tak úžasný, ničím neomezovaný růst, tak charakteristickou kombinaci rodinných domů, podniků a nákupních center. Neexistuje tu jeden střed, jádro města, žádná opora pro orientaci. Rozkládá se doširoka a neuspořádaně po nevšedním povrchu, křiklavé a oslňující, neukázněné a ztřeštěné, vonící po buganviliích a motorových emisích, plné stromů a travin, květin, neonů a předstírání. A dál a výš na severovýchodě nad vrstvou smogu, daleko od Disneylandu zasněžené vrcholky hor. Vždycky jsem si říkal, jestli tam nahoře není náhodou nějaký zmrzlý leopard.

	Střechu vozu jsem měl dole a do tváří mi foukal teplý vítr. Zabočil jsem dolů po La Brea, zaparkoval jsem a po Wilshire došel až k muzeu, šel jsem dovnitř a prohlížel památky, dioramatické obrazy a grafiky až asi do čtyř hodin. Venku před muzeem hrál na banjo mladík v holinkách a v kovbojském klobouku. Krávu asi v životě neviděl, hrál nahlas a špatně. Pouzdro na banjo měl položené na zemi před sebou na peníze od kolemjdoucích. Moc tam neměl. Vlastně to zřejmě bylo jen pár drobných, které si tam položil sám, na semeno. Pár dětí stálo kolem, poslouchalo Camptown Races a potom odběhlo. Muzikantovi to asi ani nevadilo.

	Došel jsem zpátky k zaparkovanému autu a s myslí plnou příznivých dojmů z Los Angeles, toho velkého klauna, strakatého, neupraveného, ale plného důvtipu. Poslední zbývající přelud, rozpadávající se torzo, jak to napsal Fitzgerald? poslední a největší ze všech lidských snů. Na konci, kde už nemůžeme postupovat dál, kde sen naráží na oceán a lidské hlasy nás probudily ze sna. Los Angeles je konec, nedopalek, který odhazujeme a po němž zůstává v ústech chuť popela. Ale přes to vše je to nádherné, bodré místo.

	V obýváku jsem pil druhé pivo, když Candy zavolala, abych ji vyzvedl.

	„Dejte se do gala,“ dodala, „půjdeme na večeři.“

	„Kravatu?“

	„Může být.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

	Večeřeli jsme v Ma Maison, kde to vypadá jako ve stanu s pohoštěním pořádaným Rotariány, a kde je to tak nóbl, že ani nejsou v telefonním seznamu. Sedělo tam pár známých osobností a spousta pěkných ženských se staršími, nepříliš foremnými muži. Jídlo bylo obdivuhodné.

	„Je možné tu vidět Rudda Weatherwaxe?“ zeptal jsem se Candy.

	„V životě jsem o něm neslyšela.“

	„Sic transit gloria,“ litoval jsem. „Není to…?“

	Candy přikývla. „Je jí čím dál víc.“

	„Neměla by lézt do vody, když se loví velryby,“ poznamenal jsem.

	Candy se usmívala. Dojedli jsme chřest vinaigrette a číšník nám přinesl telecí medajlonky a nalil bílé bordeaux, které jsme si objednali.

	„Dobré,“ pochválila Candy. „Jaký to je druh?“

	„Graves.“

	„Tak už mám na Petra nezvratné důkazy,“ převedla řeč.

	K telecímu byly smažené brambůrky tak výborné, jaké jsem ještě nejedl. Dal jsem si jeden do pusy a opakoval jsem: „Nezvratné důkazy?“

	Zářila. „Ano, myslím, že už ho mám. Ale potřebuju, abyste mi pomohl.“

	„Rád. Uspíší to můj odznak odvahy. Co na něj víte?“

	„Jeden z důvodů, proč jsem se snažila s ním být každý večer, je to, že jsem ho chtěla nachytat dřív, než se otrávíte nudou a odjedete mi. Věděla jsem, že vás budu potřebovat, proto jsem spěchala.“

	„Otrávený nudou? Já? Ještě jsem ani nebyl na Knotťs Berry Farm!“

	„Takže včera večer se mi to všechno vyplatilo. Opil se a začal žvanit o tom, jak je vlivný a důležitý. Byl na mol vždycky, když jsem s ním byla. Asi si myslí, že je ohromně vychytralý a že budu mluvit o tom, jaký je pro mě zajímavý. Ale vždycky pil příliš, a tak mu to nikdy nevyšlo. Pokaždé je to stejné: milujeme se, pak pije a chodí kolem a vede monolog o tom, jaký je ohromný. Mluvil o svých konexích s politiky, s mafiány, s filmovými hvězdami. O tom, jak může téměř všechno zařídit, jak může dát někoho zabít, když bude chtít Taky se chlubil, s kterými herečkami spal.“

	„S Malou Powersovou taky?“

	„Ne.“

	„Hanba.“

	„Ale byla jsem ve vybrané společnosti!“

	„A vyjádřil se o něčem přesněji?“

	„Jasně. Řekl například, že ví, kde je Franco. Jmenoval ho celým jménem.“

	„Montenegro.“

	„Ano. Řekl, že ví, jak ho najít. Že Franco udělal chyby a že toho bude litovat.“

	„A?“

	„A? Je to otrava opakovat každý detail. Ale zjistila jsem, že mu Franco volal a vymáhal peníze, jinak že půjde na policii a řekne tam o Petrových stycích s mafií. Zítra se mají sejít.“

	„A Brewster tam půjde sám?“

	„To Franco vyžaduje.“

	„Kde se mají sejít?“

	„To nevím. Ale zítra jdu s Petrem na večeři. Jestli se mi podaří to zjistit, myslela jsem, že bysme ho mohli sledovat.“

	„Jestli nás Franco za Brewsterem vyčenichá, bude si myslet že ho Brewster prodal, a může našeho drahého Petříka okamžitě zlikvidovat.“

	„To je riziko hry,“ usoudila.

	„Jen když budete moct Brewstera přišlápnout,“ řekl jsem.

	Položila vidličku a podívala se na mne. „Nemluvte se mnou tímhle tónem! Petr Brewster je naprosto demoralizovaný chlap a já ho dostanu. A jestli je tady pro něj něco riskantního, prosím. Život je někdy riskantní.“

	„A při čem přesně ho jako máme nachytat?“

	„Já se nevyznám v právnické hantýrce. Styk s vyhlášeným zločincem. Napomáhání uprchlému kriminálníkovi. Spiknutí. To znáte přece líp než já.“

	„Brewster se ale nesejde s Frankem sám,“ namítl jsem.

	„Franco mu řekl, že musí, jinak půjde rovnou na policii.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Kdepak! Franco na policii nepůjde a Brewster to dobře ví. Brester si někoho přivede, možná Simmse, a jestli je takový gauner, jak říkáte, tak zkusí Franca odstranit.“

	„Proč myslíte, že Franco nepůjde na policii?“

	„Protože je v zoufalé situaci. Protože nutně potřebuje peníze a troufne si Brewstera vydírat Kdyby šel na policii, přišel by o ty peníze. A Brewster ho zabije, když mu to vyjde – když to půjde jemu samotnému nebo jeho pomahačům – protože dokud Franco existuje, znamená nabitou zbraň namířenou na Brewstera.“

	Číšník nám přinesl hruškový dezert a kávu.

	„Franco potřebuje peníze, aby se dostal pryč z města,“ řekla. Znělo to spíš jako otázka.

	„Řekl bych, že ano. Nebo je potřebuje prostě na obživu. Když se člověk skrývá, je nesnadné si vydělávat.“

	„Ale když mu Simms pomůže Franca zabít, bude přece vědět, že Brewster je“ – rozhodila ruce – „zločinec!“

	„Jistě, ale to už asi stejně ví. Jestli je Brewster ve spojení s mafií, pak by Simms mohl být hlídací pes mafie.“

	„Vy myslíte, že mafie má Petra osedlaného?“

	„Obráceně to bývá velice výjimečné.“

	Candy zaplatila a odešli jsme. Chlapec přivezl její auto, nastoupili jsme a Candy řídila. Cestou domů nikdo z nás nemluvil.

	Doma se Candy zeptala: „Dáme si trochu brandy se sodou?“

	„Dobrý nápad.“

	Připravila pití. Vzali jsme si sklenice ven a seděli jsme u bazénu.

	„Teď jste spal dlouho na gauči,“ řekla.

	„Ano.“

	„Nebylo to moc pohodlné, co?“

	„Moc ne.“

	„To mě mrzí,“ omlouvala se.

	Filtrační zařízení v bazénu udělalo srkavý zvuk, jak se voda přelila.

	„To není vaše chyba. Výrobci nábytku už dávno nejsou hrdí na svoje řemeslo.“

	„Ale já myslím to, že jsem spala s Petrem a ne s vámi.“

	„Povinnost je povinnost.“

	„Nechtěl byste se na noc přestěhovat do ložnice?“ zeptala se nenápadně.

	„Ne, díky,“ zavrtěl jsem hlavou. „Zůstanu klidně na gauči.“

	Už zase měla ten tvrdý obličej s vráskami kolem úst „Proč?“ ptala se dál.

	„S tím už bych se styděl svěřit Susan.“

	„Ale posledně jste se nestyděl. Má s tím co do činění Peter Brewster?“

	„Taky.“

	„Nejde tedy o Susan, viďte? Vy prostě žárlíte!“

	„Myslím že ne. Podívejte se, jednou za teplé noci v neznámém městě, když se k vám příjemně snášejí zvuky hudby – to je příjemné. Aspoň pro mne to takové bylo. Ale zařídit si to nastálo – vy jste mluvila o určitých privilegiích a omlouváte se –“ pomáhal jsem si rukama najít adekvátní slovo – „za to, že jste nepozorná, to už by byla nevěra.“

	„Já myslím, že to není nic tak vznešeného,“ usoudila. „Nejste jiný než ostatní. Jste prostě ješitný a žárlivý. Nesnesete pomyšlení, že byste se o mě měl dělit.“

	„A i kdyby to tak bylo,“ připustil jsem, „tím spíš bych spal na gauči. Ale co se týká té žárlivostí, to je omyl. Nechci žárlit na nikoho jiného než na Susan. A ani bych neměl.“

	Candy vrtěla hlavou. „To jsou kecy! Vy prostě za každou cenu ze všeho děláte strašně závažnou věc. Pořád ty řeči o cti a věrnosti a o tom, že se nechcete za nic stydět Všechno, co děláte, se stává nějakým zatraceným hledáním svatého grálu. Dramatizujete se. Dramatizujete sám sebe, abyste si nemusel přiznat, jak ubohý je váš život A prázdný.“

	„No vidíte, teď jste trefila do živého.“

	„A ksakru, nechovejte se ke mně tak blahovolně. Když zaboduju, měl byste jako muž přiznat porážku.“

	„Jako osoba. Nezdůrazňujte pořád sex.“

	„Vy jste se rozhodl z toho dělat psinu. Víte, že mě nemůžete porazit v hádce, tak si prostě děláte legraci.“

	„Candy, já už jsem dávno daleko za tím bodem v životě, kdy všechno záleží jen na tom, abych měl nad někým navrch. Mně je jedno, jestli někoho přesvědčím, nebo ne. A jít s vámi znovu do postele by znamenalo podvádět Susan, aspoň podle mé definice i podle její. To stačí. Vy jste samozřejmě tak žádoucí jako vždy. A já jsem prostě vilný jako vždy. Ale mám pevnou vůli. Tak mě prostě nechte spát na gauči a přestaňte být uražená.“

	„Vy hnusnej soběstačnej prevíte!“

	„Ano.“

	„Ale zítra mi pomůžete?“

	„Ano.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

	Ráno jsem jel s Candy to televize. Řídila a já se rozhlížel.

	„Zůstanu co nejblíž to bude možné,“ rozvažoval jsem. „I když mě objeví, bude to lepší, než kdyby vás zavraždili.“

	„Vy si fakticky myslíte, že takové nebezpečí je?“

	„To bych řek! Brewster si třeba pamatuje, co vám vykládal, a jestli se jen nevytahoval, pak pro něj znamenáte vážnou hrozbu.“

	„Ale on si myslí, že jsem do něj zamilovaná.“

	„Po pěti dnech?“

	„On si myslí, že každá je do něj zamilovaná. Osobuje si na to právo.“

	„To bych chápal. Ale taky bych připustil, že není příliš bystrý. Magnáti jako on často postrádají chytrost, to už jsem zjistil. Ale taky jsou jen zřídkakdy sentimentální. I když si myslí, že jste neustále unesena jeho báječnou osobou, co ztratí, když vás dá zastřelit?“

	„Pěkně vám děkuju.“

	„To není vaše ostuda, ale jeho. On si vás nepovažuje. On si nikoho nepovažuje. Může vás dnes večer nahradit nějakou obletovanou hvězdičkou, když bude chtít. Jemu je to všechno jedno, on nerozlišuje.“

	Candy mlčela.

	„Uvažujte o tom. Co od vás chce?“

	„Sex.“

	„A co dál?“

	„Obdiv. Chce, abych mu říkala, jak je úžasný. Chce, abych se podělala z toho, jak je prachatý a jaké je terno.“

	„A kdybyste ho neobdivovala, co pak?“

	„Sehnal by si někoho jiného.“

	„Potřebuje vaší bystrost a důvtip, vaší vnímavost a sílu?“

	„Určitě ne.“

	Vjížděli jsme na parkoviště za televizi.

	„Tak co pro něj znamenáte?“

	„Vypadám dobře, tak se se mnou může ukazovat. Jsem dobrá v posteli. A visím na každém jeho slově.“

	„Kolik jiných žen v Hollywoodu mu může tak vyhovovat?“

	„Bilion,“ usmála se.

	„Tak si na něj dávejte majzla a nechoďte s ním tam, kam za vámi nemůžu.“

	Přikývla a přemístili jsme se do studia. Skoro na celé dopoledne měli plánovanou schůzi, takže jsem tam Candy nechal jejímu osudu. Asi to tam bylo zrovna tak na zabití jako Brewster, ale na jiné rovině, na které jsem nemohl zasáhnout.

	Chytil jsem taxi k agentuře Hertz a vypůjčil jsem si Ford Fairlane, který vypadal nenápadně jako každé třetí auto na silnici. Candyin sportovní vůz už mohl být nápadný, už příliš dlouho byl Brewsterovi v patách. Cestou zpátky do televizního studia jsem se zastavil u stánku a dal si k obědu fazolové a sýrové burrito. Autentičnost nezaručena.

	Odpoledne jsem jel s Candy do Marinelandu. Tam jsme se sešli s jakousi kameramankou a Candy udělala reportáž o kosatce dravé, která se tam zrovna v tom týdnu narodila.

	„Senzace!“ komentoval jsem její práci, když jsme se vraceli z té dálky. „Vy lidi od televize vedete náročný život plný kultivovanosti a rafinovanosti.“

	Candy řídila. Po chvilce se mě zeptala: „Vy si vážně myslíte, že by se Peter Brewster mohl pokusit mě zabít?“

	„Ano.“

	Mířili jsme po Harbor Freeway k severu. Povrch silnice byl z velkých asfaltových čtverců, takže kola na švech v pravidelných intervalech vždycky mírně žuchla.

	„Já se bojím,“ ozvala se po chvilce Candy.

	„Tak proč toho nenecháte? Proč nejdete k Samuelsonovi s tím, co máte, ať si s tím poradí on.“

	„A co vlastně mám?“

	„Víte, že je ve spojení s nějakou mafií. Mohla jste na to narazit čirou náhodou. Franco a Felton s tím třeba ani nemají nic společného. Ale vy víte, co vám vyžvanil, totiž že se pohybuje na té špinavé straně. A pokud si vzpomene, že vám to vyzvonil, pak jste pro něj už jen tím nežádoucí a jste v bryndě.“

	Kola si udělala své pravidelné žuchnutí. Staženou střechou nám vál do tváří horký vzduch.

	„Já toho ale nemůžu nechat,“ naříkala. „Tolik jsem do toho investovala. A tolik to pro mě znamená.“

	„Mohlo by se to pořád ještě uveřejnit tak, že vy jste to objevila. Na základě informace od známé žurnalistky Candy Sloanové objevila dnes policie… Docela dobře by se to četlo.“

	Candy mlčela. Míjeli jsme nápis TORRANCE. V protisměru z Los Angeles byl velice rušný provoz. Lidi se vraceli domů, dají si pivo a pokropí trávník. Někde možná budou k večeři něco grilovat venku na zahradě. Později se mrknou, co je v televizi, možná nějaký zápas. Zaženou děti do postele. Možná si dají další pivo. Možná ještě sendvič před spaním, možná pomazlení s manželkou.

	„To já nemůžu. Nemůžu to udělat, jak říkáte. Bylo by to moc opatrné, ustrašené. Moc holčičí. Vy byste to předal policii?“

	„Ještě ne,“ řekl jsem.

	„Tak vidíte. Takže mi asi rozumíte, proč to nechci udělat.“

	„Rozumím, to ano. Ale neschvaluju.“

	„I když byste jednal jako já?“

	„Protože jsem podivín, neznamená to, že byste měla i vy být taková. Policajti taky musí být z něčeho živi. Takže je slušné jim výdělek umožnit.“

	„Mám stát stranou, být upravená a dívat se, jak muži sportují?“

	„Podívejte, nechte zase ten sex. To není otázka sexu. Ale nebezpečí je.“

	„Takže když u toho nezůstanu a nedodělám to, potvrdím to, co si skoro každý myslí. Spensere, vy prostě nevíte, jak to v televizi chodí. Je to doména mužských. Všichni, kdo tam o něčem rozhodují, jsou muži. A každý blbeček mezi nimi předpokládá, že jsem nejlepší, když dělám interview s právě narozenými kosatkami. Každý, s kým jsem se v televizi sešla, si myslí, že jakmile půjde do tuhého, vykasám sukénky a zdrhnu.“

	„A vy jim hodláte dokázat že se mýlí.“

	„Vidíte to správně.“

	„Dobrá,“ vzal jsem vše na vědomí.

	Z Harbor Freeway jsme sjeli na San Diego Freeway a mířili dál na sever. Domů jsme přijeli skoro až v sedm. Zaparkovala auto, zatáhla ruční brzdu a podívala se na mne: „Neutečete mi, viďte?“

	„Neuteču, nebojte se.“

	„I když vám nezaplatím?“

	„I tak zůstanu.“

	„Mohla bych vám to splácet po troškách každý měsíc, třeba rok, co říkáte?“

	„A já bych vám koupil takový ten bloček, do kterého se zapisuje vydání. Vydání by se jmenovalo Honorář pronajatého čmuchala.“

	„Ale já to myslím vážně.“

	„Já ty peníze nepotřebuju. Televize mi zaplatila dost.“

	Pořád ještě jsme seděli před domem ve voze. Dívala se na mne. „A zůstanete, dokud to neskončí?“ zeptala se.

	„Ano.“

	„Gratis?“

	„Ano.“

	„A já s vámi nebudu spát?“

	„I přesto zůstanu.“

	„Proč?“

	„Protože jste mi sympatická. Protože potřebujete pomoc. A protože pomoc můžu poskytnout.“

	Podívala se na hodinky a nadskočila: „Panebože! Sedm hodin! Za čtvrt hodiny tady bude.“ Vyběhla z vozu a běžela do domu tím typickým ženským způsobem, za který jsou zodpovědné vysoké podpatky.

	Já si šel sednout do vypůjčeného auta na druhém konci ulice a čekal jsem. Vzpomínal jsem zrovna nostalgicky na kukuřičnou placku, kterou jsem měl k obědu, když Brewster přijel. Nepřijel ve svém nóbl cadillacu, nýbrž v tmavozeleném mercedesu. Řídil sám.

	Nikdo jiný ve voze nebyl. Proč? Proč změnil to, co už bylo rutinou? Udělá něco, na co nechce mít svědky? Nepotěšilo mě to. Ale to Brewsterovi nevadilo. Svižně došel ke vchodu bez ohledu na to, co se mně líbí, nebo nelíbí. Za pět minut vyšel ven s Candy, která byla do něho zavěšená. Nastoupili a odjeli.

	Za Sepulveda Boulevardem směrem k letišti je z ulice vidět ještě několik zbylých těžních věží – dosud v provozu – připomínajících, že ne všechno bohatství Los Angeles pochází z filmů.

	Sledoval jsem Brewstera a Candy až tam a do postranní ulice. Ta se rozdělovala a Brewster zabočil doleva. Daleko vpředu bylo vidět, jak se obrysová světla jeho vozu zastavila. Já zajel doprava, vjel do zatáčky, zaparkoval a vrátil se pěšky zpět.

	Světlo pomalu uhasínalo. Naftová čerpadla všude dokola dělala jen málo hluku, bez obsluhy, mírně se kymácela bez nějakého zřejmého důvodu a připomínala ohromné předpotopní ještěry. Procházel jsem mezi nimi, abych se dostal k silnici, kde zaparkoval Brewster. Cítil jsem v těle jakési napětí a strnutí v ramenou. To nebylo místo na randění. Brewster byl příliš starý na milování v autě. Ani jsem nikde nezahlédl koš s občerstvením.

	Pohyboval jsem se v houstnoucím šeru opatrně, abych nedělal hluk. Měl jsem pracovní oděv – tmavomodrý nátělník bez rukávů, modré džíny a tmavomodré tenisky. Žádné nápadné barvy. Bundu jsem nechal v autě. Ani mi nevadilo, že je vidět zbraň. Spíše jsem doufal, že si jí někdo všimne a že ho to ochromí.

	Rolující a přistávající letadla na blízkém letišti naplňovala okolí nepřetržitým hukotem. Tak nepřetržitým, že se jakoby ztrácel, a člověk si ho uvědomoval, jen když na okamžik ustal. Zahlédl jsem Brewsterovo auto. Žádná světla, dveře zavřené. Došel jsem opatrně až k vozu a podíval se oknem dovnitř. Byl prázdný. Stál jsem jako přimražený a naslouchal. Letadla, čerpadla. Nesmírně slabý zvuk provozu na San Diego Freeway. Nic jiného nebylo slyšet.

	Přikrčil jsem se za autem a díval se mezi věžemi. Vyšly hvězdy, ale nesvítil měsíc, takže nebylo moc vidět U silnice nebyla žádná světla, žádné domy v dohledu. Nepřetržitě se pohybující zařízení vrtů působilo ve tmě cize, nepřátelsky.

	Pohyboval jsem se mezi těžními věžemi, pokládal jsem opatrně nohu před nohu. Po každém kroku jsem naslouchal, ale jediné, co bylo slyšet, byl zvedající se vítr. Vyluzoval divné zvuky z nestylových věží, byl horký a nepřetržitý, bezcílný, poněkud naháněl hrůzu. Půda naftového pole byla měkká, prašná a zesilující vítr zvedal prach, až se tvořily víry. Zrychloval jsem kroky, zapomínal na opatrnost. Dostal jsem strach. Candy už byla s Brewsterem příliš dlouho sama. Vítr už vál prudce, jako by dorazily posily předchozí bríze, a rval za uvolněné kabely věží. Dal jsem se do běhu, vyhýbal jsem se částem konstrukcí, které byly v cestě. Snažil jsem se to brát přes pole tak, abych měl vzdálenosti co nejkratší. Ale rozsah ani tvar pole jsem neznal, takže jsem jen hádal, když jsem se snažil pohybovat diagonálně. Mhouřil jsem oči proti náporu větru s prachem, v ruce jsem držel zbraň. A taky jsem se pokoušel odmítat pocit naléhavosti a nutnosti spěchu, který mi stoupal v hrdle. Vítr přihnal mraky, které začaly zakrývat hvězdy, a tma kolem byla stále hustší. Musel jsem zpomalit Už jsem neviděl skoro ani na krok a Candy bych určitě nepomohl, kdybych si rozbil o něco hlavu. Půda pod nohama byla místy blátivá a kluzká a odevšad se šířil odporný pach, který ani vítr nerozehnal.

	Jak jsem se pohyboval tmou, povšiml jsem si, že na některých místech jsou nízké křoviny. Když jsem se k nim hodně přiblížil, viděl jsem je. Bylo vidět jak se mění jejich obrys, když vítr rozhýbe větve. Pak jsem zaslechl výstřely. Jejich zvuk se usadil ve větru jako ptáci na telegrafních drátech. Rozhlížel jsem se, abych viděl záblesky, a objevil jsem je nalevo. Do větru vpluly další výstřely. Utíkal jsem k nim. Ještě dva výstřely. Narazil jsem na konstrukci čerpadla tak prudce, že jsem se otočil dokola a klopýtal, ale udržel jsem se na nohou a běžel dál k místu, kde jsem měl v paměti záblesk. V jedné vteřině se krátce objevilo světlo. Musely to být reflektory auta ujíždějícího pryč. Pak už zase jen hukot větru a tma. Vítr byl chladnější a od západu bylo slyšet hřmění, s nímž se dostavila i vůně deště. Na chvilku jsem se zastavil, naslouchal s očima upřenýma tam, kde se zableskly výstřely a odkud odjelo auto. Zablesklo se. Blesk osvětlil vůz, přesně přede mnou. Došel jsme k němu dřív, než zvuk hromu lomozně doklopýtal za bleskem.

	Rozeznal jsem značku vozu, pětiletého plymouthu. Byl prázdný. Naslouchal jsem a slyšel jen vítr. Opět se zablesklo. Před autem byla široká volná plocha, možná parkoviště. Nikoho jsem neviděl. Vůně deště sílila a burácení hromu už se za bleskem tolik nezpožďovalo. Bouře se rychle blížila. Otevřel jsem dveře vozu, natáhl jsem dovnitř ruku a přikrčený za otevřenými dveřmi jsem rozsvítil reflektory.

	Nic se nestalo, nic se nepohnulo. Lehl jsem si na zem pokrytou štěrkem a podíval se pod vůz. Nic tam nebylo. Opatrně jsem vstal a sehnutý šel ve směru čelních světel, která osvětlovala široký pruh před sebou. Šest metrů před vozem leželo tělo Franca Montenegra a vedle něho Candy. Klekl jsem si vedle ní, ale byla mrtvá, a já to věděl dřív, než jsem zjistil, že jí nelze nahmatat puls. Dostala několik kulek. Po celé hrudi a celém břiše byla krev. Vedle ní na zemi ležela otevřená kabelka a u ní dvaatřicítka. Nebylo z ní vystřeleno. Ale Candy se pokusila, jak jsem ji to naučil. V čele měla malou, pěkně kulatou díru. Prýštil z ní úzký pramínek krve. Podíval jsem se na Franca, měl taky takovou díru v čele. To byly ty dva poslední výstřely. Rána z milosti, pro každého jedna. Seděl jsem na patách a upřeně se díval na Candy. Přes všechnu krev a díru v čele vypadala jako vždycky. Přes veškerou svou velikost nepůsobí smrt zpočátku nijak kolosálně.

	Blesky a hromy už byly téměř současné a s větrem se mísily první kapky deště. Pak jsem se podíval na Franca. U pravé ruky mu ležela zbraň. Aniž jsem se jí dotkl, spustil jsem se nad ni na rukou a čichl k ní. Žádný pach po výstřelu. Franco ležel na břiše s hlavou otočenou do strany. Košili na zádech měl prosáklou krví. Se stisknutými rty jsem jej převalil. Vpředu neměl žádnou krev, kulka nešla skrz. Střelili ho zezadu. Candy zepředu. Vstal jsem a šel asi pět metrů od Francova těla. Na štěrku parkoviště ležela lesklá mosazná pouzdra. Střelec použil automatickou zbraň, možná desetimilimetrovou. Vrátil jsem se ke Candy. Už pršelo souvisleji, ale vítr dával dešti šikmý směr. Část krve už se mísila s vodou a růžověla.

	Rozhlédl jsem se po parkovišti. Nic nebylo vidět Znovu jsem se díval na Candy a ačkoli jsem na ní nic nového neobjevil, díval jsem se na ni dál. Déšť už byl hustý a vytrvalý, omýval jí obličej. Vítr už dávno nebyl teplý. Ale Candy už to nevadilo. Já měl všechno na sobě promáčené, mokré vlasy připlácnuté k lebce. Déšť mi stékal po čele a zamlžoval vidění. Líčidla na jejích očích se smývala a tvořila na obličeji tmavé potůčky; Díval jsem se, dokud je déšť nesmyl.

	„Pěkná ochranka,“ pronesl jsem sám k sobě nahlas.

	
KAPITOLA. DVACÁTÁ ŠESTÁ

	Nechal jsem ji ležet na dešti osvětlenou reflektory a došel na rozcestí a k pronajaté fordce. Brewsterovo auto bylo pryč. Byl jsem mokrý, jako bych byl spadl přes palubu. Nastoupil jsem a nastartoval. Vjel jsem na Supelvedu a pak mířil po dálnici k Beverly Hills. Déšť, narážející na přední světla, stékal po nich do stran a tvořil stříbřité průsvitné a dlouhé pruhy.

	Nebyl téměř žádný provoz, takže mi to do Beverly Hills trvalo pouhých patnáct minut. U jedné večerky jsem zastavil a telefonicky ohlásil vraždu. Když se zeptali na jméno, zavěsil jsem a jel dál. Bez ohledu na značku STOP na Roxbury jsem dojel až na Brewsterův trávník. Nechal jsem motor běžet a dveře auta otevřené. Zazvonil jsem, ale nikdo neotevřel. Udělal jsem dva kroky vzad a kopl do dveří. Při třetím kopnutí dveře vypadly a já vstoupil.

	Nikdo nerozsvítil, nic se nepohnulo. Prošel jsem obývacím pokojem do kuchyně, do jídelny a do dalších čtyř místností, pro něž jsem nenašel jméno. Nikde nic. Vyběhl jsem nahoru, bral dva schody najednou, otvíral a zavíral dveře. Brewster tam nebyl.

	V pokoji, který vypadal na jeho ložnici, byla ohromná kulatá postel. Zvedl jsem ji a převrátil, abych si byl jistý, že pod ní není. Nebyl. Seběhl jsem dolů a zadním vchodem došel k bytu šoféra. Ani ten nebyl doma. Když jsem vyšel z garáže, uviděl jsem výstražné červené světlo. Hlídka Bell-Air v akci! Zapomněl jsem, že má Brewster v domě poplašné zařízení. Nemyslel jsem na nic kromě na něho.

	Dostal jsem se do sousední zahrádky a kryt křovinami jsem šel do Roxbury Drive. V Brewsterově domě už svítila všechna světla. Červenobílý vůz soukromé bezpečnostní služby parkoval blízko mého. Nikdo v něm neseděl. Obešel jsem jej, nastoupil do svého a odjel.

	S plynem sešlápnutým až k podlaze jsem se řítil k Century City. Zaparkoval jsem na ulici a běžel k Brewsterově budově. Stále ještě vytrvale pršelo. Zapomněl jsem si vzít větrovku a pouzdro se zbraní bylo vidět. A taky ze mne kapala voda. Pěkné už na první pohled.

	Brewsterova budova byla zamčená. Pochopitelně. Bylo čtvrt na jedenáct, žádný div, že bylo zamčeno. Obešel jsem budovu, nic Přešel jsem po rozbláceném trávníku a zkusil jsem, jestli není otevřená garáž. Byla zamčená a navíc zajištěná železnou mříží, která se zvedne, když zmáčknete ve voze dálkový ovladač. Neměl jsem žádný a násilím jsem se dovnitř dostávat nechtěl, abych neriskoval příjezd policie. A tu jsem ještě na scéně nechtěl.

	Vrátil jsem se, sedl si do vozu a přemýšlel. Usoudil jsem, že nemá cenu věci uspěchat. Candy už nikam nechvátá. A navíc jsem ani nevěděl, jestli je Brewster uvnitř. Jestli je, řekl jsem si, musí jednou vyjít ven. Jestli není, musí jednou přijít. Čekal jsem.

	Pršelo bez přestání. Vítr, který déšť přinesl, ustal, ale lilo nepřetržitě. Voda stékala po předním skle v hladkém průhledném povlaku a kapky pravidelně dopadající na střechu mě skoro uklidnily. Z restaurace a z hotelu Century Plaza vycházeli lidé. Ženy si přidržovaly sukně a krčily se pod deštníkem, zatímco jejich pánský doprovod se statečně a mužně vystavoval dešti a přivolával taxi. Ostatní chodci se ve spěchu drželi při domech, jak se to vždycky v dešti dělá, jako by blízkost rafinované civilizace měla schopnost živelný déšť odvést jinam.

	Čekal jsem a věděl, že věc má jeden zádrhel: netušil jsem, odkud Brewster přijde a kudy vstoupí. Ale o jiném, výhodnějším umístění jsem nevěděl. Prostě jsem musel čekat do rána, až otevřou, a pak jít dovnitř a najít jej.

	Kolem půlnoci už v okolí v nevábném počasí nikdo nechodil. Ve čtvrt na jednu vedle mne zastavila policejí hlídka, jeden policista stáhl okénko a zeptal se mě, jestli mám nějaký problém.

	„Jo, asi mi něco uvnitř zvlhlo a jak jsem se všemožně snažil to nastartovat, zřejmě jsem to zahltil. Počkám ještě pár minut a zkusím to znova.“

	Policista řekl: „Dobře. My se tu ještě za chvilku zastavíme. Když nebudete moct nastartovat, někoho vám seženeme.“

	Poděkoval jsem a hlídka pomalu odjela. Ale vrátí se, to jsem věděl, a jestli tam ještě budu stát, bude to podezřelé. Někteří policisté jsou tupci a někteří nikoli, ale rozhodně to nejsou naivkové. Přijedou, aby si ověřili mou pohádku o zahlceném motoru.

	Nastartoval jsem tedy, sjel na Santa Monicu a dojel na parkoviště hotelu Beverly Hilton. Zaparkoval jsem fordku u tabule s nápisem HOSTÉ, oblékl jsem si větrovku a šel pěšky zpátky. Když už jsem stál ve stínu vchodu do Oceania Building, vrátila se policejní hlídka, zpomalila u místa, kde jsem parkoval, a odjela.

	Pršelo celou noc a přestože bylo jižní kalifornské léto, cvakaly mi zuby zimou. Ale přeci jen jsem se dočkal rána. Na východě se objevilo šedavé světlo, ale bez slunce, a vytrvale lilo dál, jako by nikdy nemělo přestat Všechno se na mě vlhce lepilo a v očích mě tlačilo nevyspáni. Začali se trousit nejčasnější zaměstnanci do restaurací, mžourali a vyhrnovali si límce. Zpod plášťů do deště jim vykukovaly bílé nohavice. Pak se objevily sekretářky čerstvě nalíčené a vonící, přesně včas, aby postavili na kávu, potom vyšší úřednictvo, čerstvě oholené a v oblecích přímo z čistírny. Tiskli si aktovky k tělu, aby jim nezmokla svačina. Brewster stále nikde.

	V devět jsem se odlepil od vchodu a našel telefonní automat Vytočil jsem číslo Oceánie a dostal k telefonu ženu v Brewsterově předpokoji, tu, která vypadala jako Nina Fochová.

	„Je tam Péťa?“ zeptal jsem se hlubokým hlasem bohatého kamaráda.

	„Ne, pane. Pan Brewester ještě nepřišel.“

	Zasmál jsem se: „Ten starej kozel si někde celou noc užíval, to je mi jasný. Kdy přijde?“

	„Očekávám ho v devět třicet pane.“ Nina mluvila poněkud nesouhlasným tónem.

	„Tak mu řekněte, slečno, že přijel Ed a že mu později zavolám. A řekněte mu, že se chystám mu pořádně prohnat faldy na hřišti, tak ať se připraví.“

	„Ano, pane, povím mu to.“ Její nesouhlas byl už zcela zjevný.

	Zavěsil jsem a vrátil jsem se na své stanoviště u vchodu. V devět Čtyřicet pět jsem velel do budovy a vyjel výtahem nahoru, kde byla Brewsterova pracovna. Ve výtahu si mě několik lidí nenápadně prohlíželo. Vypadal jsem jako člověk, který stál celou noc na deští. Nikoli jako člověk, který by měl být ve výtahu na cestě do výsostného úřadu. Netušili, že jsem tak nikdy nevypadal.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

	V předpokoji Brewsterovy pracovny seděli tři muži v drahých oblecích, s aktovkami z pravé kůže vedle sebe. Byla tam i jedna žena v drahém kostýmu s aktovkou z pravé kůže a s kabelkou z pravé kůže. Řítil jsem se přímo do Brewsterovy pracovny. Nina Fochová vyskočila rychle jako lasička: „Co si přejete, pane?“ zeptala se a postavila se mezi mne a dveře. Pak se jí rozsvítily oči poznáním, že už mě jednou viděla. Vzal jsem ji za rameno a odstrčil ji. Všechno ve mně vřelo a já do toho odstrčení vložil víc síly, než bylo třeba. Zarazila se nejdřív o svůj stůl a pak se svezla na tlustý koberec, všechno v mžiku a s výhledem na béžovou spodničku a punčocháče.

	Vrazil jsem do dveří a prošel malou knihovničkou. Brewsterova silueta proti šerému světlu, přicházejícímu zvenku obrovským oknem, seděla za psacím stolem. Knihovna byla připravena na nějakou poradu a u dveří k Brewsterovi stál stojan s tabulí a se spoustou lejster. Zavadil jsem o ni ramenem, až spadla a papírky se rozletěly po podlaze.

	S Brewsterem byl v pracovně Simms. Postavil se přede mne a ruka mu vjela pod sako. Dal jsem mu levý a hned nato pravý hák, takže padl dozadu a zbraň mu vypadla z ruky a odletěla dál po koberci. Simms narazil na gauč, částečně se otočil a přistál na zemi na pravém boku. Když jsem jej obcházel, chytil mě za kotník. Setřásl jsem ho a řítil jsem se k Brewsterovi.

	Brewster mezitím vstal ze židle a stál na druhé straně stolu, aby se přede mnou chránil. Valil na mne oči a byl velmi bledý. Opálená tvář mu zežloutla. Vrhnul jsem se přes stůl na něho jako do příboje a levou rukou jsem ho popadl za sako. Škubl sebou dozadu a tím mě stáhl k sobě za stůl. Dopadl jsem a vstal jako se vstává ze zledovatělého chodníku. Brewster se vyvlékl ze saka a namířil ke dveřím.

	Simms, opřený o ruce a koleno, natahoval paži ke zbrani. Chytil ji v momentě, kdy jsem se hnal za Brewsterem. Podařilo se mi dupnout mu levou nohou na ruku a vzápětí na to jsem mu pravým kolenem nabral hlavu. Překotil se, dopadl a nehýbal se. Brewster už proběhl knihovnou a předpokojem, ale u dveří na chodbu se mi podařilo ho chytit za vlasy. Strhl jsem ho k sobě a vší silou jsem ho poslal zpátky. Dva z čekajících mužů odešli. Žena a třetí muž nerozhodně přešlapovali. Nina Fochová sahala na telefon. Náhodou jsem byl blízko, takže se mi podařilo vytrhnout šňůru. Brewster zaujal cosi jako krabí postoj a zkoušel, kam by mohl zmizet Srdnatý muž, který zůstal, pronesl: „Hej!“

	Ignoroval jsem jeho výzvu. Chytil jsem Brewstera za předek košile, zvedl a táhl jsem ho ke zdi knihovny. Odtáhl jsem ho a praštil s ním o zeď ještě jednou. Místo dechu vyrážel zvuky podobné chrochtání. Srdnatý muž se pokusil mi chytit paže a odtáhnout mě. Nepouštěl jsem Brewstera a na muže jsem zasyčel: „Vypadněte odtud. Nevíte, o co jde.“

	Přesto se dál snažil tisknout mi paže k bokům. Nina vyběhla ven. Pustil jsem Brewstera a vymanil se ze sevření, otočil jsem se a dotyčného jsem ze všech sil uhodil do žaludku. Řekl „au“, ustoupil, udělal předklon a opřel se o dveře. Brewster toho využil a pokusil se kolem mne dostat ke dveřím, ale chytil jsem ho a znovu s ním praštil o stěnu. Sápal se mi rukama po obličeji. Moc silný nebyl. Znovu jsem s ním praštil o zeď. Pustil jsem ho a ustoupil jsem a on se trochu svezl podle zdi. Zvedl ruce a kryl si hlavu. Uhodil jsem ho do žaludku. Zasténal a svěsil ruce. Pak jsem mu dával přes tváře levou, pravou. Pokaždé, když jsem ho uhodil, jako by se ve mně rozsvítilo výstražné světlo a dodávalo mým pažím, ramenům a hrudníku další energii. Kdybych byl zaťal ruce v pěst, určitě bych ho byl zabil. Pokoušel se krýt si hlavu a břicho zároveň, ale to bylo nemožné, a navíc jsem ho hned potom praštil tolik, že se svezl na zem, kde se schoulil do klubíčka s rukama na hlavě. Kopl jsem ho do ledvin. Překulil se, pokusil se být co nejmenší, abych mu nemohl na ledviny. Na okamžik mi nastavil břicho. Dupnul jsem mu na něj. Za Brewsterem se ve dveřích objevil Simms. Pravé oko měl zavřené a u kořene nosu měl stopy krve. Ale držel zbraň a mířil na mne. Žena, která dosud všechno beze slova pozorovala, pronesla: „Ježíši Kriste!“ a schovala se za Ninin stůl.

	Simms byl stále ještě notně omámený, a proto pomalý. Udělal jsem úkrok a vyrazil mu pistoli z ruky. Dopadla na koberec nedaleko Brewstera. Sebral jsem ji a strčil do kapsy na zadku kalhot Když jsem zase zvedl hlavu, Simms mě do ní praštil, až se mi dělaly hvězdičky před očima. Uhodil jsem ho dvakrát levičkou a jednou pořádně pravičkou. Ustoupil tři kroky vzad, ale já za ním a poslal jsem ho pozadu do Brewsterovy pracovny. Narazil na psací stůl a sklouzl k zemi. Vrátil jsem se k Brewsterovi. Důležitý, odvážný muž, jehož jsem prve taky praštil, se zatím nevzdával. Byl sice stále ještě v předklonu, ale vydržel a snažil se mě chytit za paži. Mně se podařilo ho řádně odstrčit Pak jsem si sáhl dolů pro Brewstera a hodil jsem ho zase na zeď. Z úst mu tekly sliny, měl roztržený ret a krvácel z nosu. Přidal jsem mu ještě jednu.

	Pak jsem za sebou něco ucítil, takže jsem se shrbil a když jsem pohnul hlavou, něco mě praštilo do levého ramene. Pustil jsem Brewstera, otočil se a viděl dva bezpečáky z Oceánie v šedomodré uniformě. Oba měli pendrek a jeden mě s ním právě uhodil. Hodlal to udělat znovu. Zachytil jsem mu ruku levým předloktím a zneškodnil jej pravým zvedákem. Když zasykl a ustoupil, vyrazil jsem mu pendrek z ruky. Pendrekem jsem pak zasáhl jej i jeho kámoše. Jeden se sesul na zem, druhý se bránil svým pendrekem. Uhodil jsem ho ještě jednou, tentokrát do břicha, a když se předkláněl, ještě jednou do hlavy. Takže následoval svého parťáka na zem. Povytáhl jsem Brewstera na nohy a vedl jsem ho pěkně pozadu do jeho pracovny. Zavřel jsem dveře a zamkl. To už jsem viděl všechno mírně rudě, ale v hlavě jsem měl čisto a jasno. Ale všechno, co se dělo, bylo o padesát procent zpomalené jako zpomalený film, a já viděl za mírným rudnoucím oparem všechno podrobně a jasně.

	Vytáhl jsem zbraň a přitiskl hlaveň na jeho horní ret těsně pod nos, kde má člověk malé korýtko. Strašně se kymácel a já ho musel držet druhou rukou za košili, aby mi neupadl. Tiskl jsem mu zbraň ke rtu pevněji.

	Pak jsem slyšel jako z velké dálky vlastní hlas: „Teď ti povím, Péťo, jak se to všechno stalo. Tys zařídil setkání s Frankem na naftovém poli a poslal tam zavčas Simmse a možná ještě někoho dalšího. Přivezls tam Candy a protože jsi velice výkonný, nařídil jsi Simmsovi a tomu druhému, aby na místě oba zastřelili. Dvě mouchy jednou ranou, dalo by se říct. Tak ses zbavil všech, kdo tě jakkoli ohrožovali. Pak ses vrátil, strávil pěkný večer a dobře ses vyspal, abys mohl nastoupit svěží a odpočinutý do dalšího rušného dne.“

	Jak jsem mluvil, Brewster se snažil vrtět hlavou, ale moc mu to nešlo, protože jsem mu stále tiskl ústí zbraně pod nos. A tak se mu hlava jen mírně potřásala. Po mé pravici si pomalu na podlaze sedal Simms, zády opřený o gauč.

	„Za minutu tu bude stovka policajtů,“ hlásil mi mírně zastřeným hlasem.

	„Tím rychlejc tě strčí do basy, krásnoočko,“ řekl jsem. „Ty jsi oddělal Franca a to děvče, viď?“

	Ale Simms jen seděl a civěl na mě.

	„Že to udělal on?“ zeptal jsem se Brewstera. „Ehm,“ řekl a zase se pokoušel vrtět hlavou. Praštil jsem ho hlavní do rtu a zeptal se znovu: „Ze to udělal Simms?“

	„Ehm.“

	Udeřil jsem ho ještě jednou. Po tvářích mu začaly stékat slzy. „Já jel totiž za vámi,“ pokračoval jsem. „Takže vím, žes ji zabil. A vůbec by mi tě nebylo líto, kdybych ti teď prostřelil horní zoubky. Ta holka byla totiž fajn.“

	„Simms ji zastřelil,“ žaloval Brewster. „Byl tam jen proto, aby nás chránil před Frankem, ale ruplo mu v hlavě a zastřelil ji.“

	„Co ty na to, Rollie?“ zeptal jsem se Simmse. Ten se znechuceně díval na Brewstera. „Ta první verze je správná.“

	Někdo se snažil otevřít dveře a pak zaklepal. Ozval se hlas: „Policie. Otevřete!“

	Mluvil jsem pak hodně nahlas: „Jestli sem někdo vnikne, udělám tady z těch dvou fešáků čtyři.“

	Ticho. Pak se ozval jiný hlas. „Jmenuju se seržant Eugene Hall. Zavolám vám tam telefonem a domluvíme se. My stejně všechno poznáme.“

	„Ještě ne, prosím,“ řekl jsem. „Musím nejdřív ještě telefonovat Pak si s vámi budu povídat Zavolejte za pět minut.“

	„Dobře,“ souhlasil Hall. „Není naspěch. Klidně si zatelefonujte.“

	Zavolal jsem na informace, pak televizní stanici KNBS a sehnal Johna Fredericse, ředitele zpravodajství.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

	Když jsem Fredericsovi sdělil, oč mi jde, řekl: „Přijedu sám!“ a zavěsil. Možná že jsem ho onehdy podcenil.

	Brewsterovi otékal horní ret, jedno oko odmítalo zůstat otevřené a nos měl plný krve. Když jsem telefonoval, svezl se na podlahu, opíral se o zeď a nohy měl bezvládně natažené před sebou. Simms seděl na gauči. Na spánku měl velkou podlitinu a vypadalo to, že mu chybí zub. Všiml jsem si, že má ránu na kloubech levé ruky.

	Brewster se zeptal: „Co chcete dělat?“ S mluvením měl značné potíže.

	„Přiznáte se před kamerou k vraždě Candy Sloanové.“

	„A co když to neudělám?“

	„Tak vás zabiju.“

	„Ale je tu policie.“

	„Je. A jak se budou tvářit, až jim řeknu, proč tohle všechno dělám?“

	Zazvonil telefon. Zvedl jsem sluchátko a řekl: „Ano?“

	„Tady je Gene Hall. Tak jak se domluvíme?“

	„Znáte Samuelsona z oddělení pro vraždy?“

	„Jasně,“ přisvědčil.

	„Sežeňte ho. Řekněte mu, že mám lidi, co zabili Raffertyho, Sama Feltona, Candy Sloanovou a Franca Montenegra. Řekněte mu, že mu je předám, ale předtím musím ještě něco udělat.“

	„Koho tam vlastně máte? Sekretářka je tak vyjevená, že jí vůbec nerozumím.“

	„Mám tu Petera Brewstera, šéfe téhle firmy, a Rollieho Simmse, šéfa zdejší bezpečnosti.“

	„A jak že se jmenujete vy?“

	„Spenser.“

	„Dobrá. Zůstaňte tady na telefonu, abychom si byli na dosah.“

	„Zavolejte kdykoli,“ řekl jsem a zavěsil.

	Brewster a Simms byli na svých místech. Řekl jsem Brewsterovi: „Za pár minut tu bude jeden chlápek z KNBS s kameramanem. Udělají s vámi interview. Vy budete vypovídat to, co vám teď hned připravím.“

	Přitáhl jsem si elektrický psací stroj i se stolečkem, zapnul a začal psát jedním prstem. Druhou rukou jsem mířil na Simmse, který to zřejmě stále ještě nevzdával, narozdíl od Brewstera.

	Zazvonil telefon. „Tady je zase Gene Hall, Spensere. Je tu chlapík z televize, že prej jste ho sem zavolal.“

	„Ano, pusťte ho dovnitř.“

	„Víte, vy už tam máte dva rukojmí, já bych tam nerad poslal třetího.“

	„Nemám vám to za zlé. Uděláme výměnu. Já vám dám Simmse a vy mi sem pustíte lidi od televize.“

	„To jich pořád budete mít víc než já.“

	„Řekli vám, co chceme udělat?“

	„Řekli mi, co jste jim řekl vy.“

	„Už jste sehnal Samuelsona?“

	„Už je na cestě.“

	„Fajn. Tak si dejme pohov, dokud nepřijede, a já pak promluvím s ním.“

	„Dobře, Spensere. Chcete mezitím něco?“

	„Víte, až vám předám Brewstera a Simmse, nebudete už na mě tak příjemný.“

	„To není problém. Jednáte s námi na rovinu, my taky budem jednat na rovinu s vámi. Chceme jen, aby šlo všechno hladce. Chcete kafe nebo něco?“

	„Ne, děkuju, Eugene,“ poděkoval jsem a zavěsil. Pak jsem psal ještě chvíli na stroji. Za tři minuty znovu zazvonil telefon a jiný hlas řekl: „Co to do prdele děláte, Spensere?“

	„To je jistě Samuelson!“

	„A kdo jinej by to měl bejt, Barbara Waltersová?“

	„Naděje umírá poslední,“ řekl jsem.

	„Co se děje?“

	„Našli jste Candy Sloanovou a Franca?“

	„Jo.“

	„Zastřelil je Brewster a Simms. Brewster spolupracuje s mafií. Franco ho tlačil ke zdi a Candy se pořád snažila tu věc dodělat. Tak je Brewster odstranil oba najednou.“

	„A vy tam toho Brewstera máte?“

	„Ano. A Simmse taky. Střílel pravděpodobně Simms. Brewster by na to neměl nervy, ale zařídil to.“

	„A vy tam chcete ty lidi od televize?“

	„Jo. Mám vám to vysvětlit?“

	„Není třeba. Dobrá. Pustíme je dovnitř, já přijdu taky a až to skončí, předáte mi je i sebe.“

	„Víte přece, proč to chci takhle?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“

	„Fajn.“ Zavěsil jsem. Vytáhl jsem ze stroje strojopis. Podal jsem ho Brewsterovi a nařídil mu: „Až si tady lidi od televize všechno připraví, přečtete to tak, jak jsem vám to napsal. Jestli se budete cukat, vpálím do vás šest ran.“

	„Všechno je jedno,“ mumlal. „Přečtu to a stejně mě oddělá stát.“

	„Ale ne. Tady už léta nikoho nepopravili. A asi nikdy nepopravili takový velký zvíře, jako jste vy. Vy máte značnou váhu, Brewstere. Můžete být venku za pár let. U soudu můžete tvrdit, že jste byl k doznání přinucen. Může to působit Prostě když toto přečtete, máte spoustu možností. Když to nepřečtete, nemáte žádnou naději. Dívejte se na mě, když s vámi mluvím. Dívejte se na mě! Vy víte dobře, že udělám, co říkám.“

	Brewster na mne zíral jedním a půl okem. Přikývl. Šel jsem otevřít dveře. Držel jsem se z dosahu eventuální střelby. Člověk nikdy neví, kdy se nějaký snaživý polda zapomene a chce ukázat, že umí s bouchačkou zacházet Samuelson vešel první. Měl svoje sluneční brýle a tvářil se uvolněně. Za ním Frederics s uhlazenými vlasy, dokonale upravený. Za ním pak černý chlapík s kamerou a rozcuchaným vousem. Přes rameno měl zavěšenou odřenou černou tašku. Poslední vstoupila mladá ženská v pánské košili, džínách a mokasínách. Nesla dlouhou tyč s mikrofonem na konci.

	Samuelson přešel na druhou stranu místnosti a postavil se vedle Simmse. Simms zíral do podlahy. Frederics na mě kývl.

	Řekl jsem Brewsterovi, aby vstal. Pořád jsme měl na něj namířeno. Říkal jsem si, že nějaké to drama není na škodu. Brewster se ztěžka postavil. Kameraman maně pronesl: „Páni!“ když zaznamenal Brewsterův obličej. Samuelson se podíval na mne.

	„Dělal značné potíže,“ vysvětlil jsem.

	„To vidím,– přikývl Samuelson.

	Frederics vrhl kontrolní pohled na svůj tým: Jsme připraveni?“ A oni oba přikývli. Žena od zvuku sňala mikrofon z tyče a podala jej Fredericsovi. Ten se podíval na kameru a spustil:

	„John Frederics. Vážení diváci, hovořím k vám z úřadu Oceania Industries, kde probíhá zajímavá a nečekaná situace, v níž středem pozorností jsou dva rukojmí. Jeden z nich, Peter Brewster, prezident Oceánie, přečte své prohlášení. Pan Brewster.“

	Kameraman otočil kameru na Brewstera a Frederics mu přidržel mikrofon. Já na něho stále mířil. Brewster se opíral o stůl, mírně se kymácel, ale stál vzpřímeně. V ruce držel můj strojopis. Četl:

	„Reportérka televizní stanice KNBS Candy Sloanová během důkladného profesionálního pátrání po určité době objevila skutečnost, že jsem ve spojení s mafií zapojen do zločineckých aktivit. Sloanová hodlala tento případ vysílat ve stanici KNBS. Abych tomu zabránil, nařídil jsem muži jménem Rollie Simms, aby ji zastřelil. Nebýt Candy Sloanové, moje aktivity by nikdy nevyšly najevo.“

	Když dočetl, bylo chvíli naprosté ticho a nikdo se ani nepohnul. Předal jsem svoji zbraň Samuelsonovi. Vzal si ji a schoval do kapsy saka. Brewster stál na místě. Frederics si obrátil mikrofon k sobě a kamera namířila na něho.

	„V tuto chvíli je v místnosti ticho. Naše kolegyně je mrtvá. John Frederics, zpravodajství KNBS.“ Zůstal ještě chvíli stát, pak dal rukou pokyn kameramanovi. Chvíli se díval na mne a pak řekl: „Budeme to vysílat okamžitě, jak se vrátíme do studia.“

	Přikývl jsem. Frederics pokynul hlavou ke dveřím a všichni tři televizní pracovníci odešli. Žena od zvukotechniky se ale ve dveřích na vteřinu otočila. Měla v očích slzy.

	„Tak jo,“ pronesl Samuelson. „Jedem.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ

	Byly tři minuty po třiadvacáté hodině. Od chvíle, kdy jsem přijel asi před dvanácti hodinami se Samuelsonem, jsem hovořil se třemi detektivy, dvěma asistenty státního zástupce, se šerifovým vyšetřovatelem, s kapitánem z oddělení vražd, se šéfem detektivního oddělení (nazval mě „primovým třetiligovým amatérem“), se zástupcem oddělení pro styk s veřejností, s chlapíkem z úřadu starosty (ten mluvil o „zásadách občanské povinnosti“, které jsem plně nerespektoval, ale jinak souhlasil se šéfem detektivů) a s právníkem televizní stanice KNBS, jehož jsem znal ze setkání u Feltona a kterého poslali na ochranu mých ústavních práv. Už jsme byli se Samuelsonem sami, já pil asi osmdesátý třetí hrnek skutečně odporné černé kávy a oba jsme se dívali na noční zprávy. Televizor stál na registračee v levém rohu místnosti.

	Na obrazovce se objevil Frederics. Vypadal větší a skutečnější. Seděl na okraji stolu zřejmě ve zpravodajském studiu a mluvil přímo na kameru.

	„Každý reportér někdy oznamuje náhlé úmrtí,“ říkal. „Ale pro nás z televizního studia je toto poněkud jiný zážitek. Tentokrát je obětí naše pracovnice.“

	Samuelson byl bez saka, kravata mu visela nezavázaná jako šála kolem krku. Košili měl rozepnutou, rukávy vyhrnuté nad lokty. Nohy měl na okraji stolu a prsty levé ruky tiše bubnoval na opěradlo židle. Upil jsem trochu kávy. Vůbec mi nechutnala, ale nebylo jinak co dělat.

	„Přední reportérka KNBS Candy Sloanová byla včera v noci zastřelena při pátrání po informacích k reportáži o spojení osob z filmového průmyslu s organizovaným zločinem,“ hovořil Frederics dál. Maně jsem se podíval do temného okna za Samuelsonovým stolem. Viděl jsem tam sám sebe: oblečení na mně uschlo do mačkavé úpravy, vlasy ztuhly a trčely vzhůru. Na tvářích jsem měl dvoudenní strniště, pár dnů jsem nespal. Vypadal jsem jako dveřník ilegální noclehárny bezdomovců.

	„Město pozlátka, samá sláva,“ poznamenal jsem.

	Samuelson se ke mně otočil a dodal: „Země snu.“ Frederics na obrazovce popisoval události, jež vedly ke smrti Candy Sloanové.

	„Vsim jste si, že nejsou nikdy schopni referovat o věcech přesně?“ zeptal se mě Samuelson.

	„Ani tohle nedokážou říct správně!“

	„Chcete eště kafe?“

	„Ne.“ Už mi bylo zle z toho množství, které jsem ten den vypil. Nejedl jsem skoro tak dlouho, jako jsem nespal. Samuelson vstal a zeslabil zvuk. Tím zredukoval Fredericsovo vystoupení na pantomimu.

	„Chcete slyšet, co jsme dali zatím dohromady?“ zeptal se mě. „Hm.“

	„Celkem klika. Brewster se nemohl dočkat, aby už to všechno hodil na Simmse. Přečetli jsme mu jeho práva, varovali jsme ho, že nemusí mluvit, když tam nemá advokáta, ale byl posedlý touhou to vypovědět. Že všechno dělal Simms, on že měl jen tak právo remcat. Simms se namíchnul a začal na to reagovat, a tak jsme z nich dostali zhruba všechno. Oba byli asi dost rozzuření, protože byli zadrženi násilím.“

	Přikývl jsem.

	„Vytáhli jsme záznamy na Simmse, to je něco, to vám povím, jako hunskej Atilla. Vykonavatel moci mafie. Brewster je napojenej na mafii a mafie na něj. Simmse dali do Oceánie, aby hlídal.“

	„Můžete ty věci použít u soudu?“ přerušil jsem jeho líčení. Pokrčil rameny. „To není moje věc. Kluci od státního zástupce tvrdí, že snad ano. Ale víte, jak to chodí. Brewstera budou obhajovat prachatí právníci za velký peníze a budou tvrdit, že všechno řekl pod vaším nátlakem. Že nebyl při smyslech a že u sebe neměl advokáta. Budou se ohánět základními pojmy americké justice. Naši stranu bude zastupovat zelenáč dva roky po promoci.“

	„Vraťte se kousek zpátky,“ požádal jsem jej. „Proč zabil Franco Feltona?“

	„Franco byl výběrčí. V poslední době pro Raye Zifkinda. Asi před pěti šesti lety byly ateliéry Summit před finančním zhroucením. Z nesnází pomohl Ray Zifkind. Tak mafie spolkla šéfa Summitu, jistého Hammonda.“

	„Hammonda znám. Zifkind je ten chlap, co vzal roha?“

	„Ano. A tak šly věci jedna za druhou, přidal se Brewster. Asi tak jako když chytnete v kartách někoho, že švindluje. Místo abyste pískal na poplach, přidáte se k němu. Ať vyhrává taky pro vás. Hrajete karty?“

	„Jo, chápu, jak to myslíte.“

	„Takže brzy ovládnou výrobky Summitu a Oceánie trh, Zifkind dělá velký prachy, Brewster dělá velký prachy a Summit rovněž. Čas od času se začne plašit nějaký majitel kina v Omaze, někdy velkoobchodníkovi s dřevem ve Washingtonu vyhoří sklady, ale to je riziko podnikání, viďte. A všichni si vzájemně poklepávají na rameno a libují si, jak jim to jde od ruky, kromě snad toho majitele kina v Omaze a toho velkoobchodníka s dřevem, dokud se na scéně neobjeví Candy Sloanová.“

	Frederics na tiché televizní obrazovce domluvil. Kamera postupně zabrala celé zpravodajské studio, pak obrazovka zšedla. Vypnul jsem to.

	Samuelson pokračoval. „Postupem doby jsem se leccos dověděl – nějaký čas už jsme taky za tím šli. Dnes odpoledne jsme čapli Hammonda. Něco mám od těch dvou dnešních výtečníků. Sloanová mluví s Feltonem, ten znervózní a jde za Hammondem, Hammond to předá Brewsterovi, a tak to jde dál, až pak pošlou Franca Montenegra, aby Sloanovou trošku přišlápnul a vyděsil. A odradil, pochopitelně. Zabít ji zatím nechtějí, pokud to bude možné, je to veřejně známá osoba.“

	„Pořád nevím, proč Franco zabil Feltona.“

	„Trpělivost, kamaráde. Dostanu se k tomu. Co jsem nevěděl a vy nevíte, je to, že Felton byl kanál, kterým šly peníze ze Summitu Zifkindovi. A nikdo později nevěděl – ani Brewster a Hammond, ani Zifkind, že Feltonovi zůstávala určitá částka za nehtama. Jen Franco to věděl.“

	Kdybych byl postava z komiksů, objevila by se mi nad hlavou bublina: „A tak si Franco trochu vyškrabal pro sebe,“ doplnil jsem.

	„Chytrej,“ usmál se Samuelson. „Chytrej chlapeček z východu. Nechodil jste náhodou na Hááváád?“

	„Mám přítelkyni, ta je tam zrovna na letní škole.“

	„Je to na vás vidět.“ Skleněnými dveřmi bylo vidět na hodiny ve vedlejší místnosti. Jedenáct čtyřicet osm. „Tak si oba, Felton a Franco, z vlastní píle uďobávají z toho, co mají odvezdat mafii. A nikdo to neví.“

	„Takže když jsme se dostali Feltonovi na tělo a Felton se podělal, Franco ho musel sejmout,“ doplnil jsem. „Protože kdyby mafie zjistila, jak jsou ti dva iniciativní –“

	Samuelson přikývl. „Mně se nejvíc líbí, jak Felton telefonuje Francovi, aby ho přišel zachránit, a neví, že si pozval vlastního vraha.“

	„Franco dobře věděl,“ doplnil jsem svůj dojem, „že Felton na to nemá nervy. Kdybyste ho byli dostali sem k výslechu, byl by vám za pět minut vyklopil všechno.“

	„A to, co viděl ten přítel Sloanové, jak se jmenoval?“

	„Rafferty, Mickey Rafferty. Ale nebyl to její přítel ve smyslu sexuálního partnerství.“

	„Rafferty viděl, jak Felton dává Francovi prachy, ale nebylo to to, co jste vy i my mysleli. Byl to jen malej soukromej píseček, na kterým si hráli Felton a Franco. Ale rozhoupalo to všechno, co se stalo potom: Hammond se vylekal, Brewster se vylekal a předpokládám, že i Ray Zifkind se vylekal nebo by se vylekal, jenže my se k němu ještě nikdy nedostali.“

	„A Brewster,“ připomněl jsem. Ale měl jsem pocit, že už se nikdy nezvednu ze židle. Jako bych k ní pomalu přirůstal, kameněl, všechno živé na mně se ukládalo hlouběji a hlouběji dovnitř. Jediná zbývající energie ve mně se zaměřila na Samuelsonovo vyprávění. „Franco se pokusil z něj něco vyždímat?“

	„Jo, potřeboval peníze, aspoň si to myslím, aby odtud zmizel. Od Zifkinda a od nás.“

	„A Brewster poznal, že je Candy hodně blízko ohně?“ vyptával jsem se dál.

	„Ano. Nevěřil, že je jeho osobou tak uchvácená, jak to předstírala.“

	„Tak zalarmoval Simmse a snad i někoho dalšího – byl tam ještě někdo?“

	„Byl. Nějakej Pepino Turcotte. Hledáme ho.“

	„Takže zalarmoval Simmse a Pepina, aby šli na smluvně místo dřív a čekali na Franca. Když se Franco objevil, zastřelili ho. Jeden z nich použil automatiku.“

	„Turcotte,“ řekl Samuelson.

	„Když já ji hledal po celém naftovém poli, zastřelil je oba.“

	„Pěkně vás to vzalo, koukám,“ povzdychl si Samuelson.

	„Nejen tohle. Celou dobu, co jsem tady, je všechno na levačku.“

	„Vy jste ale nic víc udělat nemoh,“ konstatoval Samuelson. Neříkal jsem nic.

	„Nedala si říct,“ pokračoval. „Nebylo možný jí v tom zabránit.“

	„Víte, věc se má tak,“ vysvětloval jsem. Zdálo se mi, že můj hlas už ke mně nepatří. Zarazilo mě to. Pak jsem si vzpomněl, co jsem chtěl říct. „Věc se má tak: dělala to proto, že nechtěla figurovat jen jako jedna z líbivých tvářiček na obrazovce. Ženská, kterou hezky oblíknou a ona pak přečte, co se jí dá do ruky. Chtěla dokázat, že je schopná, že ženský jsou schopný jako muži, a jako na potvoru ji zabilo vlastně to, když se to tak veme, že použila ženského sexappealu na Brewstera, aby to dokázala, takže stejně nakonec se v tom všem opřela o –“ Zarazil jsem se, nevěděl jsem, jak to říct.

	„Ženský vlohy,“ doplnil Samuelson.

	„Jo. Ženský vlohy. A to byl její konec.“

	
KAPITOLA. TŘICÁTÁ

	Na Samuelsonově stole zazvonil telefon. Hodiny vedle ukazovaly pětadvacet po půlnoci. Seděl jsem jak mrtvola a jako z dálky vnímal, jak Samuelson několikrát říká: „Hm, hm“ a poslouchá dál. Pak zavěsil, beze slova.

	„Státní zástupce pro vás chystá trest,“ oznámil mi po chvilce.

	Přikývl jsem.

	„Za odepření poslušnosti, za napadení osob bezpečnostního oddělení Oceánie, za prosazování amatérských zlozvyků.“

	„Je vidět, že se radili s vaším velitelem detektivů.“

	„Dokonce si pohrávali s obviněním z únosu, ale protože ti dva vaši rukojmí jsou podezřelí z vraždy, došli k závěru, že by to neobstálo. Ale taky vyhrabali někde nějaké nové zákony či předpisy o protiprávním zadržování osob a podle jednoho z nich vás obviní.“

	„Aspoň si je vyzkoušejí,“ poznamenal jsem.

	„Hm.“

	Mlčeli jsme. Vedle v místnosti skoro nikdo nebyl. Samuelson si třel pravou rukou zátylek.

	„Chtějí, abych vás k nim dovez a zaregistroval vás.“

	Klimatizační přístroj pod oknem naskočil s malým drcnutím, po němž se ozvalo slabé hučení proudu chladnějšího vzduchu.

	„Máte letenku?“ zeptal se.

	„V náprsní tašce.“

	„Fajn, tak pojďte.“ Zhasl světla a pečlivě za námi zavřel dveře. Vyšli jsme na chodbu a sjeli výtahem dolů.

	„Tudy,“ ukázal mi.

	Vyšli jsme z budovy, seběhli po schodech. Už nepršelo, ale vzduch byl stále vlhký. Noc byla horká a vlhkost vysoká. Vypadalo to, že bude za chvíli zase pršet Obešli jsem budovu a nasedli do neoznačeného vozu. Vyjeli jsme na Harbor Freeway směrem na jih.

	Opřel jsem si hlavu dozadu a skoro jsem usnul. „Zaregistrujete mě v Long Beach?“ zeptal jsem se mdle.

	„Ne.“

	Z Harbor Freeway jsme odbočili na Santa Monica Freeway a dali se západním směrem.

	Žádný provoz a Samuelson to hnal hodně rychle. Za pár minut jsme byli v západní části Los Angeles. Na velké mimoúrovňové křižovatce jsme vjeli na San Diego Freeway a mířili na jih k letišti.

	Bylo teprve za deset minut jedna, když jsme projížděli po Century Boulevardu.

	„Na kterou společnost máte letenku?“

	„American Airlines.“

	Letiště bylo nádherně osvětlené a v mlze tvořilo ohromnou oranžově žlutou plochu, která jakoby se vznášela ve výšce mnoha metrů. Všechno to připomínalo prázdnotu nákupního centra po zavíracích hodinách. Proti nám projelo žluté taxi mířící do Los Angeles. Několik uniformovaných zaměstnanců letiště čekalo na autobusové zastávce.

	Samuelson zastavil před vchodem k American Airlines a ihned jsme šli dovnitř. Něco mi letělo v 1,20 do Dallasu, kde bylo spojení na Boston. Cestující už nastupovali u východu 46. U kontroly ukázal Samuelson policejní odznak, takže nedělali scény, když detektor zaznamenal jeho zbraň. Moje byla někde v šupleti na oddělení vražd.

	U východu 46 mi řekl: „Leťte domů. Až bude čas svědčit, chci, abyste přijel.“

	„Já myslel, že mě máte zajistit,“ namítl jsem.

	„Zmizel jste mi cestou,“ oznámil mi.

	„To vás ale hned tak nepovýší.“

	„Už jsem to prošvih dvakrát,“ uklidnil mě. „Hlavně určitě přijeďte svědčit.“

	„Přijedu.“

	„Fajn, věřím vám.“

	Nestál jsem pevně na nohou. Bylo čtvrt na dvě. Podal jsem Samuelsonovi ruku a on mi ji pevně stiskl.

	„Pro tu ženskou jste udělal, co jste mohl, Spensere,“ řekl. „Včetně toho, co jste pak zinscenoval v Oceánii.“

	Přikývl jsem.

	„To víte, lidi od státního zástupce nemají pro takový věci pochopení. Ani náš detektivní šéf.“

	Zase jsem přikývl.

	Samuelson pak řekl: „Nikdo není dokonalý.“

	„To je tedy fakt,“ souhlasil jsem.

	Usadil jsem se v letadle a usnul dřív, než jsme se vznesli. Kromě polovědomého přesedání v Dallasu jsem prospal celý let do Bostonu a pořád se mi zdálo o Susan Silvermanové.

	
NĚKOLIK SLOV O AUTOROVI A JEHO DÍLE

	Robert B. Parker se narodil v roce 1932 a mimo ivou jinou literární činnost vydal od roku 1973 do roku 2000 již 37 detektivních románů v těchto originálních názvech:

	PERISH TWICE 
HUGGER MUGGER 
FAMILY HONOR 

	HUSH MONEY 
TROUBLEIN PARADISE 
SUDDEN MISCHIEF 
NIGHT PASSAGE 
SMALL VICES 
CHANCE 
THIN AIR 
ALL OUR YESTERDAYS 
WALKING SHADOW 
PAPER DOLL 
DOUBLE DEUCE 
PASTIME 
PERCHANCE TO DREAM 
STARDUST 
POODLE SPRINGS 
PLAYMATES 
CRIMSON JOY 
PALE KINGS AND PRINCES 
TAMING A SEA HORSE 
A CATSKILL EAGLE 
VALEDICTION 
LOVE AND GLORY
 THE WIDENING GYRE 
CEREMONY 
ASAVAGE PLACE 
EARLY AUTUMN 
LOOKING FOR RACHEL WALLACE 
WILDERNESS 
THE JUDAST GOAT 
THREE WEEKS IN SPRING 
PROMISED LAND 
MORTAL STAKES 
GOD SAVE THE CHILD 
THE GODWULF MANUSCRIPT

	 

	Své první tři knihy s hlavní postavou detektivem Spenserem, tedy The Godwulf Manuscript, God Save the Child a Mortal Stakes, vydal též jako trilogii pod společným názvem THE EARLY SPENSER

	Kniha, kterou jste právě přečetli, je již 20. detektivkou Roberta B. Parkera, která vychází česky. Dosud česky vyšlo: Godwulfský rukopis (The Godumlf Manuscript), Odeon 1991, Bože, dítě chraň (God Save the Child), Odeon 1992, Krvavý sen (Perchance to Dream), BB art 1994, Černá čtvrť (Double Deuce), BB art 1994, Papírová panenka (PaperDoU), BB art 1995, Vyprovokovaná vražda (Walking Shadow), TAMTAM Praha 1997, Něco je ve vzduchu (Thin Air), TAMTAM Praha 1997, Případ z Poodle Springs (Poodle Springs), Ametyst 1997, Hráči a vrahové (Playmates), BB art 1997, Šance (Chance), TAMTAM Praha 1998, Spiknutí (Night Passage), BB art 1998, Malé neřesti (Small Vices), TAMTAM Praha 1998, Sloužíme svým pánům (Taming A Sea-Horse), BB art 1999, Růže přináší smrt (Crimson Joy), BB art 1999, Stalo se v ráji (Trouble in Paradise), BB art 1999, Špinavé sázky (Mortal Stakes), TAMTAM 1999, Náhlé neštěstí (Sudden Mischief), BB art 1999, Výpalné (Hush Money), TAMTAM Praha 2000, Večírek (Ceremony), BB art 2000, Drsné místo (A Savage Plače), TAMTAM Praha 2000.

	V současné době připravuje nakladatelství BB art vydat ještě v roce 2000 romány Rodinná čest (Family Honor) a Hvězdný prach (Stardust).

	Ve většině jeho románů je hlavní postavou bostonský detektiv Spenser, který často řeší případy spolu se svým černým přítelem Hawkem a přítelkyní Susan. Spenser je moderní americký hrdina, který si ihned získává sympatie čtenářů, neohroženě se utkává s gangstery, drogovou mafií i teroristy, přitom je však stále vtipný, přímý a čestný, poskytuje ochranu slabším jedincům, nepodléhá svodům sexu ani peněz a nebojí se ani hrozby smrti.

	Mimo detektivky, kde je hlavním hrdinou Spenser, šerif Jesse Stone či ženská detektivka Sunny Randallová, navázal Parker ve dvou románech na tvorbu Raymonda Chandlera.

	V románu Krvavý sen (Perchance to Dream) napsal pokračování detektivního románu Raymonda Chandlera Velký spánek a v románu Případ z Poodle Springs (Poodle Springs) dokončil nedopsaný Chandlerův román Příběh z Poodle Springs (The Poodle Springs Story), který již Raymond Chandler vzhledem ke své smrti v roce 1959 nedokončil.

	Román Three Weeks in Spring napsal se svou ženou Joan, s kterou žije severně od Bostonu spolu s dvěma syny Davidem a Danielem.

	Robert B. Parker si v americké detektivní literatuře vydobyl zasloužené místo hned vedle Raymonda Chandlera a Rexe Stouta, v Bostonu dále tvoří a stále vydává jeden až dva detektivní romány ročně.

	Nakladatelé
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